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 ศิรินทร  สินศิริโรจน  2556: ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย  
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 อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธหลัก: รองศาสตราจารยสิริวรรณ  นันทจนัทูล, ปร.ด.   
 286 หนา 
 
 
 วิทยานิพนธนีมี้วัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย และ
เปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ขอมูลสําหรับการศึกษา 
วิจัยเร่ืองนี้ คือ คําภาษาไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลงคําอาน ในปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา 
กระทรวงธรรมการ, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
 
 ผลการศกึษาในดานลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
จํานวนคําศัพท โดยพบการเพิ่มคําอาน จํานวน 212 คํา คิดเปนรอยละ 62.54 รองลงมาพบการคง 
คําอาน จํานวน 95 คํา คิดเปนรอยละ 28.02 การลดคําอาน จํานวน 18 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 และ
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง จํานวน 149 คํา คิดเปนรอยละ 43.95  
รองลงมาพบการเติมเสียง จํานวน 116 คํา คิดเปนรอยละ 34.22 การตัดเสียง จํานวน 56 คํา คิดเปน
รอยละ 16.52  
 
 ผลการศึกษาในดานการเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวา
สองลักษณะ พบ จํานวนคําศัพทท่ีมีการเปล่ียนแปลง โดยมีการบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ
จํานวน 271 คํา คิดเปนรอยละ 96.10 และพบเสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลงการบันทึกเสียง 
คําอานมากกวาสองลักษณะ ดวยการเติมเสียงมากท่ีสุด จาํนวน 134 คํา คิดเปนรอยละ 47.52 
รองลงมาดวยการเปล่ียนเสียง จํานวน 85 คํา คิดเปนรอยละ 30.14 และดวยการตัดเสียง จํานวน  
50 คํา คิดเปนรอยละ 17.73 
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 Sirinthon  Sinsirirot  2013: The Characteristics of Pronunciation Reading Changed  
 in Thai.  Master of Arts (Thai Language), Major Field: Thai Language, Department  
 of Thai Language.  Thesis Advisor: Associate Professor Siriwan  Nantachantoon, Ph.D.  
 286 pages. 
 
 
 This thesis was purposed to study “The Characteristics of Pronunciation Reading 
Changed in Thai” and aimed at 1) studying of the characteristics of pronunciation changed in 
Thai language and 2) comparing the characteristics of pronunciation in Thai language which 
was registered more than 2 ways. The reference data based on this study were those Thai words 
of pronunciation reading changed in lexicon of 2470 B.E. and dictionary of the Royal Institute 
of 2493, 2525 and 2542 B.E.  
 
 The results regarding the characteristics of pronunciation changed in Thai language 
showed that 1) the characteristics of changing in amount of words was found that there were 
212 words of increasing 62.54%, 95 words of remaining 28.02%, 18 words of decreasing 5.31%, 
and 2) the characteristics of changing in sound of pronunciation was found that there were 149 
words of sound change 43.95%, 116 words of sound supplement 34.22%, and 56 words of sound 
shorten 16.52%.  
 
 The results regarding comparing the characteristics of pronunciation in Thai language 
which was registered more than 2 ways showed that 1) amount of 271 words was changed by  
2 ways registration of 96.10%, and 2) registration of pronunciation more than 2 ways by 
supplement 47.52%, 85 words of sound change 30.14%, and 50 words of sound shorten 17.73%. 
 
 

     /  /  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 
 คําอานภาษาไทยมีความสําคัญตอการพูดภาษาไทย คําอานดังกลาวทําหนาท่ีเปนคําบอก
แทนเสียงของคําภาษาไทย เพื่อใชในการตดิตอส่ือสารใหเกิดความเขาใจระหวางผูพดูกับผูฟง  
หากอานออกเสียงคําผิดหรือเพี้ยนจากคําเดมิยอมมีผลตอความหมายของคําซ่ึงทําใหเขาใจเนื้อความ
ของสารผิดได  ดังนั้นการอานคําภาษาไทยใหถูกตองจึงมีความสําคัญอยางยิ่งตอผูใชภาษาไทย  
ท้ังการติดตอส่ือสารในชีวิตประจําวนั และทางดานวัฒนธรรมของชาติ ดังท่ี ราชบัณฑิตยสถาน 
(2550: 1) กลาวถึงความสําคัญของการอานภาษาไทย ดังนี้ 
 
 ...ภาษาไทยนบัวาเปนเอกลักษณท่ีสําคัญท่ีสุด  ซ่ึงแสดงใหเห็นความเปนไทย ภาษาไทย 
 มีท้ังภาษาพดูและภาษาเขียน โดยเฉพาะภาษาเขียนนั้นไดมีภาษาตางประเทศเขามาปะปน
 อยูมาก ท้ังภาษาบาลี สันสกฤต มอญ เขมร จีน อาหรับ และภาษาฝร่ัง ฯลฯ บางคําเรา 
 ก็ออกเสียงตามสําเนียงเดิมของเขา บางคําก็นํามาปรับใชใหเขากับล้ินของเรา บางคําเรา 
 ก็อานตามหลัก บางคําเรากอ็านตามความนิยม หรือบางคําก็อานท้ังตามหลักและ 
 ตาม ความนิยม... 
 
 จากขอความขางตนสะทอนใหเห็นวา เม่ือภาษาไทยยังคงปรากฏใชพูดติดตอส่ือสารใน
ปจจุบัน คําอานภาษาไทยยอมมีการเปล่ียนแปลงวิวัฒนาการและเจริญกาวหนาสอดคลองตามสภาพ
สังคม ตามกาลเวลา ดังคําอานภาษาไทยในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ ซ่ึงเปนหนังสือ
รวบรวมคําท่ีปรากฏใชในภาษาไทย จัดทําข้ึนเม่ือ พ.ศ. 2470 ตอมามีการชําระปทานุกรมคร้ังแรก
ข้ึนเม่ือ พ.ศ. 2477 ซ่ึงกระทรวงธรรมการมอบหมายใหราชบัณฑิตยสถานรับหนาท่ีชําระปทานุกรม
ดังกลาว ดัง ราชบัณฑิตยสถาน (2511: ก) กลาววา 
 
 ...เม่ือกระทรวงธรรมการไดตีพิมพหนังสือปทานุกรมออกใชในราชการและจําหนายใน 
 พ.ศ. 2470 แลว ในกาลตอมากระทรวงธรรมการไดพบขอบกพรองในหนงัสือปทานุกรมนั้น
 อันสมควรแกไขเพ่ิมเติม จึงดาํริท่ีจะแกไขเพิ่มเติมใหดีข้ึน ประกอบท้ังมีผูสนใจในวทิยาการ 
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 ดานนีแ้สดงขอบกพรองและแนะนําวิธีแกขอบกพรองมาเปนจํานวนมาก ผลท่ีสุดมีความ 
 เหน็พองตองกนัวา หนังสือปทานุกรมของกระทรวงธรรมการซ่ึงตีพิมพเม่ือ พ.ศ.2470  
 ถึงเวลาชําระเพื่อพิมพใหมตอไป... 
 
 จากขอความดงักลาว เม่ือราชบัณฑิตยสถานไดชําระปทานุกรมเสร็จส้ิน จึงมีการตีพิมพ
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 เปนฉบับแรก ซ่ึงเปนหนังสือรวบรวมคําท่ีมีใช 
ในภาษาไทย ตลอดจนความรูในเร่ืองอักขรวิธี การบอกเสียงอานของคํารวมถึงประวัติของคํา 
เพื่อใหทันยุคสมัยจึงมีการปรับปรุงชําระตอมาไดแก พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปนฉบับปจจบัุนซ่ึงประชาชนและหนวยงานตางๆยอมรับและนํามาใช 
จากการปรับปรุงดังกลาวผูวจิัยสังเกตพบการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ดังนี ้
 
 กรกฎ   อาน กะระกด ฺ                                  (กรมตํารา, 2470: 9) 
     กอระกด                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 11) 
     กอระกด                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 8) 
 
 รสนิยม  อาน รดนิยม                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 680) 
     รดสะนิยม, รดนิยม                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 927) 
 
 สาธยาย  อาน สาทะยาย, สาดทะยาย                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 812) 
     สาทะยาย, สาดทะยาย             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,174) 
 
 ดังตัวอยางคําอานท่ีปรากฏในปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, 
พ.ศ. 2525 และพ.ศ. 2542 พบคําอานภาษาไทยบางคํามีการเปล่ียนแปลงคําอานจากเดมิ บางคําระบุ
คําอานภาษาไทยไวสองลักษณะ คือ การอานตามหลักและการอานตามความนิยม ซ่ึงการบันทึก    
คําอานสองลักษณะน้ี ราชบัณฑิตยสถาน (2550: 3) ไดช้ีแจงการบันทึกคําอานสองลักษณะวา  
คําอานลําดับแรกเปนการอานตามหลัก แตไมระบุชัดเจนวาอานตามหลักอยางไร สวนการอาน
ลําดับท่ีสองเปนการอานตามความนิยม ซ่ึงประชาชนท่ัวไปนิยมอานจนเปนท่ียอมรับ จึงอนุโลมใช
และบันทึกคําอานนั้นไวในพจนานกุรม 
 
 



3 

 เร่ืองดังกลาวขางตนนี้ นิตยา  กาญจนะวรรณ (2543: 162) สรุปไดวา พจนานุกรมมีหนาท่ี
บันทึกคําท่ีปรากฏใชในภาษา  ดังนั้นเม่ือชวงเวลานัน้มีการอานคําอยางไรก็บันทึกไว ถามีการอาน
สองลักษณะพจนานุกรมก็บันทึกไวท้ังสองลักษณะ จนกวาการอานลักษณะหน่ึงจะหายไป 
 
 จากรายงานการวิจัยของ อุดม  วโรตมสิกขดิตถ และคณะ (2543) ศึกษาเร่ือง การออกเสียง
คําไทยใหถูกตอง พบวาราชบัณฑิตยสถานเรียกการอานออกเสียงสองลักษณะวา การอานออกเสียง
ตามความนยิม คือ การอานออกเสียงตามหลักภาษาศาสตร และการอานออกเสียงตามหลัก คือ  
การออกเสียงแบบเรียงพยางคตามภาษาบาลี สันสกฤตบาง และการออกเสียงแบบไทยท่ีเม่ือมี
พยัญชนะสองตัวเรียงกันถาตัวหลังเปน <ร> ก็ใหพยางคนั้นออกเสียงวา [ออน] บางไมเปนบาง  
แตถาตัวหลังไมใช <ร> ก็ใหออกเสียงพยางคนั้นเปนเสียงสระโอะลดรูปมีเสียงสะกดบาง  
แตกฎดงักลาวไมแนนอนเสมอไป 
 
 นอกจากนี้จากผลการวิจัยดังกลาวในดานการออกเสียง ซ่ึงประชากรท่ีตอบแบบสอบถาม 
พบประชากรดังกลาวออกเสียงตามหลัก รอยละ 39.30 ออกเสียงตามความนิยม รอยละ 60.70 และ 
มีบางคําออกเสียงตามหลักสูงกวาการออกเสียงตามความนิยมอยางมีนัย จากการสัมภาษณอาจารย
และนิสิตสถาบันอุดมศึกษาเห็นวา คําไทยควรออกเสียงเพียงลักษณะเดยีวใหเปนมาตรฐาน รอยละ 
38.26 (อาจารยภาษาไทยเห็นวาควรออกเสียงเพียงอยางเดียว รอยละ 52.94) และออกเสียงหลาย
ลักษณะ รอยละ 61.74 (อาจารยภาษาไทยเห็นวาควรออกเสียงหลายลักษณะ รอยละ 47.06) 
 
 จากผลการศึกษาดังกลาวพบวา ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยเฉพาะ 
การอานตามความนิยมนั้น เปนวิธีการอานคําตางจากการอานตามหลัก แตผูใชภาษาท่ัวไปนยิมใช
เปนเวลานาน ทางราชบัณฑติยสถานจึงอนุโลมใหใชไมถือวาอานผิด และบันทึกคําอานนั้นไว  
ซ่ึงสะทอนใหเห็นวา ปจจยัท่ีมีผลตอการเปล่ียนปลงภาษานั้น นอกจากเรื่องเวลาท่ีเปล่ียนแปลง 
ไปแลว ปจจัยดานผูใชภาษายังสงผลตอการเปล่ียนแปลงคําอานดวย 
 
 ขอความดังกลาวนี้เห็นไดวาคําอานภาษาไทยต้ังแตอดีตถึงปจจุบัน บางคํามีการอานคํา
แตกตางไปจากเดิม และบางคําราชบัณฑิตยสถานไดบันทึกคําอานไวมากกวาสองลักษณะ คําอาน
ท้ังสองนั้นไดยอมรับใหมใีช ไมถือวาอานผิด ซ่ึงการบันทึกคําลักษณะดังกลาวมีผลตอผูใชภาษา  
ทําใหเกิดความสับสนในการใชภาษาไทยวาควรอานคํานั้นอยางไร การอานลักษณะใดจึงถูกตอง 
ปญหาดังกลาวจึงนับเปนปญหาสําคัญอยางหนึ่งตอการใชภาษาไทย 
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 ผูวิจยัเห็นวาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดงักลาว เปนวิวฒันาการทางภาษาไทย
ท่ีสําคัญ และมีผลตอรูปแบบการอานคําภาษาไทยในอนาคต โดยพบคําอานหลายลักษณะใน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 และพบการเปล่ียนแปลงรูปแบบคําอานภาษาไทย 
เม่ือศึกษาเปรียบเทียบกับเอกสาร 4 ฉบับ ไดแก ปทานุกรม ของกรมตํารา กระทรวงธรรมการ, 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ซ่ึงยังไมมผูีใดศึกษา 
มากอน 
 
 ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยวามีลักษณะ
เปล่ียนแปลงอยางไร  
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 1. เพื่อศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
 
 2. เพื่อเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

 1. เพื่อใหทราบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
 
 2. เพื่อใหทราบลักษณะขอแตกตางระหวางคําอานหลักกับคําอานรอง 
 
 3. เพื่อเปนองคความรูดานการเปล่ียนแปลงภาษาจากการศึกษาคําอานภาษาไทย 
 
 4. เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาวิจยัเกีย่วกับคําอานภาษาไทยในอนาคต 
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ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1. งานวิจยันีจ้ะศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยจากเอกสาร ดังนี ้
 
  1.1 ปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา กระทรวงธรรมการ 
  1.2 พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 
  1.3 พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 
  1.4 พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 
 
 2. งานวิจยันีจ้ะศึกษาเฉพาะการลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยเทานั้น  
ไมรวมถึงการเปล่ียนแปลงการใชเคร่ืองหมายประกอบคําอานไดแก การใชเคร่ืองหมายยามักการ 
(อ๎) เพื่อบอกอักษรควบ ปจจบัุนใชเคร่ืองหมายพินทุ (อฺ) แทน และการใชเคร่ืองหมายพินทุ (อฺ)  
เพื่อบอกเสียงตัวสะกด ปจจบัุนไมนยิมใช ซ่ึงการเปล่ียนแปลงดังกลาวไมมีผลตอการอานคําใน
ภาษาไทย 
 

นิยามศัพท 
 
 ลักษณะการเปล่ียนแปลง หมายถึง การเปล่ียนคําอานจากลักษณะหนึง่เปนอีกลักษณะหน่ึง
หรือมีลักษณะที่แตกตางจากเดิมเพ่ิมข้ึน ซ่ึงเกิดในชวงระยะเวลาจากอดีตถึงปจจุบัน 
 
 คําอานภาษาไทย หมายถึง คําหรือถอยคําท่ีเปนรูปเขียนลายลักษณอักษรซ่ึงใชแทนเสียง
อานของคําในภาษาไทย ท่ีบันทึกไวในเอกสารปทานุกรม พ.ศ. 2470 ของกรมตํารา กระทรวง 
ธรรมการ และพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
 
 คําอานหลัก หมายถึง คําอานท่ีบันทึกไวตําแหนงแรก ในการบันทึกบอกเสียงอานของ 
คําภาษาไทย 
 
 คําอานรอง หมายถึง คําอานท่ีบันทึกไวตําแหนงรอง ในการบันทึกบอกเสียงอานของ 
คําภาษาไทย 
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บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 การวิจยัลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ผูวิจัยไดศึกษาขอมูลจากเอกสาร ตํารา 
และงานวิจยัท่ีเกี่ยวของ ดังนี ้
 
 1. เอกสารท่ีเกี่ยวของกับการเขียนคําในภาษาไทยตามหลักอักษรศาสตร 
 
  1.1 ความหมายของคําในภาษาไทย  
  1.2 ระบบเสียงในภาษาไทย  
  1.3 การสรางคําในภาษาไทย  
 
 2. เอกสารท่ีเกี่ยวของกับการเขียนคําอานภาษาไทยตามหลักอักษรศาสตร 
 
  2.1 ลักษณะการอานคําภาษาไทย 
  2.2 หลักเกณฑการบันทึกคําอานภาษาไทย 
  2.3 หลักเกณฑการอานคําภาษาไทย  
 
 3. เอกสารท่ีเกี่ยวของกับการเปล่ียนแปลงภาษา 
 
  3.1 ความหมายการเปล่ียนแปลงภาษา  
  3.2 สาเหตุการเปล่ียนแปลงภาษา  
  3.3 ลักษณะการเปล่ียนแปลงภาษา 
 
 4. เอกสารท่ีเกี่ยวของกับอิทธิพลภาษาตางประเทศในภาษาไทย 
 
  4.1 อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย 
  4.2 อิทธิพลภาษาเขมรในภาษาไทย 
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 5. งานวิจยัท่ีเกี่ยวของ  
 
  5.1 งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับจํานวนคําศัพท 
  5.2 งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับเสียงคําอาน 
 

เอกสารท่ีเก่ียวของกับการเขยีนคําในภาษาไทยตามหลักอักษรศาสตร 
 

 สาระสําคัญของการตรวจเอกสารท่ีเกี่ยวของกับคําในภาษาไทยน้ี แบงเนื้อหาเปน 3 สวน 
ไดแก ความหมายของคําในภาษาไทย ระบบเสียงในภาษาไทย และการสรางคําในภาษาไทย ดังนี้ 
 
ความหมายของคําในภาษาไทย 
 
 จากการตรวจเอกสารเกี่ยวกบัความหมายของคําในภาษาไทย พบนกัวิชาการทางภาษาไทย
อธิบายความหมายและใหคําจํากัดความของคําในภาษาไทย ดังตอไปนี ้ 
 
 ประยุทธ  กยุสาคร (2527: 102) กลาวถึง ความหมายของ “คํา” ในทางหลักภาษาท่ัวไป ดังนี ้
  
 1. คํา ในตําราวจวีิภาค หมายถึง คําท่ีจําแนกออกไปเรียกช่ือตามพวกหรือตามหนาท่ีวา
เปน คํานาม คําสรรพนาม คําวิเศษณ คําอุทาน เปนตน 
 
 2. คํา ในตําราวากยสัมพันธ หมายถึง คําท่ีมีความหมายอยางหนึ่งจะเปนคําพยางคเดยีว
หรือหลายพยางค ก็ได เชนคําวา “จาน” เปนคําเดียว พยางคเดียว คําวา “นาฬิกา” เปนคําเดียว  
สามพยางค คําวา กะทะ เปนคําเดียว มีสองพยางค  
 
 3. คํา ในตําราฉันทลักษณ มีความหมายหลายอยาง เชน หมายถึง จํานวนคํากลอน 2 วรรค 
เรียกวา 1 คํา (กลอน) นอกจากนี้ยังหมายถึงคําครุ คําลหุ คําเปน คําตาย คํานํา คําสรอย ฯลฯ 
 
 วิจินตน  ภาณพุงศ (2543: 8) กลาวถึง คํา มีหลายภาษาในโลกซ่ึงมีวิธีการประกอบรูปคํา
สลับซับซอนมากและสวนท่ีประกอบกันนั้นแตละสวนมีความหมาย แตบางสวนใชลําพังได 
บางสวนใชลําพังไมได สวนท่ีใชลําพังไดถือวาเปน คํา 
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 ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 248) ใหความหมายของคําวา น. เสียงพูด, เสียงท่ีเปลงออกมา
คร้ังหนึ่ง ๆ, เสียงพูดหรือลายลักษณอักษรท่ีเขียนหรือพิมพข้ึนเพื่อแสดงความคิด โดยปรกติถือวา
เปนหนวยท่ีเล็กท่ีสุดซ่ึงมีความหมายในตัว, ใชประกอบหนาคําอ่ืนมีความหมายเชนนั้น เชน คํานาม 
คํากริยา คําบุรพบท; พยางคซ่ึงเปนสวนยอยของวรรคหรือบาทในฉันท แตละพยางคถือวาเปน 
คําหนึ่ง, 2 วรรคของคํากลอน; ลักษณนามของเสียงพูด เชน พูดคําหนึ่ง, ลักษณนามบอกจําพวก 
ของเค้ียวของกิน เชน ขาวคําหนึ่ง, ลักษณนามเรียก 2 วรรคของคํากลอนวา คําหนึ่ง 
 
 สุนันท  อัญชลีนุกูล (2546: 3) กลาวถึงความหมายของคํา ตามแนวหลักภาษาไทยและหลัก
ภาษาศาสตรโดยสรุปวา คือ สวนท่ีเล็กท่ีสุดท่ีมีความหมาย ปรากฏตามลําพังได แตใชศัพทเฉพาะ 
ในการอธิบายตางกัน ในทางหลักภาษาไทยพิจารณาจากคําวา “พยางคท่ีมีความหมายหรือคํา”  
สวนตามหลักภาษาศาสตรพจิารณาจากคําวา “หนวยคํา” 
 
 นิภา  กูพงษศกัดิ์ และคณะ (2547: 9) ใหคําจํากัดความหมายของ “คํา” ในภาษาไทยวา คํา 
คือ เสียงพูดหรือลายลักษณอักษรท่ีเขียนข้ึนจะมีกี่พยางคก็ได ซ่ึงมนษุยในสังคมตกลงกําหนดใหมี
ความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ความหมายของคําแตละคํามีไดหลายความหมายท้ังความหมายโดยตรง
และความหมายโดยนัย และความหมายเหลานี้ข้ึนอยูกับถอยคําแวดลอมหรือบริบท 
 
 นววรรณ  พันธุเมธา (2551: 3) อธิบายเร่ือง คํา ผูวิจัยสรุปไดวา ในฐานะผูใชภาษา “คํา” คือ 
เสียงท่ีเปลงออกมาแลวมีความหมาย หากไมมีมีความหมายจะไมถือวาเปนคํา 
 
 จากการศึกษาเอกสารขางตน ผูวิจัยนิยามความหมายของคํา ในการศึกษาคร้ังนี้วา คํา  
หมายถึง เสียงท่ีเปลงออกมาคร้ังหนึ่งมีความหมาย ใชในการส่ือสารและถายทอดความคิด ความรูสึก
ตามเจตนาของผูใชภาษา คํานั้นจะมีพยางคเดียวหรือหลายพยางคก็ได และความหมายของคํานั้น 
มีไดมากกวาหนึ่งความหมายขึ้นอยูกับถอยคําแวดลอมและบริบทท่ีผูใชภาษาใช  
 
ระบบเสียงในภาษาไทย 
 
 นักวิชาการทางภาษาไทยไดอธิบายถึงระบบเสียงในภาษาไทย ของการเขียนตามหลัก 
อักษรศาสตร ดังนี ้
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 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2545: 1) ในการศึกษาเอกสารดังกลาว ผูวิจยัสรุปแบงระบบเสียงใน
คําภาษาไทยออกเปน 3 ประเภท ไดแก เสียงแท เสียงแปร และเสียงดนตรี ดังนี ้
 
 1. เสียงแท คือ เสียงท่ีออกมาจากลําคอตรง ๆ ซ่ึงไมตองใชล้ินหรือริมฝปากดัดแปลงให
ปรวนแปรไป เชน เสียงเด็กออน ๆ หรือเสียงสัตวรองออกมา ปรากฏเปน ออ อา อือ เออ เปนตน 
เรียกวา “สระ” ในภาษาไทยมีรูปสระท้ังหมด 21 รูป 32 เสียง จําแนกออกเปน 3 พวก ดังนี ้
 
  1.1 สระแท คือ สระแทท่ีเปลงออกมาเปนเสียงเดียวไมมีเสียงสระอ่ืนประสม  
มี 18 ตัว จัดเปน 2 พวกไดแก สระแทฐานเดียว คือ สระแทท่ีเปลงออก โดยใชล้ินหรือริมฝปาก 
กระทบฐานใดฐานหนึ่ง มี 8 ตัว คือ อะ อา อิ อี อึ อือ อุ อู และสระแทสองฐาน คือ สระท่ีทําสอง 
ฐานพรอมกัน คือใหลมกระทบสองฐาน มี 10 ตัว คือ เอะ เอ แอะ แอ เออะ เออ โอะ โอ เอาะ ออ 
 
  1.2 สระประสม คือ สระท่ีมีสําเนียงสระแทประสมกันสองสระ มี 6 ตัว คือ เอียะ       
มีเสียง อิ กับ อะ ประสมกนั, เอีย มีเสียง อี กับ อา ประสมกัน, เอือะ มีเสียง อึ กับ อะ ประสมกัน, 
เอือ มีเสียง อื กับ อา ประสมกัน, อัวะ มีเสียง อุ กับ อะ ประสมกัน และอัว มีเสียง อู กับ อา  
ประสมกัน 
 
  1.3 สระเกิน คือ สระท่ีมีสําเนยีงซํ้ากับสระแทขางตนนั้น เปนแตมีเสียงพยญัชนะ 
ประสมหรือสะกดอยูดวยเทานั้น มี 8 ตัว คือ ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ อํา ใอ ไอ เอา  
 
  นอกจากนี้ ฤ, ฤๅ, ฦ, ฦๅ มีเสียงซํ้ากับเสียง รึ รือ ลึ ลือ เปนสระมาจากสันสกฤต 
โดยมากใชในคําท่ีมาจากภาษาสันสกฤต  
 
 2. เสียงแปร คือ เสียงแทท่ีเปลงออกมาและกระดิกล้ินใหกระทบ คอ เพดาน ฟน หรือ     
ริมฝปาก ทําใหเสียงปรวนแปรเปนเสียงตาง ๆ ไป ปรากฏเปน กอ, จอ, ดอ, บอ เปนตน เรียกวา 
“พยัญชนะ” ในภาษาไทยมีพยัญชนะ 44 ตัว จําแนกตามวิธีใชเปน 3 พวก ดังนี ้
 
  2.1 พยัญชนะกลาง คือ พยัญชนะท่ีใชเปนกลางท่ัวไปท้ังไทย บาลี และสันสกฤต      
มี 21 ตัว คือ ก ข ค ง จ ฉ ช ต ถ ท น ป ผ พ ม ย ร ล ว ส ห 
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  2.2 พยัญชนะเดิม คือ พยัญชนะท่ีติดมาจากแบบเดิม มีท่ีใชกแ็ตคําท่ีมาจากภาษาเดิม 
คือ บาลีและสันสกฤตโดยมาก มี 13 ตัว คือ ฆ ฌ ญ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ธ ภ ฬ ศ ษ พยัญชนะเหลานี้        
บางตัวกใ็ชเขียนในภาษาไทยบางแตมีนอย เชน ฆา ใหญ ตะเภา พิศ เจริญ เสภา ธง เปนตน 
 
  2.3 พยัญชนะเติม คือ พยัญชนะท่ีไทยเราคิดเพิม่เติมข้ึนทีหลัง มี 10 ตัว คือ ฃ ฅ ซ ฎ 
ด บ ฝ ฟ อ ฮ  
 
 3. เสียงดนตรี คือ เสียงแทหรือเสียงแปร ซ่ึงผูเปลงทําใหเปนเสียงสูง ๆ ต่ํา ๆ อยางเสียง
เคร่ืองดนตรี ปรากฏเปน กอ, กอ, กอ ฯลฯ  เรียกวา “วรรณยุกต” ในภาษาไทยมีรูปวรรณยุกต 4 รูป
ไดแก ไมเอก ไมโท ไมตรี และไมจัตวา ใชเขียนบนสวนทายของพยัญชนะตน ท้ังนี้เสียงวรรณยุกต
ท่ีใชในภาษาไทยแบงเปน 5 เสียงไดแก เสียงสามัญ, เสียงเอก, เสียง, เสียงตรี และเสียงจัตวา 
 
  นอกจากนี้ในระบบไตรยางศ คือระบบการจัดหมวดหมูอักษรไทย ตามลักษณะการผัน
วรรณยกุต ของพยัญชนะแตละหมวด เนื่องจากพยัญชนะไทย เม่ือกํากบัดวยวรรณยกุตหนึ่ง ๆ แลว
จะมีเสียงวรรณยกุตท่ีแตกตางกัน แบงออกเปน 3 พวกไดแก อักษรสูง อักษรกลาง อักษรต่ํา ดังนี ้
 
  3.1 อักษรสูง มี 11 ตัว คือ ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห ผันได 3 เสียง คือ คําเปน พื้นเสียง
เปนจัตวา ผันดวยไมเอก ไมโท เปนเสียงเอก โท ตามลําดับดังนี้ ขา ขา ขา, ขัง ข่ัง ข้ัง และคําตาย   
พื้นเสียงเปนเสียงเอก ผันดวยไมโท ก็เปนเสียงโท ดังนี้ ขะ ขะ, ขาก ขาก 
 
  3.2 อักษรกลาง มี 9 ตัว คือ ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ ผันไดครบ 5 เสียง คือ คําเปน  
มีพื้นเสียงเปนเสียงสามัญ ผันดวยไมเอก ไมโท ไมตรี ไมจัตวา เปนเสียงเอก โท ตรี จตัวา ดังนี้ กา 
กา กา กา กา, กัง กั่ง กั้ง กั๊ง กั๋ง และในคําตาย มีพื้นเสียงเปนเอสียงเอก ผันดวยไมโท ไมตรี ไมจัตวา 
เปนเสียงโท ตรี จัตวา ตามลําดับดังนี้ กะ กะ กะ กะ, กัก กั้ก กัก๊ กั๋ก 
 
  3.3 อักษรตํ่า มี 24 ตัว คือ ค ฅ ฆ ง ช ซ ฌ ญ ฑ ฒ ณ ท ธ น พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ฬ ฮ   
ผันได 3 เสียง คือ คําเปน พื้นเสียงเปนเสียงสามัญ ผันดวยไมเอก ไมโท เปนเสียงโท และตรี 
ตามลําดับดังนี ้คา คา คา, คัง ค่ัง ค้ัง ในคําตายรัสสระ พื้นเสียงเปนเสียงตรี ผันดวยไมเอก ไมจัตวา 
เปนเสียงโท ตรี ดังนี้ คะ คะ คะ, คัก ค่ัก ค๋ัก และคําตายทีฆสระ พื้นเสียงเปนเสียงโท ผันดวยไมโท 
ไมจัตวา เปนเสียงตรีและจัตวา ดังนี้ คาก คาก คาก  
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 กําชัย  ทองหลอ (2550: 50) กลาวถึงระบบเสียงในภาษาไทย ผูวิจยัสรุปแบงเปน 3 ประเภท
ไดแก เสียงแท เสียงแปร และเสียงผันหรือเสียงดนตรี ดังนี้ 
 
 1. เสียงแท คือ เสียงท่ีเกดิข้ึนตามธรรมชาติ เปนเสียงดัง้เดิมของมนษุย เกดิข้ึนจากฐานเสียง
ท่ีคอเปนท่ีตั้ง และริมฝปากหรือล้ินกระทบอวัยวะในปากเปนเคร่ืองชวยไดแก เสียงสระท้ังส้ิน เชน 
อะ อา อิ อี ฯลฯ ในภาษาไทยมีสระ 21 รูป 32 เสียง โดยเสียงสระจําแนกเปน 4 ลักษณะไดแก สระ
เสียงส้ัน (รัสสระ), สระเสียงยาว (ทีฆสระ), สระเสียงเบา (ลหุ) และสระเสียงหนกั (ครุ)  
 
 2. เสียงแปร คือ เสียงท่ีเกิดข้ึนจากการดัดแปลงเสียงแท ใหมสํีาเนียงตางๆปรากฏชัดเจน
ยิ่งข้ึน โดยอาศยัล้ินกระทบเพดาน ปุมเหงือก ฟน และอาศัยริมฝปาก หรือจมูกเปนเคร่ืองชวยไดแก
เสียงพยัญชนะท้ังส้ิน เชน ก ข จ ฎ ด ต บ ฯลฯ ในภาษาไทยมีพยัญชนะท้ังหมด 44 ตวั  
 
  การใชพยัญชนะในภาษาไทยจําแนกวิธีการใชดังตอไปนี ้ 
 
  2.1 มาตรา คือ แมบทแจกลูกอักษรตามหมวดคําท่ีมีตัวสะกด หรือออกเสียงอยาง
เดียวกันแบงเปน 8 มาตรา คือ มาตรา ก กา คือพยางคท่ีไมมีตัวสะกด, มาตรา กน คือ พยางคท่ีมี น 
สะกดหรือตัวอ่ืนซ่ึงทําหนาท่ีเหมือนตวั น สะกดไดแก น ญ ณ ร ล ฬ, มาตรา กง คือ พยางคท่ีมี ง 
สะกดหรือนิคหิตท่ีทําหนาท่ีเหมือน ง สะกด, มาตรา กก คือ พยางคท่ีมตีัว ก สะกดหรือมีตัวอ่ืน     
ซ่ึงทําหนาท่ีเหมือนตัว ก สะกดไดแก ตวั ก ข ค ฆ, มาตรา กด คือ พยางคท่ีมี ด สะกดหรือตัวอ่ืน     
ท่ีทําหนาท่ีเหมือน ด สะกดไดแก ด จ ฉ ช ซ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ต ถ ท ธ ศ ษ ส, มาตรา กบ คือ พยางค   
ท่ีมีตัว บ สะกด หรือมีตัวอ่ืนท่ีทําหนาท่ีเหมือนกันไดแก บ ป พ ฟ ภ, มาตรา กม คือพยางคท่ีมี ม 
สะกดหรือมีนคิหิตท่ีทําหนาท่ีเหมือน ม สะกด, มาตรา กม คือ พยางคท่ีมี ม สะกดหรือมีนิคหิต         
ท่ีทําหนาท่ีเหมือน ม สะกด และมาตรา เกย คือ พยางคทีม่ีตัว ย และตัว ว สะกด 
 
  2.2 คําเปนคําตาย คําเปน คือ พยางคท่ีประสมดวยสระเสียงยาวในมาตรา ก กา และ
กน กง กม เกย พยางคท่ีประสมดวยสระ อํา ใอ ไอ เอา ซ่ึงเปนสระเสียงส้ันก็นับเปนคําเปนดวย
เพราะออกสําเนียงมีเสียงตัว ม ย ว กํากับเปนตัวสะกดอยูดวย สวนคําตาย คือ พยางคท่ีประสมดวย
สระเสียงส้ันในแม ก กา (ยกเวน อํา ใอ ไอ เอา) และพยางคท่ีมีตัวสะกดแม กก กด กบ  
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  2.3 อักษรประสม คือ พยัญชนะ 2 ตัวควบกันและรวมสระตัวเดียวกัน บางคําก็ออก
เสียงพรอมกันเปนอักษรกลํ้า บางคําก็ออกเสียงคลายกับเปน 2 พยางค บางคําก็ออกเสียงแปรไป 
เปนพยัญชนะคัวอ่ืนไมตรงกบัเสียงพยัญชนะจริงท่ีปรากฏ แบงออกเปน 2 ชนิด ดังนี ้
 
   2.3.1 อักษรควบ คือ พยัญชนะ 2 ตวั ควบหรือกลํ้าอยูในสระเดยีวกัน  
ในภาษาไทย มี ร ล ว ฬ เปนหลัก จําแนกออกเปน 2 ชนดิไดแก  
 
    2.3.1.1 อักษรควบแท คือ อักษรท่ีเกดิจากพยัญชนะ 2 ตัวควบหรือกลํ้า
ในสระเดยีวกนักับ ร ล ว เม่ือควบหรือกลํ้ากันแลวจะตองออกเสียงพรอมกัน เปนตัวสะกดหรือ
การันตก็ตองเปนดวยกนั เชน บุตรี อาน [บุด-ตรี], จิตรา อาน [จิด-ตรา]  
 
    2.3.1.2 อักษรควบไมแท คือ อักษรควบท่ีเกดิจากพยัญชนะ 2 ตวัควบกัน
หรือกลํ้ากันในสระเดียวกัน ไดแกพยัญชนะ ร แตออกเสียงเฉพาะพยญัชนะตัวหนาหรือตัวหลัง 
เพียงตัวเดยีว ตัว ร ไมออกเสียงหรือออกเสียงเปนเสียงพยัญชนะอ่ืน และจะเปนตัวสะกดดวยกัน     
ก็ได หรือจะแยกตวัหนาเปนตัวสะกดตัวเดยีว และใหตัวหลังเปนการันตก็ได เชน จริง [จิง],     
ตรรก [ตัก] 
 
   2.3.2 อักษรนํา คือ พยัญชนะ 2 ตวัรวมอยูในสระเดยีวกัน บางคําก็ออกเสียง
รวมกันสนิท เชน หนู หนอ หมอ หมี อยู อยาง อยาก บางเสียงคลายกับเปน 2 พยางค เนื่องจากตอง
ออกเสียงพยัญชนะตวัหนาประสมกับพยัญชนะตวัหลัง แตพยัญชนะท้ัง 2 นั้นประสมกันไมสนิท
กลมกลืนเหมือนอักษรควบแท จึงฟงดูคลายมีเสียงสระอะแผว ๆ  แตอยางไรก็ตามเสียงของคํายอม
บงชัดวาเปนพยัญชนะประสมกันเปนตัวเดยีวกันและเปนพยางคเดยีว เชน กนก อาน [กฺนก] ไมใช 
[กะ-หนก], จรัส อาน [จฺรัด] ไมอาน [จะ-หรัด]  
 
  2.4 ตัวสะกด คือ พยัญชนะท่ีประสมขางหลังพยางคในแม ก กา แลวทําหนาท่ีบังคับ
แม ก กา ใหกลายเปนแม กง กน กก กด กบ กม เกย ตัวสะกดแบงออกเปน 5 ชนดิ ไดแก พยัญชนะ
โดด เชน คน วิ่ง มาก มาย ฯลฯ, เปนอักษรควบแท เชน บุตร จักร อัคร ฯลฯ, เปนอักษรควบไมแท 
เชน สรรพ มารค พรหม ฯลฯ, เปนอักษรนํา เชน พิศวง เมขลา วาสนา, เปนนิคหิต เชน ธัมมัง ชุมนุม 
จุมพล ท้ังนี้พยญัชนะ ห ตองควบกับ ม จึงเปนตัวสะกดได เชน พราหมณ พรหมณี  
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  2.5 ตัวหนั หรือ อักษรหัน คือ พยัญชนะท่ีแปลงรูปจากวิสรรชนียมาเปนพยญัชนะ    
ท่ีมีรูปเหมือนตัวสะกด แตทําหนาท่ีแทนหนัอากาศ และตองเรียงไวหนาตัวสะกดท่ีมีรูปเหมือนกนั 
นิยมใชตวั ร หนั ตัวเดียวเทานั้นเชน ธรรม กรรม สรร ฯลฯ  
 
  2.6 ตัวการันต คือ ตัวอักษรซ่ึงไมออกเสียง และมีไมทัณฑฆาตกํากับไว เพื่อแสดงวา
เสียงนั้นไดถูกบังคับไวจนกวาจะมีพยางคอ่ืนมาประสมขางหลัง เชน ทุกข สงฆ โอษฐ ตามปกติ    
ตัวการันตเปนตัวท่ีมีเสียงเชนเดียวกับพยางคอ่ืน ๆ และโดยมากมาจากคําบาลีสันสกฤตและ
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงเปนภาษาท่ีนิยมใชคําท่ีมพียางคมาก แตในภาษาไทยเปนภาษาคําโดด นยิมใชคํา
พยางคเดยีวเปนพื้น เม่ือนําบาลีสันสกฤตมาใช จึงตองลดพยางคของคําใหนอยลง เพือ่สอดคลองกับ
ระเบียบภาษาไทย 
 
 3. เสียงผันหรือเสียงดนตรี คือ เสียงท่ีมีจังหวะ น้ําหนักและทํานองสูง ๆ ต่ํา ๆ เปนทํานอง
เสียงท่ีผันข้ึนลงใหมีสําเนยีงเสนาะ และจําแนกเสยีงใหผิดแผกออกไป เพื่อกําหนดความหมายให
แมนยําข้ึน ซ่ึงเสียงผันหรือเสียงดนตรีจะรูไดจากวรรณยกุตท่ีกํากับขางบนตัวอักษร แตถาไมมี
วรรณยุกตกํากบั ตองสังเกตระดบัเสียงท่ีเปลงออกมา หรืออาศัย “ไตรยางศ” ในภาษาไทยมีวรรณยุกต 
4 รูป คือ ไมเอก ไมโท ไมตรี ไมจัตวา และมี 5 เสียง คือเสียงเอก โท สามัญ ตรี จัตวา 
 
 จากแนวคิดขางตน ผูวิจยัสรุปวา ระบบเสียงในภาษาไทยมี 3 ลักษณะ ไดแก เสียงสระ เสียง
พยัญชนะ และเสียงวรรณยกุต ซ่ึงมีเกณฑการใช คือ ไตรยางศ อักษรนํา อักษรควบ และการผัน
วรรณยกุต ในการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยนี้ ผูวจิัยอางอิงแนวคิดของ  
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2545) และ กําชัย  ทองหลอ (2550) เปนเกณฑ วิเคราะหเสียงของคําอาน 
 
การสรางคําในภาษาไทย 
 
 การตรวจเอกสารท่ีเกี่ยวของกับการสรางคําในภาษาไทย พบนกัวชิาการทางภาษาไทย  
ตามหลักอักษรศาสตร อธิบายเร่ืองดังกลาว ดังตอไปนี ้
 
 วิจิตรา  แสงพลสิทธ์ิ (2524: 6) ไดกลาวถึง “คํายืม” เปนลักษณะการสรางคําอยางหนึ่งใน
ภาษาไทยวา การรับคําภาษาตางประเทศใชในภาษาไทยนั้นเปนวิวฒันาการอยางหนึง่ของภาษาไทย
ซ่ึงหลีกเล่ียงไมไดเพราะดวยสภาพสังคมที่ตองติดตอสัมพันธกับตางประเทศตลอดเวลา เม่ือมี
ความสัมพันธกับชาติใดภาษาใดมาก คําในภาษานัน้ยอมรับยืมมาใชจนนานเขาก็รูสึกวาเปนคําใน
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ภาษาตนไป ซ่ึงภาษาตางประเทศท่ีมีถอยคําอยูในภาษาไทยน้ีมีหลายภาษดวยกนั เชน ภาษาจีน 
ภาษาเขมร ภาษาทมิฬ ภาษาชวา-มลายู และภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาอังกฤษ เปนตน 
 
 เอกฉัท  จารุเมธีชน (2539: 18) อธิบายถึงการสรางคําวา ทุกภาษายอมมีการขยายตัวตาม
ความเจริญของมนุษย เม่ือสังคมกวางข้ึนภาษาก็ขยายตัวไปตามความตองการของมนุษย ซ่ึงใน
ภาษาไทยไดมีการสรางคําแบงออกเปน 7 ลักษณะไดแก การแปรเสียง การเปล่ียนเสียง การประสม
คํา การเปล่ียนตําแหนงคํา การแปรความ การเปล่ียนความ และการคิดคําตั้งใหม ดังนี ้
 
 1. การแปรเสียง คือ เปล่ียนเสียงเดิมใหเพี้ยนไป เสียงเปล่ียนไปความหมายก็เปล่ียน      
ไปดวย ทําใหเกิดการเพ่ิมคําในภาษา เชน ตรอก-กรอก, ชุม-ชอุม, โซก-โชก เปนตน  
 
 2. การเปล่ียนเสียง คือ คําคําเดียวกันแตเปล่ียนเสียงใหตางกนั ทําใหเกิดความหมาย
ตางกัน เชน ฐานะ-ฐาน คําวา ฐานะ หมายถึง ท่ีตั้ง, แทน, ตําแหนง สวนคําวา “ฐาน” หมายถึง     
หลักแหลง 
 
 3. การประสมคํา คือ การนําคํามารวมกันแลวเกิดความหมายอีกอยางหน่ึง เชน คําวา คน 
หมายถึง มนษุย เม่ือประกอบกับคําวา ใช หมายถึง บังคับใหทํา, เอามาทําใหเกิดประโยชน, ชําระ 
ทําใหเกิดคําใหมคือ คนใช ซ่ึงมีความหมายใหม หมายถึง คนท่ีมีหนาท่ีคอยรับใช เปนตน 
 
 4. การเปล่ียนตําแหนงคํา คือ  เกิดจากการเปล่ียนแปลงโดยเฉพาะคําโดด การเปล่ียน
ตําแหนงของคํายอมทําใหความหมายเปล่ียนไปเกิดคําใหมข้ึน เชน ไขไก-ไกไข, ไมตน-ตนไม 
 
 5. การแปรความ คือ การขยายความหมายของคําเพิ่มข้ึน เกดิเปนคําท่ีมีความหมายมากข้ึน 
เชน คําวา เดิน หมายถึง เคล่ือนไหว, ไปดวยกําลังตาง ๆ เม่ือรวมกับคําอ่ืนทําใหความหมายแปรไป 
เชน คําวา เดินแตม หมายถึง ใชวิธีแยบคาย เปนตน 
 
 6. การเปล่ียนความ คือ เดิมความหมายอยางหน่ึงแลวเปล่ียนความหมายของคํานั้น 
อีกข้ันหนึ่ง เชน คําวา นยิาย เดิมหมายถึง เร่ือท่ีเลาตอๆกันมา แตมีความหมายอีกข้ันหนึ่ง หมายถึง 
การพูดเท็จ เปนตน 
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 7. การคิดตั้งคําข้ึนใหม คือ การบัญญัติคําข้ึนใหม บางทีก็อาศัยเสียงธรรมชาติหรือรูปราง 
บางทีอาศัยศัพทในภาษาอ่ืน เชน กิจกรรม, ไฟฟา, ชักโครก, โทรทัศน เปนตน 
 
 บรรจบ  พันธุเมธา (2541: 61) อธิบายถึงลักษณะของการสรางคําในภาษาไทย ออกเปน  
3 ลักษณะไดแก การยืมคําจากภาษาอ่ืน การสรางคําข้ึนใหม และการเกิดคําข้ึนใหม ดงันี้ 
 
 1. การยืมคําจากภาษาอ่ืน คือ การใชคําจากภาษาตางประเทศ เชน ภาษาบาลี สันสกฤต 
เขมร ซ่ึงคําจํานวนมากในภาษาไทยมีการสรางคํามาจากภาษาอ่ืน เชน การยืมคําภาษาอ่ืนมาใชใน      
คําราชาศัพท การทับศัพท เปนตน  
 
 2. การสรางคําข้ึนใหม คือ คําท่ีสรางข้ึนใหมจํานวนมากสรางมาจากคําเดิมท่ีมีอยู  
เพื่อสรางคําใหมใชในภาษา โดยมีวิธีสรางคําข้ึนใหมจากคําไทยสรางคําจากภาษาอ่ืน โดยเฉพาะ
ภาษาบาลี-สันสกฤต ซ่ึงคําสรางใหมนี้มี 3 ลักษณะ ไดแก คําซอน คําซํ้า และคําผสม ดังนี้ 
 
 2.1 คําซอน คือ คําท่ีมีคําเดียว 2 คํา มีความหมายหรือเสียงคลายกัน ใกลเคียงกัน หรือ
เปนไปทํานองเดียวกันซอนเขาคูกัน เม่ือซอนแลวมีความหมายใหม หรือมีความหมายคลาย
ความหมายเดิม ซ่ึงคําซอนแบงออกเปน 2 ประเภท ดงันี ้
 
  2.1.1 คําซอนเพื่อความหมาย คือ การนําคําเดี่ยวท่ีมีความหมายสมบูรณและ     
มีใชในภาษาซอนเขาคูกัน คําหนึ่งเปนคําตนอีกคําหนึ่งเปนคําทาย คําตนและคําทายน้ีมีความหมาย
คลายกันหรือใกลเคียงกัน อาจเปนคําไทยกบัคําตางประเทศซอนเขากนัแลวเกิดความหมายใหมข้ึน 
เชนคําวา รูปราง ซากศพ ทรัพยสิน ยวดยาน จิตใจ ทุกขยาก เปนตน 
 
  2.1.2 คําซอนเพื่อเสียง คือ คําท่ีซอนกันจึงอาจไมมีความหมาย เชนคําวา โล กบั 
เล หรือมีความหมายเพียงคําใดคําเดียว เชนคําวา มอมแมม คําวา มอม มีความหมายแตคําวา แมม  
ไมมีความหมาย หรือบางคํามีความหมายไมเกี่ยวเนื่องกบัความหมายใหม เชนคําวา งอแง หมายถึง 
ไมสู, เอาใจยาก แตเม่ือแยกความหมายของคําท่ีซอนกัน คําวา งอ หมายถึง คด เปนตน 
 
 2.2 คําซํ้า คือ การกลาวคําเดยีว 2 คร้ัง มีความหมายเนนหนกัหรือตางกันกับคําเดี่ยว
เพียงคําเดยีว จงึถือเปนคําสรางใหมท่ีมีความหมายใหม ในภาษาไทยใช ไมยมก แทนคําทายท่ีซํ้ากับ
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คําตน ซ่ึงหากไมใชไมยมกจะทําใหยากตอการสังเกตวาคําใดเปนคําเดี่ยวคําใดเปนคําซํ้า เชน ชาวนา
ใสเส้ือดําดําดํานา หรือ พูดพดูไปอยางนั้นเอง (คําวา พูด ไมใชคําซํ้า) เปนตน 
 
  2.3 คําประสม คือ คําท่ีมีคํา 2 คําหรือมากกวาประสมกันเปนคําใหมอีกคําหนึ่ง  
คําประสมแตละคําไมมีความหมายใกลเคียงกัน มีความหมายสําคัญท่ีคําตน สวนคําตามเปน 
สวนขยาย 
 
 3. การเกิดคําข้ึนใหม คือ การเปล่ียนแปลงของคําเกิดรูปลักษณะตางจากคําเดิมโดยวิธี
แทนท่ีคําตนกบัคําทายจะเปนคําเต็มกลับเปนคําเต็มเฉพาะคําทายเทานัน้ สวนคําตนกลายเปนพยางค 
เชน กะ- มะ- ตะ- ปะ- ผะ- สะ- ฯลฯ ลงไวหนาคําคลายอุปสรรคในภาษาบาลี-สันสกฤต และเขมร 
ตางกันแตอุปสรรคของภาษาดังกลาวกําหนดข้ึนเพื่อประโยชนทางไวยากรณ สวนการลงอุปสรรค
ของภาษาไทยนั้นเพื่อเหตุผลทางเสียงเปนสําคัญไมใชลักษณะเดยีวกันกับอุปสรรคแท ดังนั้นจึงเรียก
อุปสรรคของภาษาไทยวา อุปสรรคเทียม เชนคําวา มะมวง, มะขาม, ตะขบ, สะดือ คําวา มะ-, ตะ-, 
สะ- จัดเปนอุปสรรคเทียม เปนตน 
 
 กําชัย  ทองหลอ (2550: 132) กลาวถึงวิธีการสรางคําในภาษาไทย ตามลักษณะของ 
การเขียน ดังนี ้
 
 1. การสนธิ คือ การตอคําต้ังแตสองคําข้ึนไปใหติดเนื่องเปนคําเดียวกัน โดยมีการเปล่ียนแปลง
รูปสระในระหวางคํา หรือเพิ่มพยัญชนะลงในระหวางคํา เพื่อใหคําท่ีจะนํามาตอกนันั้นเช่ือมกนั    
ไดสนิท การเปล่ียนแปลงรูปสระนั้นอาจจะทําโดยวิธรลบหรือแปลงรูปใหผิดไปจากรูปเดิม เชน  
มหา  + โอฬาร เปน มโหฬาร, ปตุ + อิศ เปน ปตุเรศ เปนตน 
 
 2. การสมาส ตามวิธีไทย คือ การประสมคําต้ังแต 2 คําข้ึนไปใหเปนคําเดยีว เม่ือประสม
กันแลวความหมายคงเดิมกมี็ ความหมายเปล่ียนก็มี ความหมายอยูท่ีคําหนาคําเดยีวก็มี เชน 
ความหมายคงเดิม ไดแก สุนทร + พจน เปน สุนทรพจน หมายถึงคําพูดท่ีไพเราะ, ความหมาย
เปล่ียนไป เชน ราช + โอรส เปน ราชโอรส หมายถึง โอรสของพระราชา, ความหมายผิดไป เชน 
สุธา (อาหารทิพย) + รส (น้ํา) เปน สุธารส หมายถึง น้ําชา เปนตน 
 
 3. ตัทธิต คือ วิธีใชปจจัยแทนศัพทหลังท่ีไดตดัออกแลว เพือ่ใหคําส้ันเขา ปจจัยท่ีใชแทน
ศัพทหลังนั้นตองเอาไปประกอบขางทายศัพทหนา ในภาษาไทยนั้นเอาปจจัยไปประกอบหลัง
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คํานาม เพื่อใหคํานามนั้นกลายเปนช่ือของบุคคล และเวลาแปลใหเติมถอยคําท่ีเหมาะสมเนื้อความ
ของคําหนาเขามา เชน ธรรม เปน ธรรมมิก หมายถึง ผูตั้งอยูในธรรม เปนตน 
 
 ประยูร  ทรงศิลป (2551: 79) กลาวถึงการสรางคําในภาษาไทยออกเปน 3 ประเภทไดแก 
 
 1. การสรางคําจากคําเดิมในภาษาไทย เปนการสรางคําโดยนําเอาคํามูลท่ีมีใชอยูแตเดิมใน
ภาษามาทําใหเกิดเปนคําใหมดวยวิธีตาง ๆ ไดแก 
 
  1.1 การประสมคํา คือ การนําคํามูลท่ีมีความหมายตางกันตั้งแต 2 คําข้ึนไปมารวมกัน 
ทําใหเกิดความหมายใหม มคีวามหมายใหมท่ียังคงรักษาเคาความหมายของคําเดิม อาศัยความหมาย
หลักอยูท่ีคําหนา สวนคําท่ีตามมาเปนความหมายประกอบ คําท่ีประสมกันนั้นจะเปนคําไทยประสม
กันเอง หรือเปนคําไทยประสมคําจากภาษาอ่ืน หรือคําภาษาอ่ืนประสมกัน เชน ลูกเขย คนงาน ฯลฯ 
 
  1.2 การซอนคํา คือ การนําคํามูลท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือเปนไปในทางเดียวกนั
ตั้งแต 2 คําข้ึนไปมารวมกนั ทําใหเกิดเปนคําใหมท่ีมีความหมายใหมท่ียังคงรักษาเคาความหมาย
ของคําเดิม คํามูลท่ีนํามาซอนกันนัน้จะเปนคําไทยซอนกันเอง หรือเปนคําไทยซอนกับคําภาษาอ่ืน
หรือคําจากภาษาอ่ืนซอนกัน เชน บานเรือน อ้ือฉาว ทรวงอก เทพเจา ทุนทรัพย เปนตน 
 
  1.3 การซํ้าคํา คือ การสรางคําโดยการนําคํามูลท่ีมีรูปและความหมายเหมือนกันมา
ออกเสียงใหม ทําใหเกิดเปนคําใหม มีความหมายใหมท่ียังคงเคาความหมายของคํามูลเดิมอยู  
การออกเสียงคําซํ้าไมจําเปนตองออกเสียงเหมือนคํามูลเดิมทุกเสียง แตอาจจะซํ้าเสียงบางเสียง  
สวนเสียงท่ีเหลือจะออกเสียงแตกตางออกไปกไ็ด ซ่ึงคําในภาษาไทยไมวาจะเปนคํานาม คําสรรพนาม 
คํากริยา คําวิเศษณ หรือคําอ่ืนๆสามารถนํามาซํ้าคําได แตไมไดหมายความวาคําในภาษาไทยจะซํ้า
ไดทุกคํา เชน ปอง ๆ เด็ก ๆ นอง ๆ หึ ๆ แตใชคําวา มด ๆ ไมได 
 
 2. การสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาตางประเทศ แบงออกเปน 3 วิธีไดแก 
 
  2.1 การทับศัพท คือ การยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชดวยการออกเสียงยมืนั้น   
ใหเหมือนหรือใกลเคียงกับภาษาเดิมใหมากท่ีสุด แตการออกเสียงไดเหมือนหรือใกลเคียงมากนอย
ข้ึนอยูกับระบบเสียงของภาษาท่ียืมวามีความแตกตางจากภาษาไทยมากนอยเพียงใด การยืมคําดวย
วิธีทับศัพทนัน้หากมีการเปล่ียนแปลงของคํายืมจะเปล่ียนแปลงไดท้ังพยัญชนะและสระท่ีปรากฏ 
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ในสวนตาง ๆ ของคํา ดังตัวอยางคําในภาษาสันสกฤตท่ีมีเสียง ศ ษ ส เม่ือไทยรับมาใชคงเขียน
เขารูปศัพทเดมิ แตออกเสียงเหมือน ส เม่ืออยูในตําแหนงตนพยางคหรือตนคํา และจะออกเสียง
เหมือนเสียงสะกดแมกด เม่ืออยูในตําแหนงทายของพยางคหรือทายคํา เชน ทกฺษณิา-ทักษณิา      
[ทัก-สิ-นา] 
 
  2.2 การแปลศัพท คือ การยืมความหมายของคําจากภาษาอ่ืนเขามาใชโดยการแปล
ความหมายของคําศัพทท่ีใชอยูในภาษาเดิม ลักษณะการแปลเปนการแปลแบบคําตอตํา และนํามา
รวมเขากันเปนคําประสม การแปลนั้นจะใชคําไทย คําภาษาบาลีสันสกฤต หรือใชปะปนกัน การยืม
วิธีนี้ไมไดยืมเสียงของคําเดมิจึงไมมีการเกี่ยวของกับเร่ืองเสียงแตอยางใด โดยสวนใหญเปนคํายืม
จากภาษาอังกฤษ ดังตัวอยาง tea spoon แปลวา ชอนชา, war ship แปลวา เรือรบ เปนตน 
 
  2.3 การบัญญัติศัพท คือ การยืมความหมายของคําท่ีมีใชในภาษาเดิม ซ่ึงความหมายน้ี
ไทยไมเคยมีใชมากอน โดยนําเอาความหมายท่ียืมมาน้ันสรางคําศัพทข้ึนเพื่อใชกับความหมายของ
ศัพทท่ีสรางข้ึนจะใชคําไทยหรือคําบาลีสันสกฤต หรือใชปะปนกนั 
 
 3. การสรางคําโดยยืมวิธีการสรางคํา เปนวิธีการสรางคําจากภาษาตางประเทศ คือ  
การที่ไทยไดตดิตอสัมพันธกบัชาติอ่ืน และเกิดการยืมคําของชาตินั้นๆเขามาใชในภาษาไทยดวย
วิธีการตาง ๆ การยืมคําเขามาใชจํานวนมาก จึงเกดิการยมืลักษณะบางประการของภาษาอ่ืนเขามาใช 
ดังนี ้
 
  3.1 วิธีสมาส เปนการนําศัพทตั้งแต 2 ศัพทข้ึนไปมาประกอบกันเขาเปนศัพทท่ีมี
ความหมายใหม มีลักษณะคลายคําประสมและคําซอนของไทย คําศัพทท่ีเกิดข้ึนมีความหมายสําคัญ
อยูท่ีศัพทใดศัพทหนึ่งเพียงศัพทเดียว ศัพทท่ีเหลือเปนศัพทขยายเชนเดยีวกับคําประสม เชน  
กุล + ปุตฺร เปน กุลปุตฺร (บุตรแหงสกุล) ตางกันตรงท่ีศัพทขยายของคําสมาสในภาษาบาลีสันสกฤต
อยูขางหนา แตคําขยายของไทยอยูขางหลัง จึงเวลาแปลคําสมาสจึงกําหนดใหแปลจากหลังไปหนา 
 
  3.2 วิธีลงอุปสรรค อุปสรรคคือสวนหนึ่งของคํา ซ่ึงไมสามารถใชตามลําพงัในภาษาได 
ตองใชประกอบเขาขางหนาหนวยอ่ืน ๆ และทําใหความหมายเปล่ียนแปลงไป การลงอุปสรรคใน
ภาษาบาลีสันสกฤตนั้นเปนการนําเอาอุปสรรคไปเติมเขาขางหนาธาตุ หนาศัพทหรือหนาบท เพือ่ 
ทําใหเกิดศัพทหรือบทท่ีมีความหมายใหม ในภาษาไทยวธีิการสรางคําโดยการลงอุปสรรคตามแบบ
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ภาษาบาลีสันสกฤตนั้น อุปสรรคท่ีนํามาใชลวนเปนอุปสรรคท่ีมีใชอยูแลวในภาษาบาลีสันสกฤต
ท้ังส้ิน และนํามาใชเติมหนาคํานาม คํากริยา คําวิเศษณ ดงัตัวอยาง คําวา ทุ เชน ทุทรรศนนิยม  
ทุภาษิต, คําวา วิ เชน วิวัฒนาการ วิภาค วิสามัญ เปนตน  
 
  3.3 วิธีตัทธิต เปนวิธีการยอคําสมาสใหส้ันโดยใชปจจัยแทนศัพทหลัง ปจจัยตัทธิต
ในภาษาบาลีสันสกฤตมีอยูจาํนวนมากและแยกออกเปนชนิดตางๆ แตในภาษาไทยวิธีตัทธิตเปน
เพียงเอาปจจัยไปประกอบหลังคํานาม เพื่อทําใหนามนั้นเปนบุคคล คําตัทธิตท่ีสรางข้ึนในภาษาไทย
มีจํานวนนอยมาก ดวยลักษณะของการประกอบปจจัยเปนลักษณะท่ีตางจากภาษาไทย ดังตัวอยาง 
ศาสน + อิก = ศาสนิก, หิรัญ + อิก = เหรัญญิก, ธรรมกถา + อิก = ธรรมกถึก 
 
  3.4 วิธีสนธิ เปนการสรางคําตามแบบภาษาบาลีสันสกฤต เม่ือเสียงสองเสียงอยูติดกนั 
เสียงทายของคําหนาจะเช่ือมเขากับเสียงหนาของคําหลัง ในภาษาบาลีสันสกฤตไมจํากัดวาการเช่ือม
ของเสียงนี้จะมีแตเฉพาะระหวางคําสองคําอยางเชนคําสมาสเทานั้น อาจจะเปนธาตุ เปนศัพทหรือ
บทก็ได ในภาษาไทยลักษณะสนธิจะปรากฏในคําสรางดวยวิธีสมาสเปนจํานวนมากกวาวิธีอ่ืน ๆ 
สนธิแบงเปน 3 ชนิดไดแก สนธิสระ เชน จล+อจล = จลาจล, สนธิพยญัชนะ เชน ราชนฺ+โอรส = 
ราชโอรส และสนธินิคหิต เชน สํ+อาคม = สมาคม 
 
 จากการศึกษาเอกสารดังกลาว ผูวิจยัสรุปไดวา การสรางคําในภาษาไทยตามลักษณะจอง
การเขียน มี 3 ลักษณะคือ การสรางคําวิธีภาษาไทย คือ การสรางคําตามหลักการประกอบคําของ
ภาษาไทย ไดแก การประสมคํา การซอนคํา การซํ้าคํา, การสรางคําวิธีภาษาอ่ืน คือ การประยุกต
หลักสรางคําจากภาษาอ่ืนใชในภาษาไทย มักไดรับมาจากภาษาบาลีและสันสกฤต ไดแก การสมาส 
การสนธิ การลงอุปสรรค และการตัทธิต และการยืมคําในการวิเคราะหลักษณะการเปล่ียนแปลง    
คําอานภาษาไทยน้ี ผูวจิัยเหน็วา คําในภาษาไทยมีท้ังคําไทยแท และคําท่ีรับมาจากภาษาอ่ืน ดังนัน้
ผูวิจัยจึงศึกษาเกณฑการสรางคําภาษาไทย เพื่อใชศึกษาและเปรียบเทียบคําอาน 
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เอกสารท่ีเก่ียวของกับการอานคําภาษาไทยตามหลักอักษรศาสตร 
 
ลักษณะการอานคําภาษาไทย 
 
 นักวิชาการทางภาษาไทยไดอธิบายถึงลักษณะการอานคําภาษาไทย ดังตอไปนี ้
 
 เปล้ือง  ณ นคร (2504: 50) ไดอธิบายลักษณะการอานคําภาษาไทย แบงออกเปน 2 ลักษณะ 
ไดแก การอานตามหลัก และการอานตามความนิยม ดังนี้ 
 
 1. การอานตามหลัก คือ การอานตามหลักการประสมอักษรของไทยกับบาลี เชนคําวา 
“สมาส” อานวา [สะ-หมาด] ตามหลักภาษาไทยเพราะ ส เปนอักษรสูง ถานําอักษรต่ําซ่ึงเปนอักษร
เดี่ยว จะทําใหอักษรตํ่านั้นมีเสียงเปนจัตวา แตคําวา “สมาทาน” ไมอานวา [สะ-หมา-ทาน] เพราะ   
คํานี้มาจากภาษาบาลี ตามหลักภาษาบาลีนัน้ไมคํานึงถึงอีกษรต่ําจึงอานแบบเรียงตัว 
 
 2. การอานตามความนิยม คือ หลักการอานท่ีไมอานตามหลักเกณฑภาษาไทย หรือ     
ภาษาเดิม เปนการอานท่ีนิยมอานเปนเวลานาน เชนคําวา สมัคร ท่ีควรอานวา [สะ-มัก] แตนิยม  
อานวา [สะ-หมัก] คําอานตามความนิยมนีมี้มากในคําภาษาไทย 
 
 สนั่น  ปทมะทิน (2535: 44) กลาวถึงลักษณะการอานคําภาษาไทยวา ในพจนานุกรมมีคํา  
อยูหลายคําท่ีราชบัณฑิตยสถานกําหนดใหอานได 2 ลักษณะ คือ การอานตามหลักเกณฑ และ 
การอานตามความนิยมท่ีใชกันมานานจนติดปาก เชน คําวา “มัธยมศึกษา” อานตามหลักวา  
[มัด-ทะ-ยม-มะ-สึก-สา] หรืออานตามความนิยมวา [มัด-ทะ-ยม-สึก-สา] แมวาคําอานลักษณะ
ดังกลาวจะผิดจากหลักเกณฑ แตประชาชนยังนยิมใชเร่ือยมาจนติดปาก คําภาษาไทยสวนใหญ 
มักกําหนดใหอานตามเกณฑแตมีบางคําท่ีกําหนดใหอานตามความนยิม 
 
 นิตยา  กาญจนะวรรณ (2543: 93) อธิบายถึงลักษณะการอานคําภาษาไทยวา ในพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 และหนังสือ “อานอยางไรเขียนอยางไร” ซ่ึงจัดทําโดย
ราชบัณฑิตยสถานไดบันทึกการอานคําลักษณะดังนี ้
 
 คําวา  กาญจนบุรี อานวา กาน-จะ-นะ-บุ-รี, กาน-บุ-รี 
 คําวา  สมดุล อานวา สะ-มะ-ดุน, สม-ดุน 
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 จากคําอานขางตนแสดงใหเห็นวา การอานอยางแรกเปนการอานเรียกวา “ตามหลัก” คือ
การอานตามหลักภาษาเดิม สวนการอานอยางหลังเรียกวา ตามความนยิม คือการอานตามหลัก
ภาษาไทย อธิบายไดดังนี ้
 
 คําวา  กาญจนบุรี อานวา กาน-บุ-รี (อานตามจังหวะ หนัก-หนัก) 
 คําวา  สมดุล อานวา สม-ดุน (อานตามจังหวะ หนัก-หนัก) 
 
 กลาวโดยสรุปวา การอานตามความนิยม คือ การอานตามความนิยมแบบไทยซ่ึงอาจ
เปล่ียนแปลงไดตามกาลเวลาในฐานะท่ีภาษายังไมตาย ดังคําวา ตุกตา ท่ีคนรุนเกาอานวา  
[ตุก-กะ-ตา] ตามจังหวะ เบา-หนกั แตคนรุนใหมจะเปล่ียนจังหวะเปน หนัก-หนัก อานวา [ตุก-ตา] 
เปนตน 
 
 จํานงค  ทองประเสริฐ (2546: 53) กลาวถึงการอานภาษาไทยโดยเฉพาะคําท่ีมาจากภาษา
บาลีและสันสกฤตไว 2 ลักษณะ ดังนี ้
 
 1. การอานตามหลัก คือ การอานคําบาลีและสันสกฤตท่ีใชในภาษาไทย แตออกเสียงตาม
หลักภาษาไทย 
 
 2. การอานตามความนิยม คือ การอานท่ีผิดไปจากหลักการออกเสียงภาษาไทย  
เปนการอานคําท่ีประชาชนสวนใหญนิยมอานออกเสียงดังกลาว เนื่องจากภาษาเปนของประชาชน 
ราชบัณฑิตยสถานจึงอนุโลมใหอานผิดไปจากหลักท่ีอานอยูเดิม 
                                                                                                                                                                             
 ราชบัณฑิตยสถาน (2553: 1) ไดกลาวถึงลักษณะการอานคําภาษาไทยโดยสรุปออกเปน  
2 ลักษณะไดแก การอานตามหลัก และการอานตามความนิยม ซ่ึงคําบางคําสามารถอานท้ัง 2 ลักษณะ
แตควรอานตามหลักไวเพื่อใหเกิดเอกภาพในการอาน ท้ังนี้ราชบัณฑิตยสถานอธิบายถึงการบันทึก
คําอานท้ังสองวา ทางราชบัณฑิตยสถานไดรวบรวมคําตางๆท่ีมักอานไมถูกตอง 
 
 จากการศึกษาเอกสารดังกลาว ผูวิจยัสรุปไดวา ลักษณะการอานคําอานภาษาไทย มี 2 ลักษณะ 
ไดแก การอานตามหลัก คือ การอานคําตามหลักเกณฑการอานภาษาไทย อาจเปนการอานแบบเรียง
พยางค รวมถึงการอานท่ีคํายมืภาษาอื่นโดยยึดหลักการอานคําตามภาษาเดิม และการอานตามความ
นิยม คือ การอานตามหลักภาษาศาสตร มีลักษณะการอานไมตรงตามหลักเกณฑการอานเดิม แตยดึ
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ความไพเราะและความเคยชนิของผูใชภาษา ในการวิจัยเร่ืองลักษณะคําอานภาษาไทยนี้ ผูวิจยัพบ
การบันทึกคําอานภาษาไทยมากกวา 2 ลักษณะ ดังนัน้จึงตองศึกษาลักษณะการอานคําภาษาไทย  
เพื่อใชเปรียบเทียบและวิเคราะหคําอาน 
 
หลักเกณฑการบันทึกคําอานภาษาไทย 
 
 การศึกษาหลักเกณฑการบันทึกคําอานภาษาไทย ผูวิจยัแบงสาระเปน 2 สวนไดแก 
หลักเกณฑการบันทึกคําอานภาษาไทย และการใชเคร่ืองหมายบอกคําอานภาษาไทยตามอักขรวิธี
ภาษาไทย ดังนี้ 
 
 หลักเกณฑบันทึกคําอานภาษาไทย 
 
 จากการศึกษาหลักเกณฑการบอกคําอานภาษาไทย นักวชิาการทางภาษาไทยไดอธิบายถึง
หลักเกณฑการบอกคําอานภาษาไทย ดังนี ้
 
 กรมตํารา (2470: 7) อธิบายถึงหลักเกณฑบอกคําอานภาษาไทย โดยใชหลักเกณฑ ไดแก 
 
 1. คําท่ีมีตัวสะกดตรง ๆ เชน แม กน <น> สะกด, แมกบ <บ> สะกด เปนตน ไมบอกวิธี
อาน 
 
 2. คําท่ีมี <ญ ณ ร ล ฬ> สะกด อานเหมือนตวั <น> สะกดอยางหนึ่ง คําท่ีมีตัว <ข ค ฆ> 
อานเหมือนตวั <ก> สะกดอยางหนึ่ง คําท่ีมี <จ ช ฎ ฑ ฒ ถ ท ธ ศ ษ ส> สะกดจะอานเหมือนตัว 
<ด> สะกดอยางหนึ่ง ท้ัง 4 นี้ไมบอกวิธีอาน 
 
 3. ตามอักขรวิธีของไทย คําท่ีมาจากภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีมีตัวสะกดตาง ๆ ดังขอ 2 
ขางตน ถามีคําอ่ืนอยูทายเขาเปนคําสมาสแลว จะตองอานตัวสะกดน้ันอยางมี “สระอะ” ประสมอยู
ดวยเสมอ เชน คําวา “ราชการ” อานวา [ราดชะกาน] คําวา “โลกบาล” อานวา [โลกกะบาน] เปนตน 
ในปทานกุรมนี้ไมบอกเสียงอาน 
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 4. ตัว <ห> ซ่ึงเปนอักษรนําและไมออกเสียง ใชพินทุจดุไวใตตัว <ห> เชนคําวา “เหลา” 
อานวา [เหฺลา] คําวา “แหน” อานวา [แหนฺ] แตคําใดท่ีมี <ห> นําและสังเกตไดงายวาเปนอักษรนํา 
เชนคําวา หมี, หมู, หยดั, หยาบ เปนตน จะไมบอกเสียงอาน 
 
 5. อักษรควบหรือกลํ้าบอกเสียงอานโดยใชพนิทุ จุดใตพยญัชนะตัวหนา เชน ไพฺร ไพลฺ 
แตอักษรควบในภาษาไทย (ตามตําราอักษรประโยค) พยญัชนะควบ (คือตัวหลัง) มีเฉพาะ 3 ตวัคือ 
<ร ล ว> เทานัน้ สวนในภาษาอ่ืนใชควบกบัพยัญชนะอ่ืนได และอานเสียงกลํ้ากันสนิทอยาง ไพฺร 
ไพฺล ในภาษาไทยไมสามารถอานควบกันสนิทอยางอักษรควบแท จึงอานเปน 2 พยางค แตท่ีถูก 
ควรอานใหเสียงควบสนิทตามภาษาเดิม อักษรควบภาษาอื่นท่ีบอกสําเนียงอาน จึงใชพินทุไวใต    
ตัวหนาจองอักษรควบ เพื่อใหผูอานพยายามอานใหเปนเสียงควบ เชนคําวา “พยาบาท” อานวา  
[พฺยาบาด] “วิศวกรรม” อานวา [วิสฺวะกํา] เปนตน 
 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2511: ฉ) ไดกลาวถึงการบอกเสียงคําอานในภาษาไทยสรุปไดวา  
การอานออกเสียงคําภาษาไทยไมมีเนนเสียงหนกัเบาอยางภาษาอ่ืน และมีหลักเกณฑการอานแนนอน 
มีบางคําท่ีอานออกเสียงตางไปจากกฎบาง เชน คํายืมจากภาษาอ่ืน ดังนัน้พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานจึงบันทึกบอกเสียงอานเฉพาะคําท่ีอานตางจากหลักเกณฑ สวนคําอานตาม
หลักเกณฑจะไมบันทึกบอกเสียงอาน ยกเวนกรณีท่ีคําอานนั้นอานเปนลักษณะอ่ืนได เชน คําวา 
“ขนอง” และ “ขนอบ” ซ่ึงอานเปน [ขนอง] และ [ขนอบ] ได จะบันทึกคําอานไว 
 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2531: 6) ไดอธิบายหลักเกณฑการบนัทึกบอกเสียงอานภาษาไทย ดังนี ้
 
 1. คําท่ีมีตัวสะกดตรง ๆ เชน แมกน <น> สะกด แมกบ <บ> สะกด ไมบอกเสียงอาน 
 
 2. คําท่ีมีตัว <ญ ณ ร ล ฬ> สะกด อานเหมือนตัว <น> สะกดอยางหน่ึง คําท่ีมีตัว <ข ค ฆ> 
สะกด อานเหมือนตัว <ก> สะกดอยางหนึ่ง คําท่ีมีตัว <จ ช ฎ ฏ ฑ ฒ ต ถ ท ธ ศ ษ ส> สะกด อาน
เหมือนตวั ด สะกดอยางหนึ่ง คําท่ีมีตัว <ป พ ฟ ภ> สะกด อานเหมือนตวั <บ> สะกดอยางหนึ่งท้ัง  
4 อยางนี้ ในกรณีท่ีอาจกอใหเกิดปญหาในการอาน กไ็ดบอกเสียงอานไวดวย 
 
 3. ตามอักขรวิธีของไทย คําท่ีมาจากบาลีและสันสกฤตท่ีมีตัวสะกดตาง ๆ ดังขอ 2 ถามี   
คําอ่ืนมาพวงทายเขาเปนคําสมาสแลว จะตองอานเสียงตัวสะกดน้ันๆอยางมีสระ อะ ประสมอยูดวย
เสมอไป เชน ราชการ [ราดชะกาน] โลกบาล [โลกกะบาน] เปนตน ในพจนานุกรมนี้ไดพยายาม
บอกเสียงอานไวดวย 
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 4. ตัว <ห> ซ่ึงเปนตัวนําและไมออกเสียง ใชพินทุจุดไวขางใตตัว <ห> เพือ่กันฉงน เชน 
เหลา [เหฺลา] เหย [เหยฺ] แตคําใดท่ีมี <ห> นําเห็นไดงายๆวาเปนตัวนํา เชน หมี หมู  หยัด หยาบ 
เหลานี้ไมบอกเสียงอาน 
 
 5. อักษรควบหรือกลํ้า บอกเสียงอานโดยใชพนิทุจุดใตพยัญชนะตวัหนา เชน ไพฺร ไพฺล 
แตอักษรควบในภาษาไทย (ตามตําราอักษรประโยค) พยญัชนะตัวควบ (คือตัวหลัง) ท่ีเปนเสียงกลํ้า
มีเฉพาะ 3 ตวั คือ <ร ล ว> เทานั้น, นอกนัน้ไมนยิมอานเปนเสียงกลํ้า แตในภาษาอ่ืนท่ียืมเอามา     
ใชควบกับพยญัชนะอ่ืน ๆ กไ็ด และอานเสียงกลํ้ากันสนทิอยาง ไพฺร ไพฺล ของเราเหมือนกัน แมใน
ภาษาเดิมจะออกเสียงกึ่งมาตรา แตเม่ือเราออกเสียงเต็มมาตรา ก็ไดบอกคําอานไวตามเสียงอานของ
เรา เชน เสด็จ [สะเดด็] พยาบาท [พะยาบาด] วิทยา [วิดทะยา] 
 
 6. คําท่ีอาจมีปญหาในการอาน ก็พยายามบอกเสียงอานท้ังท่ีเปนแมคําและลูกคํา เชน แม
คําวา “กล, กล-” ไดบอกเสียงอานไววา [กน, กนละ-] แตถาลูกคําบางคําก็ออกเสียง [กน] บางคํา     
ก็ออกเสียง [กนละ-] ในกรณีเชนนี้ก็ไดบอกเสียงอานกาํกับไวดวยทุกคํา เชน กลไก [กนไก]          
กลฉอฉล [กน-] กลบท [กนละบด] 
 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 7) ไดอธิบายถึงหลักการบันทึกบอกคําอานภาษาไทย ดังนี้ 
 
 1. คําท่ีมีตัวสะกดตรงตามแตละมาตรา เชน แมกน <น> สะกดแมกบ <บ> สะกด        
อยางคําวา คน พบ จะไมบอกคําอาน 
 
 2. คําท่ีมีตัว <ญ ณ ร ล ฬ> สะกดเหมือนตัว <น> สะกดอยางหนึ่งคําท่ีมีตวั <ข ค ฆ> 
สะกด อานเหมือนตัว <ก> สะกดอยางหนึ่ง คําท่ีมีตัว <จ ช ฎ ฏ ฑ ฒ ต ถ ท ธ ศ ษ ส> สะกด อาน
เหมือนตวั ด สะกดอยางหนึ่ง คําท่ีมีตัว <ป พ ฟ ภ> สะกด อานเหมือนตวั <บ> สะกดอยางหนึ่ง     
ท้ัง 4 อยางนี้ ในกรณีท่ีอาจกอใหเกดิปญหาในการอาน กไ็ดบอกเสียงอานไวดวย 
 
 3. คําภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีเขาสมาสกัน ตามปรกติตองอานตามหลัก คือ อาน
เสียงตัวสะกดนั้นๆอยางมีสระอะประสมอยู คําประเภทนี้จะบอกคําอานไว เชน ทารุณกรรม [ทารุน
นะกํา] รูปธรรม [รูบปะทํา] สวนบางคําท่ีอนุโลมใหอานได 2 อยางคือ อานตามหลัก และอานตาม
ความนิยม จะบอกคําอานตามหลักไวกอน เชน ประวัติศาสตร [ปฺระหฺวดัติสาด, ปฺระหวัดสาด] 
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 4. คําอานท่ีมีเคร่ืองหมายพินทุจุดไวขางใตตวัอักษร มีความหมายดังนี ้
 
  ตัวอักษรนั้นเปนตัวอักษรนาํและไมอานออกเสียง ไดแก ตัว <ห> ใชพินทุจุดไว 
ขางใตตัว <ห> เพื่อไมใหอานเปนอยางอ่ืนซ่ึงมีความหมายตางกัน เชน เหลา [เหฺลา] 
 
  4.1 ตัวอักษรนั้นเปนตัวอักษรควบกลํ้าซ่ึงในภาษาไทยมี 3 ตวั คือ <ร ล ว> ใชพินทุ
จุดใตพยัญชนะตัวหนา เพื่อใหอานพยัญชนะตัวหนา 2 ตวัควบกัน เชน ไพร [ไพฺร] ปลอบ [ปฺลอบ] 
 
  4.2 คําในภาษาอ่ืนท่ีเดิมออกเสียงกึ่งมาตรา เม่ือนํามาใชในภาษาไทยออกเสียงเต็ม
มาตราก็บอกคําอานไวตามคําอานในภาษาไทย เชน เสดจ็ [สะเด็ด] พยาบาท [พะยาบาด] 
 
  4.3 ลูกคําซ่ึงอาจมีปญหามนการอานเพราะอาจอานไมเหมือนคําอานของแมคําทุกคํา 
ในกรณีนี้จะบอกคําอานของลูกคํานั้นๆไว เชน กล, กล- [กน, กนละ-] น. ... กลไก [กน-] น. ...        
กลฉอฉล [กน-] น. ... กลบท [กนละบด] 
 
 เคร่ืองหมายท่ีใชในการบอกคําอานภาษาไทย 
  
 นักวิชาการทางภาษาไทย ไดอธิบายถึงเคร่ืองหมายท่ีใชในการบอกคําอานภาษาไทย ดังนี ้
 
 กรมตํารา (2470: 6) ไดกลาวช้ีแจงถึงเคร่ืองหมายบอกคําอานภาษาไทย ดังตอไปนี ้
 
 1. เคร่ืองหมาย ยามักการ ( อ๎ ) ใชบอกเสียงกลํ้าหรือควบ ใชเขียนไวบนพยัญชนะท่ีมีตวั 
<ร ล ว> ควบ ซ่ึงมีเสียงกลํ้ากันสนิท เชน ไก๎ร ไก๎ล ไกว๎ เปนตน 
 
 2. เคร่ืองหมาย พนิทุ ( อฺ ) ใชเขียนใตพยัญชนะท่ีเปนตัวสะกดในมาตราท้ัง 8 คือ กฺ มาตรา 
กัก, งฺ มาตรา กัง, ดฺ มาตรา กัด, นฺ มาตรา กัน, บฺ มาตรา กับ, มฺ มาตรา กัม, ยฺ มาตรา กัย, วฺ มาตรา 
เกอว เชน กาด ฺกากฺ กานฺ กางฺ เปนตน 
 
  2.1 พินทุเขียนไดท้ังพยัญชนะบอกเสียงอักษรนํา เชน ขนุน [ขฺนุน] ถนน [ถฺนน] ถา
ไมออกเสียงนาํใชเขียนดังนี้ กฤษณะ [ก๎ริษนฺะ] หรือไมมีเสียงนําแตอานทํานองนี้ เชน ขจัด [ขฺจัด] 
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  2.2 พินทุเขียนใตพยัญชนะท่ีเปนตัวสะกดนอกจากขอ 1 ใหพยัญชนะตัวท่ีมีพินทุ
ออกเสียงเปนตัวสะกดดวย บางคําเปนตัวนําในตัวดวย เชน กัลยาณี [กัลฺยาน]ี  
 
  2.3 พินทุใตตวั <ห> ซ่ึงเปนตัวนําและไมออกเสียงตัว <ห> เชน หนกั [หฺนกั]  
 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 5) อธิบายเคร่ืองหมายท่ีใชการบันทึกบอกคําอานภาษาไทย ดังนี ้
 
 1. เคร่ืองหมายยตัิภังค ( - ) 
 
  1.1 ใชแทนคําอานพยางคท่ีไมมีปญหาในการอาน เชน ชบา [ชะ-] ยี่หรา [-หฺรา] 
 
  1.2 ใชเขียนระหวางพยางคแตละพยางคเพื่อบอกคําอานของคําท่ีอาจอานเปนอยางอ่ืน 
เชน เพลา [เพ-ลา] เสมา [เส-มา] 
 
 2. เคร่ืองหมายพินทุ ( อฺ ) 
 
  2.1 ตัวอักษรนั้นเปนอักษรนําและไมออกเสียง ไดแก ตัว <ห> ใชพินทุจดุไว 
ขางใตตัว <ห> เพื่อไมใหอานเปนอยางอ่ืน ซ่ึงมีความหมายตางกัน เชน เหลา [เหฺลา] เหย [เหยฺ]  
 
  2.2 ตัวอักษรนั้นเปนอักษรควบกลํ้าซ่ึงในภาษาไทยมี 3 ตวั คือ <ร ล ว> ใชพินทุ 
จุดใตพยัญชนะตัวหนา เพื่อใหอานพยัญชนะตัวหนา 2 ตวัควบกัน เชน ไพร [ไพฺร] กวา [กฺวา] 
 
 จากการศึกษาเอกสารขางตน ผูวิจัยสรุปวา ราชบัณฑิตยสถาน จะบันทึกคําอานสองลักษณะ
กับคําท่ีผูใชภาษาเกิดความสับสนในการออกเสียง หรือคําออกเสียงตางจากหลักเกณฑการอานคํา
ภาษาไทย และใชเคร่ืองหมายกํากับบอกคําอาน ไดแก เคร่ืองหมายยัตภิงัค (-) บอกการออกเสียง
ระหวางพยางค เคร่ืองหมายพินทุ (อฺ) บอกอักษรนํา และอักษรควบกลํ้า ในการศึกษาลักษณะ 
การเปล่ียนแปลง ในการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยน้ี ผูวจิัยใชเกณฑบอก 
คําอานภาษาไทยของ กรมตํารา (2470) และ ราชบัณฑิตยสถาน (2546) เปนเกณฑศึกษาคําอาน
ภาษาไทย 
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หลักเกณฑการอานคําภาษาไทย 
 
 การศึกษาเอกสารและตําราท่ีเกี่ยวของกับการอานคําภาษาไทย พบนักวิชาการทางภาษาไทย
อธิบายถึงหลักเกณฑการอานคําภาษาไทย ดงัตอไปนี ้
 
 สุธิวงศ  พงศไพบูลย (2542: 312) อธิบายถึงหลักการอานคําภาษาไทยตามอักขรวิธี ดงันี้ 
 
 1. หลักการอานอักษรนํา (คําไทย) ถาคําใดมีอักษรสูงหรือมีอักษรกลางนําอักษรเดีย่ว 
(อักษรต่ําท่ีเสียงไมคูกับอักษรสูงไดแก ง ญ น ม ย ร ล ฬ ว) ใหอานผันเสียงตามตวันํา เชน คําวา 
“ฉลาด” (ลาด เปนเสียงโท ถาผันตามตัวนํา ผันเปน ฉาด เปนเสียงเอก จงึผันตัวตามเปนเสียงเอกดวย) 
อานวา [ฉะ-หลาด] เพราะ ฉ เปนอักษรนําสูง นํา ล ซ่ึงเปนอักษรเดีย่ว  
 
 2. หลักการอานคําแผลง แบงออกเปน 3 ลักษณะ ดังตอไปนี ้
 
  2.1 ถาคําเดิมเปนพยางคเดยีวและมีพยัญชนะตนเปนควบกลํ้า เม่ือแผลงเปนสอง
พยางค เม่ืออานพยางคหลังมักผันเสียงตามตัวนําเดิม เชนคําวา “ตรี” แผลงเปน ดําริ อานวา [ดํา-หริ], 
กราบ แผลงเปน กําราบ อานวา [กํา-หราบ] เปนตน 
 
  2.2 ถาคําเดิมพยัญชนะตนเปนอักษรตัวเดียว เม่ือแผลงแลวอานตามรูปท่ีปรากฏ เชน
คําวา “แจก” แผลงเปน จาํแนก อานวา [จํา-แนก] หรือถาจะใหอานตามผันตามตัวนํา เม่ือเขียนตองเติม 
ห นําดวย เชนคําวา “จาย” แผลงเปน จําหนาย อานวา [จาํ-หนาย], “แตง” แผลงเปน ตําแหนง 
 
  2.3 ถาคําท่ีแผลงไดเขาลักษณะเปนอักษรนํา กอ็านแบบอักษรนํา เชนคําวา “ขึง” 
แผลงเปน ขมึง อานวา [ขะ-หมึง], “ชาย” แผลงเปน ชมาย อานวา [ชะ-มาย] เปนตน 
 
 3. หลักการอานคําสมาส มีลักษณะการอานอธิบายดังนี ้
 
  3.1 คําสมาสเปนคํามาจากภาษาบาลีสันสกฤตท้ังส้ิน ในภาษาเดิมอานออกเสียง
ตัวอักษรทายคําดวย เม่ือใชในภาษาไทยมักเอาอักษรทายคําเปนตัวสะกด ดังนั้นเม่ือมีคําอ่ืนมา
ตอทายเปนรูปสมาส ตองอานตัวสะกดของคําตนใหมเีสียงประสมอีกคําหนึ่ง เชนคําวา “วุฒิสภา” 
อานวา [วุด-ทิ-สะ-พา], “กิจวตัร” อานวา [กดิ-จะ-วัด], “สมมติฐาน” อานวา [สม-มด-ติ-ถาน] 



28 

  3.2 คําไทยบางคําท่ีอานตอเนื่องเสียงตัวสะกดแบบคําสมาส เชน คําวา “ดาษดา”   
อานวา [ดาด-สะ-ดา], “สัปดน” อานวา [สับ-ปะ-ดน], คําวา “พลเมือง” อานวา [พน-ละ-เมือง]      
เปนตน 
 
  3.3 คําท่ีไมอานออกเสียงเนื่องแบบคําสมาส เชนคําวา “สัตบุรุษ” อานวา               
[สัด-บุ-หรุด], “มรรยาท” อานวา [มัน-ยาด], “ภูมิลําเนา” อาน [พูม-ลํา-เนา] เปนตน 
 
 4. หลักการอานคําท่ีไดมาจากภาษาบาลีสันสกฤต แบงออกเปน 4 ลักษณะ ดังนี ้
 
  4.1 การอานตัวสะกดของคําท่ีไดมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต มีดังนี้ 
 
   4.1.1 ถาคําเดิมตัวสะกดเปนพยัญชนะวรรค ควบหรือตามดวยพยัญชนะวรรค 
ตัวสะกดไมอานออกเสียง [อะ] อีก เชน “สัปดาห” อาน [สับ-ดา] “อาชญา” อานวา [อาด-ยา] 
 
   4.1.2 ตัวอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนตัวตามในภาษาบาลี เม่ือไทยนํามาใชแทน
ตัวสะกดซ่ึงตัดออกไป ตองอานออกเสียงอีกคร้ังหนึ่ง ไมวาจะอยูทายคําหรือกลางคํา เชน “วัฒนะ” 
อานวา [วัด-ทะ-นะ] (มาจาก วฑฺฒน)  เปนตน 
 
   4.1.3 ถาพยัญชนะอุสุมเปนตัวสะกด (พยัญชนะอุสุม คือ พยัญชนะท่ีเม่ืออกเสียง
จะมีลมดันออกมาคลายเสียงไอนํ้าเดือด ไดแก ศ ษ ส) และมีพยัญชนะวรรคเปนตัวตามจะออกเสียง
พยัญชนะอุสุม มีเสียงประสมอีกคร้ังหนึ่ง เชน “อัสดง” อานวา [อัด-สะ-ดง], “พิสดาร” อานวา      
[พิด-สะ-ดาน], “อัศจรรย” อาน [อัด-สะ-จัน], “ราษฎร” อาน [ราด-สะ-ดอน] ยกเวนเสียงอุสุม 
ท่ีแทรกเปนเสียงสะกดเม่ือเตมิอุปสรรค เชน “สันนิษฐาน” อานวา [สัน-นิด-ถาน] (สํ+นิ+ฐาน) 
 
   4.1.4 ถาพยัญชนะวรรคหรือเศษวรรคควบหรือซอนมากับพยญัชนะอัฒสระ 
(ไดแก ย ร ล ว) ใหอานออกเสียงตัวสะกดมีสระ อะ ประสมอีกคร้ังหนึง่ เชน “ภรรยา” อานวา   
[พัน-ระ-ยา] (อัฒสระดวยกนั), “อัยการ” อานวา [อัย-ยะ-กาน], “กัลบก” อานวา [กัน-ละ-บก]  
 
   4.1.5 พยัญชนะเศษวรรคควบกับพยัญชนะเศษวรรค ไมเปน อุสุม หรือ อัฒสระ 
เม่ือเปนตัวสะกดจะไมอานเสียงสระ อะ ประสมอีก เชน “อาสาฬหบูชา” อานวา [อา-สาน-หะ-บู-ชา] 
พยัญชนะวรรคกับเศษวรรคท่ีไมเปน อัฒสระ หรือ อุสุม เชนกัน เชน “อุณหภูมิ” อาน [อุน-หะ-พูม] 
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  4.2 การอานคําเติมอุปสรรค ไดแก   
 
   4.2.1 “อป” อุปสรรค ภาษาไทยใช อัป อานวา [อับ-ปะ] เชนคําวา “อัปมงคล” 
อาน [อับ-ปะ-มง-คน], “อัปยศ” อานวา [อับ-ปะ-ยด] ฯลฯ แตมีบางคําท่ีไมไดอาน [อับ-ปะ]  
เพราะไมไดมาจาก อป อุปสรรค ไดแกคําวา “อัปรีย” อาน [อับ-ปรี] (มาจาก อ + ปรีย)  
 
   4.2.2 “ปรา” อุปสรรค เม่ือปรากฏในภาษาไทยอานวา [ปะ-รา] ไมใช [ปรา] เชน
คําวา “ปราชัย” อาน [ปะ-รา-ชัย], “ปราชิต” อาน [ปะ-รา-ชิด] เปนตน 
 
     4.2.3 “ป” อุปสรรค อานวา [ปะ] เชนคําวา “ปกติ” อานวา [ปะ-กะ-ติ] (มาจาก    
ป + กติ) สวนคําวา “ปรกติ” อานวา [ปรก-กะ-ติ] (มาจาก ปฺรกฺฤติ ซ่ึงเปนรูปสันสกฤตเอา ฤ เปน อะ 
จึงออกเสียง ก เปนตัวสะกด และออกเสียง กะ อีกคร้ังหนึง่) 
 
   4.2.4  “อว” อุปสรรค อานวา [อะ-วะ] ไมอานวา [ออ-วะ] เชนคําวา “อวตาร” 
อาน [อะ-วะ-ตาน], “อวสาน” อาน [อะ-วะ-สาน], “อวจร” อาน [อะ-วะ-จอน] เปนตน 
 
  4.3 การอานตามอักขรวิธีบาลีสันสกฤต ไดแก คําเรียงพยางคท่ีอักษรสูงหรืออักษร
กลางนพอักษรเดี่ยว แตไมอานแบบอักษรนําของไทย เชนคําวา “สมรรถภาพ” อานวา [สะ-มัด-ถะ-
พาบ], “จลาจล” อานวา [จะ-ลา-จน] เปนตน และคําเรียงพยางคซ่ึงในภาษาเดิมไมไดเปนตัวสะกด
หรือตัวควบ จะตองอานสระ อะ ประสม เชน “พลี” อานวา [พะ-ลี], “กรกฎาคม” อานวา [กะ-ระ-
กะ-ดา-คม] ฯลฯ สวนคําท่ีมาจาก “ปริ” ในภาษาไทยใช “บริ” อานวา [บอ-ริ] และคําท่ีตัวแรกไมมี
สระประสมแลวมี ร ตาม มักอานตัวตนออกเสียง [ออ] เพราะ ร เกิดฐานเดียวกับ ฤ ซ่ึงเปนเสียงสระ 
จึงมีอํานาจสระคร่ึงหนึ่ง เชน “อรชร” อานวา [ออ-ระ-ชอน], “มรกต” อาน [มอ-ระ-กด] เปนตน 
 
  4.4 หลักการอาน ฑ ในภาษาบาลีสันสกฤตออกเสียงเปน /ด/ อยางเดยีว ไทยออก
เสียงเปน /ด/ อยางบาลีสันสกฤต ออกเสียง /ท/ ก็มีจึงสันนษิฐานวา คําท่ีอานในภาษาไทยเปน /ด/ 
นั้นนาจะเปนคําท่ีไดมาจากภาษาพูด สวนคําท่ีออกเสียงเปน /ท/ นาจะเปนคําท่ีไดจากภาษาเขียน   
ซ่ึงเราอานเองตามความเขาใจของเรา จึงไดออกเสียงผิดไปแตเม่ือคําเคยออกเสียงอยางไรก็ออก
ตามนั้นเร่ืองมาตามความนยิม ดังตัวอยางคําท่ีไทยออกเสียงเปน /ด/ เชนคําวา “บัณฑติ” อานวา 
[บัน-ดิด], “บัณเฑาะว” อานวา [บัน-เดาะ], “ฑังสะ” อานวา [ดัง-สะ] ฯลฯ และคําท่ีไทยออกเสียง
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เปน /ส/ เชนคําวา “มณฑก” อานวา [มน-ทก], “กรีฑา” อานวา [กรี-ทา], “ขัณฑสกร” อาน [ขัน-ทด-
สะ-กอน]   
 
 อภิชาญ  ปานเจริญ (2544: 8) กลาวถึงการอานคําภาษาสันสกฤต ดังนี ้
 
 1. เสียงพยัญชนะในภาษาสันสกฤตมีบางตัวท่ีไมตรงกับเสียงของพยัญชนะไทย ท่ีตางกัน
ไดแก ฑ ท และ พ คือ ฑ ออกเสียงคลาย ด เหมือน ฑ คําไทยวา มณฑป บัณฑิต บุณฑริก ภัญฑาคาร 
เชนคําวา มณฑฺิตมฺ อานวา มัน-ดิ-ตัม พยัญชนะ ท ออกเสียงเหมือน ด เชนคําวา นที อานวา นะ-ดี
พยัญชนะ พ ออกเสียงคลาย บ เชนคําวา พทฺุธ อานวา บุด-ทะ  ถาออกเสียงพยัญชนะสันสกฤตให
ถูกตองใกลเคียง ก็ตองเทียบกับการออกเสียงอักษรโรมัน ซ่ึงมีเสียงใกลเคียงกับอักษรในภาษา
สันสกฤตมากกวาอักษรไทย อยางไรก็ตามเนื่องจากภาษานี้ไมไดใชพูดกันในชีวิตประจําวันแลว 
การศึกษาภาษาบาลีสันสกฤตในประเทศไทยจึงนยิมออกเสียงตามเสียงอักษรไทย 
 
 2. การอานพยัญชนะในภาษาสันสกฤตใหอานประสมเสียงสระอะเสมอ เชน ก ข ค ง 
อานวา กะ ขะ คะ งะ ไมอานวา กอ ขอ คอ งอ ท้ังนี้เพราะในภาษาสันสกฤตไมมีสระออ แตมีสระอะ
เปนสระตัวแรก จึงใหอานพยัญชนะผสมเสียงสระอะ ตามปกติในภาษาสันสกฤตพยัญชนะท่ีไมมี
สระประสมอยูจะอานออกเสียงไมได แตเม่ือจะตองออกเสียงใหผสมเสียงสระอะ เชน ตฺ อานวา ตะ 
 
 3. พยัญชนะท่ีไมมีสระประสม โดยท่ัวไปจะอานออกเสียง(เหมือนตวัท่ีไมมีสระประสมอยู)
ไมได นอกจากในขอยกเวนท่ีจะกลาวตอไปแลว พยัญชนะท่ีไมมีสระประสมจะไมอานออกเสียง 
เชน กฺษณ อานวา ษะ-ณะ ก ฺไมอาน ชฺญาน อานวา ญา-นะ ชฺ ไมอาน เปนตน พยัญชนะท่ีไมมีสระ
ประสมซ่ึงอานออกเสียงไมไดดังกลาวนี้ หากมีตวัใหมนัสะกดจะตองอานสะกด เชน อคฺนิ คฺ ไมมี
สระประสม จะอานออกเสียงเหมือนมีสระประสมวา คะ ไมได และมีสระอะอยูหนาจงึตองอานเปน
ตัวสะกด คํานีจ้ึงอานวา อัก-นิ ไมอานวา อัก-คะ-นิ หรือ อัก-คฺนิ พึงสังเกตการณอานคําสันสกฤต
ตอไปนี้ คําวา อาชฺญา อานวา อาด-ยา, ปกฺษนิฺ อานวา ปก-ษิน, สปฺตาห อานวา สับ-ตา-หะ 
 
 4.  พยัญชนะท่ีไมมีสระประสม ซ่ึงโดยท่ัวไปอานออกเสียงไมได มีขอยกเวนใหอาน  
ออกเสียงกึ่งมาตรา คือออกเสียงคลายมีสระผสมเพียงคร่ึงหนึ่งของเสียงสระน้ัน คลายเสียงควบกลํ้า
ในภาษาไทยดังตอไปนี ้
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  4.1 พยัญชนะท่ีมีสระประสมนั้นสังโยคกับพยัญชนะอรรธสระ คือ ย ร ล ว ตัวใดตัว
หนึ่ง เชนคําวา ปฺรชฺญา อานวา ปฺรัด-ญา, กนฺยา อานวา กนั-นฺยา, อนฺวย อานวา อัน-นฺวะ-ยะ ฯลฯ 
จากตัวอยางจะเหน็วาพยัญชนะอรรธสระคือ ย ร ล ว มีอํานาจของความเปนกึ่งสระ คือทําให
พยัญชนะท่ีมาสังโยคกับมัน ซ่ึงตามปกติอานออกเสียงไมได ใหอานออกเสียงไดเหมือนมีสระ
ประสมอยูเล็กนอย ศัพทวา นิตฺยม นัน้ ตฺ สังโยคกับ ย ซ่ึงเปนพยัญชนะกึ่งสระ คํานี้ นอกจาก ตฺ     
จะเปนตัวสะกดแลว ยังสามารถอานออกเสียงกลํ้ากับเสียง ยมฺ เปน ตยฺัม ไดดวย เปนตน 
 
  4.2 พยัญชนะท่ีไมมีสระประสมนั้นเปนพยัญชนะอุสุม คือ ศฺ ษฺ สฺ ไมวาจะสังโยคกับ
พยัญชนะตัวใดก็สามารอานออกเสียงคลายหางเสียง s ในภาษาอังกฤษ กลํ้ากับเสียงพยางคท่ีตามมา 
เชนคําวา อศฺวนิฺ อานวา อัด-ศฺวิน, วสฺตุ อานวา วัด-สฺตุ, อสฺติ อานวา อัด-สฺติ เปนตน พยัญชนะอุสุม
ท้ังสามตัวนี้ เม่ือไมมีสระประสม นอกจากจะเปนตัวสะกดไดเม่ือมีตัวใหมันสะกดแลว ก็สามารถ
อานออกเสียงตัวเองไดอีกเล็กนอยหรือท่ีเรียกวากึ่งมาตราไดดวยอํานาจความเปนพยญัชนะอุสุม 
 
 5. การอานเสียง รฺ และ หฺ ท่ีไมมีสระประสม เนื่องจากพยัญชนะสองตัวนีไ้มสามารถอาน
เปนตัวสะกดไดแมไมมีสระประสม เทาท่ีสังเกตจากการอานออกเสียงของเจาของภาษา รฺ มีการอาน
ออกเสียงกึ่งมาตราดวย ท้ังนีอ้าจเนื่องจากฐานกรณ คือการทําเสียงของพยัญชนะนี้บังคับก็ได (คือ รฺ 
มีการรัวล้ินเม่ือทําเสียง) เชนคําวา กรฺม อานวา กะ-รฺมะ, มารฺค อาน มา-รฺคะ ฯลฯ สวนการอาน หฺ 
นั้น จะอานเสียงท่ีอยูขางหนาหนักกวาปกติแลว ยังออกเสียงตัวมันเองเล็กนอยคลายการกึ่งมาตรา
ดวย เชน พฺรหมฺนฺ อานวา บฺระ-หฺมัน, ชิหฺวา อาน ช่ิ-หฺวา เปนตน 
 
 อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2546: 104) กลาวถึงหลักเกณฑการอานคําภาษาไทย ดังนี ้
 
 1. การอานตามระบบมาตรา คือ การอานตามแมท้ัง 9 ไดแก แม ก กา คือคําท่ีไมมีเสียง
สะกด เชน กา ดู โค, แมกก คือ คําท่ีมีเสียง ก สะกด ซ่ึงมี ก ข ค ฆ เปนตัวสะกด เชน สุข อรรค,    
แมกด คือ คําท่ีมีเสียง ด สะกด ซ่ึงมี จ ช ซ ฎ ฏ ฑ ฒ ด ต ถ ท ธ ศ ษ ส เปนตัวสะกด เชน อาจ ราช 
กาซ, แมกบ คือ คําท่ีมีเสียง บ สะกด ซ่ึงมี บ ป พ ฟ ภ สะกด เชน บาป ภาพ ลาภ กบ, แมกง คือ      
คําท่ีมีเสียง ง ซ่ึงมีพยัญชนะ ง สะกด เชน โดง, แมกน คือ คําท่ีมีเสียง น สะกด ซ่ึงมีพยัญชนะ ญ ณ 
น ร รร ล ฬ สะกด เชน สรร การ กัน กาฬ, แมกม คือ คําท่ีมีเสียง [ม] สะกดซ่ึงมี ม และ อํา สะกด 
เชน นม น้ํา, แมเกอย คือ คําท่ีมีเสียง ย สะกด ซ่ึงมี ย ไอ ใอ สะกด เชน ขาย ไข ใน และแมเกอว คือ
คําท่ีมีเสียง ว สะกด มี ว และ เอา เชน เขา กาว ดังนั้นคําท่ีประกอยดวยพยัญชนะตนตามดวย ก ด บ 
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ง น ม เปนตัวสะกด ใหอานคําเหมือนสระโอะลดรูปจะไมแยกอาน 2 พยางค เชนคําวา “มกราคม” 
อานวา มก-กะ-รา-คม เปนตน 
 
 2. การอานแบบมีอักษรนํา คือ การใหอักษรสูงและอักษรกลาง (ยกเวนพยัญชนะ ฎ ฏ ฐ 
ด) เปนอักษรนําอักษรเดีย่วต่ําได ใหอานพยางคท่ีข้ึนตนดวยอักษรต่ําเดี่ยวนั้นเหมือนมี ห นํา โดยมี
ขอจํากัดวา อักษรวรรคท่ีสอง ไดแก ข ฉ ถ ผ ศ ส สามารถนําไดท้ังพยางคท่ีเปนคําเปนและคําตาย 
แตพยัญชนะวรรคตัวท่ีหนึ่ง คือ ก จ ต ป บ สามารถนําไดเฉพาะพยางคท่ีเปนคําตาย เชน คําวา อรอย 
อานวา อะ-หรอย เฉวยีง อานวา ฉะ-เหวียง, เศวต อานวา สะ-เหวด เปนตน 
 
 3. การออกเสียงตามช่ืออักษร คือ เม่ืออักษรสองตัวเรียงกนัและพยัญชนะตัวท่ีสองเปน ร 
ท่ีไมกลํ้ากับพยัญชนะขางหนา ใหออกเสียงอักษรตัวแรกตามช่ือของอักษรนั้น เชนคําวา กรกฎ อาน
กอ-ระ-กด, จรกา อานวา จอ-ระ-กา  
 
 4. การออกเสียงพยัญชนะ บ เปน บอ คือ เม่ือพยัญชนะ บ นําหนา ริ เชน บริคณห บริบาล 
บริษัท และในคําวา บ บ บพิธ บรมัตถ บวร จะออกเสียงวา บอ 
 
 5. การแยกพยางคหนาตัว ร คือ พยางคใดท่ีมสีระเดี่ยวหรือประสมเสียงยาวนําหนา
พยัญชนะ ร ในกรณีท่ี ร ไมใชพยัญชนะตัวสะกดของพยางค ใหแยกพยางคหนา ร เชนคําวา การบูร 
อานวา กา-ระ-บูน, กีรติ อานวา ก-ีระ-ติ, เถรวาท อานวา เถ-ระ-วาด 
 
 6. การแยกพยางคหลังสระอา คือ พยางคใดประกอบดวยพยัญชนะตนตามดวยสระอา 
และตามดวยพยัญชนะไมมีสระตาม แตมีพยางคอ่ืนตาม ใหแยกพยางคหลังสระอา ถาพยางคท่ีตาม
สระอาไมใชพยัญชนะ ก ด บ ง น ม ญ เชน คําท่ีสะกดดวยแมกก คําวา มาฆบูชา อานวา มา-คะ-บู-ชา 
คําท่ีสะกดดวยแมกด ไมตองแยกพยางคหนาพยัญชนะ ช ฎ ฏ ฒ ถ ศ ษ ส แตพยัญชนะสะกดอ่ืนตอง
แยก เชนคําวา อาจริยวัตร อานวา อา-จะ-ริ-ยะ-วัด ถาสะกดเปน ต ท ธ บางคําแยกพยางคหลังสระอา 
บางคําไมแยกซ่ึงหลักการดังกลาวตองอาศัยการจดจํา เชนคําวา วาทศาสตร อานวา วา-ทะ-สาด สวน
ตัวสะกดแมกบ ถาสะกดเปน ป พ บางคําแยกหลังสระอา บางคําไมแยกเปนขอยกเวน เชน สถาปนิก 
อานวา สะ-ถา-ปะ-นิก คําท่ีสะกดดวยแมกน หลังสระอาเปน ณ ร ล ฬ ใหแยกพยางคหลังสระอา 
เชน การเวก อานวา กา-ระ-เวก คําท่ีสะกดดวยแมเกอย ใหแยกพยางคหลังสระอา เฉพาะคําบาลีและ
สันสกฤต เชนคําวา สังคายนา อานวา สัง-คา-ยะ-นา และคําท่ีสะกดดวยแมเกอว ใหแยกพยางคหลัง
สระอา เชนคําวา กาสาวพัสตร อานวา กา-สา-วะ-พัด เปนตน 
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  7. การแยกพยางคระหวางสระอีกับพยางคท่ีตามมา คือ หากตัวสะกดหลังสระอี เปน
พยัญชนะ ค ฆ จ ช ฎ ฏ ญ ฑ ณ ต ถ ท ธ ป พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ศ ษ ส เชน พีชคณิต อาน พี-ชะ-คะ-นิด  
 
 กําชัย  ทองหลอ (2550: 497) อธิบายหลักเกณฑการอานคําภาษาไทย ดังนี้ 
 
 1. ตัว “ฤ” อานได 3 เสียง คือ อาน ริ เม่ือเปนพยางคหนาของคําและมีตวัสะกด เชน ฤทธิ, 
ฤณ และเม่ือประสมกับตัว ก ด ต ท ป ศ ส เชน กฤษณะ, ดฤถี, ปฤงคพ ฯลฯ อาน รึ เม่ืออยูโดด ๆ 
เชน ฤ, ฤบงัควร เม่ือเปนพยางคหนาของคําแตไมมีตวัสะกด เชน ฤชา ฤดี ฤติยา ฯลฯ หรือเม่ือประสม
กับตัว ค น พ ม ห เชน คฤหบดี, นฤนาท, พฤษภาคม, มฤค, หฤโหด และอาน เรอ มีปรากฏใชอยู  
คําเดียวคือคําวา ฤกษ แตหลักการอานตัว “ฤ” มีขอยกเวนบางลักษณะ ดงันี้ 
 
  1.1 ตัว “ฤ” ท่ีเปนพยางคหนาของคําและมีตัวสะกด อานได 2 อยาง คือ ริ หรือ รึ    
ขอนี้ตองสังเกตตามความนยิม เชน ฤทธิ อาน ริด-ทิ, ฤคเวท อาน รึก-คะ-เวด, ฤกษณะ อาน  
รึกสะ-นะ 
 
  1.2 ตัว “ฤ” ท่ีประสมกับตัว ท บางคําออกเสียงเปน ริ หรือ รึ ก็ได เชน ทฤฆชนม 
อาน ทฺริ-คะ-ชน หรือ ทฺรึ-คะ-ชน, ทฤฆาวายุ อาน ทฺริ-คา-ยุ หรือ ทฺรึ-คา-ย ุ
 
  1.3 คํา “มฤต” และ “อมฤต” ตามหลักอานวา มรึด และ อมรึด แตบางทีก็อานวา มริด 
และ อมริด บาง เชน น้ําอมฤต, สุรามฤต แตถาใขในวรรณคดีตองสังเกตสัมผัส จึงอานไดถูกตอง 
 
  1.4 คํา “มฤจฉา” นิยมอาน มริจฉา มากกวา มรึจฉา เชน มฤจฉาชีพ, มฤจฉาทิฐิ 
 
 2. พยัญชนะท่ีไมมีรูปสระ มีวิธีอานดังนี ้
 
  2.1 ถาใชพยัญชนะไทยท่ีมใิชเปนตัวสะกดหรือไมมีตัวสะกด ตองอานมีเสียงสระเออ
กํากับ เชน ก ข ค ฆ ง อาน กอ ขอ คอ ฆอ งอ ฯลฯ 
 
  2.2 ถาใชเปนตัวสะกดและออกเสียงดวย ไมวาจะเปนพยัญชนะไทยหรือพยัญชนะ  
ในภาษาใด ๆ ก็ตองออกเสียงมีสระอะกํากบัอยูเสมอ เชน สกปรก อาน สก-กะ-ปก, พศิดู อาน     
พิด-สะ-ดู, ศากยะ อาน สาก-กะ-นะ, พัสดุ อาน พัด-สะ-ดุ, จักจั่น อาน จกั-กะ-จั่น ฯลฯ 
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  2.3 ถาใชเปนพยัญชนะบาลีและสันสกฤต ท่ีมิใชเปนตัวสะกดหรือไมมีตวัสะกดตอง
อานมีเสียงสระอะกํากับ เชน ก ข ค ฆ ง อาน กะ ขะ คะ ฆะ งะ 
 
  2.4 ถามีตัวสะกด (ยกเวน ร สะกด) ตองอานมีเสียงสระโอะกาํกับ เชน กง กน ฯลฯ 
แตถาตัว ร สะกดตองอานมีเสียงสระออกาํกับเชน กร จร มรณ วร ศร ฯลฯ 
 
 3. ตัว “ฑ” อานได 2 อยาง คืออานเสียง “ด” เม่ือเปนคําตาย เชน ตัณฑุละ, บัณฑิต, เลฑฑุ, 
บุณฑริก และอานเสียง “ท” มีท้ังคําเปนและคําตาย เชน กณุฑล, บัณฑร, มณโฑ, กณุฑ ีฯลฯ 
 
 4. พยัญชนะท่ีไมมีรูปสระ ถามีตัว “ร” สะกด ตองอานเหมือนมีสระออกํากับอยูดวย เชน 
กร อานวา กอน, ขจร อานวา ขะ-จอน, สุนทร อานวา สุน-ทอน เปนตน 
 
 5. พยัญชนะบาลีและสันสกฤตที่ไมมีรูปสระ ตามปรกติ ตองอานออกเสียงสระอะกํากับ 
แตในกรณีตอไปนี้ตองอานมีเสียงสระออกํากับ คือ เม่ือใชตัว ร สะกด เชน สมร, อัมพร, อมร ฯลฯ 
เม่ือแผล ป เปน บ เชน บดี, บรม, บริการ, บริบูรณ ฯลฯ และเม่ือพยัญชนะตอไปนี้คือตัว จ ท ธ น ม 
ว ศ ษ ส ห อ มีตัว ร ตามหลังและตัว ร นั้นออกเสียงสระออกํากับอยูดวย เชน จรดล ทรชน ธรณี 
นรการ มรกต สรกาย อสรพิษ อักษรเลข สรสีห หรดาล อรหัน เปนตน 
 
 6. ตัว “รร” เม่ืออยูหลังพยญัชนะท่ีไมมีรูปสระ อานออกเสียง อัน คือ “ร” ตวัหนาทําหนาท่ี
เปนหันอากาศ “ร” ตัวหลังทําหนาท่ีเหมือน น สะกด เชน ขรรค อาน ขัน, ยรรยง อาน ยนั-ยง ถามี
พยัญชนะอ่ืนควบกับ “ร” ตัวสุดทาย ตองใหพยัญชนะตัวท่ีมาควบทําหนาท่ีเปนตัวสะกด “ร”  
ตัวสุดทายไมตองออกเสียงและไมทําหนาท่ีตัวสะกด เพราะถือวาควบไปกับตัวอ่ืนแลว เชน กรรตุ 
อาน กัด-ตุ, กรรม อาน กัม, จรรม อาน จัม, ดรรชนี อาน ดดั-ชะ-นี เปนตน เฉพาะบางคําท่ีอานได  
2 อยาง เชน ภรรยา อาน พันยา หรือ พัน-ระ-ยา, สรรเสริญ อาน สัน-เสิน หรือ สัน-ระ-เสิน 
 
 7. การอานอักษรควบ มีหลักสังเกตดังนี ้
 
  7.1 ถาเปนอักษรควบแท ตองอานเสียงกลํ้ากนัสนิท เชน ครู ปลา กวาง พรอม ฯลฯ 
 
  7.2 ถาเปนอักษรควบไมแทเปนตัวสะกด ตองใหพยัญชนะตัวหลังทําหนาท่ีบังคับ
เสียงตามมาตราสะกด เชน ตรรก มี ร ควบ ก แต ก เปนตัวสะกด อานวา ตัก เปนตน ยกเวนคําวา 
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“บรรพ” ท่ีเปนพยางคหนาของคํา เชน บรรพบุรุษ อานวา บัน-พะ-บุ-หรุด ใหตัว “ร” เปนตัวสะกด 
ตัว “พ” เปนอีกพยางคหนึ่งตางหาก ถาเปนพยางคสุดทายของคํา อานวา บับ เชน กมุารบรรพ 
 
  7.3 ถาเปนอักษรควบไมแท ท่ีไมเปนตัวสะกด อานได 2 อยาง คืออานออกเสียง
พยัญชนะตัวหนาตัวเดียว เชน จริง อาน จิง, สรง อาน สง ฯลฯ และอานเสียงแปรไปเปนพยัญชนะ
อ่ืนไดแก ตัว “ทร” ท่ีออกเสียงเปน “ซ” เชน ทรง อาน ซง, ทรัพย อาน ซับ 
 
  7.4 อักษรท่ีแผลงพยัญชนะตนออกเปน 2 พยางค ใหอานพยางคหลังมีเสียงเทากับ  
คําเดิมท่ียังไมไดแผลง เชน ตรับ แผลงเปน ตํารับ อาน ตํา-หรับ เปนตน ซ่ึงการอานตามกฎนี้  
มีขอยกเวนอยูบางเฉพาะบางคําท่ีนิยมอานผิดเพี้ยนไป คือแทนท่ีจะอานพยางคหลังเปนเสียงเอก  
แตอานเปนเสียงตรี เชน ปราศ แผลงเปน บําราศ อานวา บํา-ราด ไมอาน บํา-หราด  
 
 8. การอานอักษรนํา มีหลักสังเกตดังนี ้
 
  8.1 อานพยัญชนะตัวนํามีเสียงสระอะกํากับ แตออกเสียงเบาพอใหรูวาพยญัชนะ
อะไรเปนตัวนาํเทานั้น เชน ขยาย อานวา ขฺยาย ไมอาน ขะ-หยาย, ผนกึ อาน ผฺนึก ไมอาน ผะ-หนกึ 
 
  8.2 ถาพยัญชนะตัวท่ีนําเปนอักษรกลางหรือสูง และตัวท่ีถูกนําเปนอักษรเดี่ยว    
อักษรเดีย่วท่ีถูกนํานั้น จะตองออกเสียงตามเสียงวรรณยกุตของอักษรกลาง หรือสูง ซ่ึงเปนตัวนํานัน้ 
เชน จริต ออกเสียง ริต เปน หริด, ขยะ ออกเสียง ยะ เปน หยะ เปนตน นอกจากนี้มีคําทีมาจากบาลี
และสันสกฤตบางคําท่ีเราอานอนุโลมตามหลักการอานอักษรนํา ท้ัง ๆ ท่ีพยัญชนะตัวหนาไมไดเปน
อักษรนํา เพราะมีรูปสระอยู แตเพราะพยัญชนะตวัตนของพยางคหลังเปนอักษรเดีย่ว และพยัญชนะ
ตนท่ีอยูขางหนาเปนอักษรกลางและสูง จึงอนุโลมใหอานแบบเดยีวกบัอักษรนํา เชนคําวา ดิเรก  
อาน ด-ิเหรก, บุรุษ อาน บุ-หรุด, ประโยค อาน ประ-โหยด ฯลฯ 
 
  8.3 ถาตัว “ห” นําอักษรเดีย่ว หรือตัว “อ” นําตัว “ย” ใหอานเสียง “ห” กลืนกับ   
อักษรเดีย่วและอานเสียงตัว “อ” กลมกลืนกับตัว “ย” ไมตองอานออกเสียง “ห” หรือ “อ” ใหปรากฏ
เหมือนอักษรนําตัวอ่ืน ๆ เชน หญิง หมี หนู หวาน อยา อยู อยาง อยาก เปนตน แตถา “อ” นําตัวอ่ืน  
ท่ีไมใช “ย” ใหอานออกเสียง “อ” หนอยหนึ่งเหมือนอักษรนําตัวอ่ืน ๆ เชน อริ อาน อฺริ (อะ-หริ) 
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  8.4 ถาแผลงพยัญชนะตนเพื่อใหเปนคํา 2 พยางค ตองอานพยางคหลังมีเสียงเทากับ
คําเดิมท่ียังไมไดแผลง เชน จรด แผลงเปน จํารด อานวา จํา-หรด เปนตน 
 
 9. คําไทยไมนยิมอานออกเสียงตัวสะกดซ่ึงอยูสุดทายของคํา และคําท่ีมาจากภาษาอ่ืน 
ก็ตองอานตามระเบียบของภาษาไทยดวย เชน กิน อาน กนิฺ ไมอาน กิน-นฺ, กล อาน กน ไมอาน  
กน-ลฺ ท้ังนี้นกเวนคําวา “ดุจ” และ “นัย” ซ่ึงอานวา ดดุ-จะ และ ไน-ยะ กไ็ด และยกเวนการอาน 
วรรณคดีท่ีตองจะใหความหมายของคําบางคําปรากฏชัดแกผูฟง จึงออกเสียงตัวสะกดได เชน  
คช อาน คด-ชะ 
 
 10. คําไทยบางคํา อานออกเสียงตัวสะกดพยางคหนาคลายกบัการอานคําสมาสของบาลี
และสันสกฤต เชน กลเม็ด อานวา กน-ละ-เม็ด, ดุจดัง อานวา ดดุ-จะ-ดงั เปนตน 
 
 11. การอานคําบาลีและสันสกฤต มีขอสังเกตดังนี ้
 
  11.1 พยัญชนะท่ีไมมีรูปสระ ใหอานออกเสียงสระอะกํากับเสมอ เชน ปรมราชา อาน 
ปะ-ระ-มะ-รา-ชา, สรณคมเน อาน สะ-ระ-นะ-คะ-มะ-เน เปนตน 
 
  11.2 พยัญชนะท่ีมีเคร่ืองหมายพินทุ (.) อยูขางใต ทําหนาท่ี 3 ลักษณะไดแก  
 
   11.2.1 เปนตัวสะกดอยางเดยีว คือ ในเม่ือตัวสะกดเปนพยัญชนะวรรคและ
พยัญชนะวรรคตามหลังหรือตัวสะกดเปนพยัญชนะเศษวรรคและมีพยญัชนะท่ีมีรูปเหมือนกนั
ตามหลัง เชน สกฺโก อาน สัก-โก ตัว กฺ ไมออกเสียง 
 
   11.2.2 เปนท้ังตัวสะกดและตัวออกเสียง คือ ในเม่ือตัวสะกดเปนพยัญชนะวรรค 
แตตัวตามเปนเศษวรรคหรือตัวสะกดเปนพยัญชนะเศษวรรค แตตัวตามเปนพยัญชนะเศษวรรค เชน 
วากยฺ อาน วาก-กฺยะ, กตฺวา อาน กัด-ตฺวา หรือตัวสะกดและตัวตามเปนพยัญชนะเศษวรรคดวยกนั 
แตมีรูปไมเหมือนกัน กต็องอานออกเสียงตัวสะกดดวย เชน กศฺยป อาน กัด-ศฺยะปะ เปนตน 
 
   11.2.3 เปนอักษรควบ คือ ในเม่ือเปนพยัญชนะตัวหนาของพยางค เชน กยฺาหํ 
อานวา กยฺา-หงั, กฺริยา อานวา กฺริ-ยา, เกฺลโส อาน เกฺล-โส ฯลฯ 
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 12. คําท่ีมาจากบาลีและสันสกฤต บางคําเราอานตามเสียงเดิมแตสวนมากเราอานตาม
สําเนียงนยิมของไทย ซ่ึงนับวาเปนวิธีท่ีนิยมใชท่ัวไปทุกภาษาท่ีนําคําในภาษาอ่ืนมาใช วิธีท่ีเราอาน
คําท่ีมาจากบาลีและสันสกฤตนั้น ดังนี ้
 
  12.1 อานตามเสียงเดิม เชน อัตตวา, วารี, กรี, มาลา, นารี, มติ ฯลฯ 
 
  12.2 อานลดพยางค ไดแก ใหพยางคตัวหลังเปนตัวสะกด เชน กร (กะ-ระ) อาน   
กอน, ใหพยัญชนะตวัหลังเปนตัวการันต เชน กณฐฺ (กณั-ฐะ) เปน กณัญ อานวา กนั 
 
  12.3 อานพยัญชนะเรียงพยางค ไดแก อานเปนอักษรนํา เชน กนก (กะ-นะ-กะ)  
อานวา กนฺก (กะ-หนก) และอานเปนอักษรควบ เชน ครู (คะ-รู) อาน คฺรู 
 
  12.4 คํามูลท่ีมีตัวสะกดและตัวตามเปนพยัญชนะวรรค หรือตัวสะกดและตัวตาม 
เปนพยัญชนะเศษวรรคท่ีมีรูปเหมือนกนั ในกรณนีี้ไมอานออกเสียงตัวสะกด เชน ปรัชญา อานวา  
ปฺรัด-ยา ไมอาน ปฺรัด-ชะ-ยา หรือ ปะ-รัด-ชะ-ยา ยกเวนบางคําท่ีเราอานผิดกฎ เชน อัคน ีอาน  
อัก-คะ-นี 
 
  12.5 คํามูลท่ีมีตัวสะกดหรือพยัญชนะวรรค แตตัวตามเปนเศษวรรค, ตัวสะกดเปน
พยัญชนะเศษวรรคแตตัวตามเปนพยัญชนะวรรค หรือตัวสะกดกับตัวตามเปนพยัญชนะเศษวรรค
ดวยกัน แตมีรูปคางตางกัน ในกรณนีี้ตองอานออกเสียงตัวสะกดดวย แตออกเสียงแผวเบา
เชนเดยีวกับพยัญชนะท่ีเปนอักษรนํา เชน ศากยะ อาน ศาก-กฺยะ เปนตน ยกเวนบางคําท่ีอานผิดกฎ 
เชน สวัสดี อาน สฺวัด-ดี ไมอาน สฺวัด-สฺดี, กันยายน อาน กัน-ยา-ยน ไมอาน กัน-นฺยา-ยน 
 
  12.6 คําท่ีประสมกันหรือเรียกอยางหนึ่งวาคําสมาส ตามหลักเกณฑตองอานพยางค
สุดทายของคําหนาดวย ถึงแมจะเปนตัวสะกด แตถาเปนพยัญชนะสุดทายของคําหนาก็ตองอานดวย 
เชนคําวา อัต + ภาพ = อัตภาพ อาน อัด-ตะ-พาบ, สรรพ + นาม = สรรพนาม อาน สับ-พะ-นาม 
ยกเวนยางคําท่ีประสมกันตามกฎแตไมอานตัวสะกด เพราะในภาษาไทยไมนยิมอาน เชน ลพ + บุรี 
= ลพบุรี อาน ลบ-บุ-รี ไมอาน ลบ-พะ-บุ-รี เปนตน 
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 จากการศึกษาเอกสารขางตน ผูวิจัยสรุปวา หลักเกณฑการอานคําในภาษาไทยตามอักขร  
วิธีไทย มี 2 ลักษณะ คือ การอานตามอักขรวิธีของภาษาไทย ไดแก การอานตัวสะกดการอาน
อักษรนํา อักษรควบ การอานคําพอง และการอานตามอักขรวิธีภาษาอ่ืน ไดแก การอานเคร่ืองหมาย
พินทุ เคร่ืองหมายนิคหิต การอานคําสมาส การอานเรียงพยางค ในการศกึษานี ้ผูวิจยัศึกษาหลักเกณฑ
การอานคําภาษาไทย เพื่อใชเปรียบเทียบ และวิเคราะหลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
โดยใชแนวคิดของ กําชัย  ทองหลอ (2550) และ อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2546) เปนเกณฑ 
 

เอกสารท่ีเก่ียวของกับการเปล่ียนแปลงภาษา 
 
 สาระสําคัญในสวนนี้กลาวถึง ความหมายของการเปล่ียนแปลงภาษา ลักษณะการเปล่ียนแปลง
ภาษา และสาเหตุการเปล่ียนแปลงภาษา ดงันี้ 
 
ความหมายการเปล่ียนแปลงภาษา 
 
 การศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวของกบัการเปล่ียนแปลงภาษา มีนักวิชาการทางภาษาไทย 
ไดอธิบายถึงความหมายของการเปล่ียนแปลงภาษา ดังนี ้
 
 อนันต  อวมศาสตร (2520: 10) กลาวถึงการเปล่ียนแปลงภาษา ผูวจิัยสรุปวา ภาษายอมมี
การเปล่ียนแปลงตามผูใชและเวลาทีย่าวนานพอท่ีจะสังเกตการเปล่ียนแปลงได เชน ภาษาไทย 
ในพอขุนรามคําแหง มีความแตกตางจากภาษาไทยท่ีใชอยูในปจจุบันหลายประการทั้งดานเสียง  
คํา ไวยากรณ และความหมาย ซ่ึงเรียกภาษาที่มีลักษณะการเปล่ียนแปลงวา “ภาษาเปน” สวนภาษา 
ท่ีไมมีผูใชในชีวิตประจําวัน ซ่ึงมีการเปล่ียนแปลงนอย เชนภาษากรีก ละติน เรียกวา “ภาษาตาย” 
 
 อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2545: 11) กลาวถึงความหมายของการเปล่ียนแปลงภาษาวา 
หมายถึง การท่ีภาษามีลักษณะแตกตางกนัไปจากเดิมตามการแปรของกาลเวลา มีผลใหภาษาเกดิ 
การเปล่ียนแปลงรูปใดรูปหนึ่งไป เชน ดานเสียง ดานรูปคํา และดานประโยค ซ่ึงการเปล่ียนแปลง
ของภาษาน้ีอาจเกิดข้ึนเองแบบคอยเปนคอยไปอยางชา ๆ ตามกาลเวลา หรืออาจเกิดข้ึนเพราะการยืม
ลักษณะจากภาษาอ่ืน เปนตน 
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 วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2550: 5) อธิบายการเปล่ียนแปลงภาษาวา ภาษาท่ีใชในปจจุบันมีสวน
แตกตางไปจากภาษาในอดีต ภาษาท่ีมีคนใชอยูประจํา ยอมมีการเปล่ียนแปลงอยูตลอดเวลา  
แตการเปล่ียนแปลงนี้เปนไปอยางชา ๆ คอยเปล่ียนและกลายไปทีละนอย จึงไมรูสึกวา 
มีการเปล่ียนแปลง ซ่ึงจะทราบไดโดยการเปรียบเทียบระหวางภาษาท่ีใชในปจจุบันกบัภาษาในอดีต 
เห็นไดจากตัวอยางภาษาไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลงตามลําดับ ตั้งแตสมัยพอขุนรามคําแหงมหาราช
ทรงประดิษฐอักษรไทยข้ึนในสมัยสุโขทัย ก็มีการเปล่ียนแปลงอยางชัดเจน และเห็นวิวัฒนาการ
ของภาษาจากจุดหนึ่งมายังอีกจุดหนึ่งอยางชัดเจน เห็นไดวา ภาษายอมมีการเปล่ียนแปลงตามภาวะ
และเทศะ  
 
 ขอความขางตน ผูวิจยันิยามความหมายของการเปล่ียนแปลงภาษาในการศึกษานีว้า  
การเปล่ียนแปลงภาษา หมายถึง รูปแบบอักษร ระบบเสียง ของภาษามีลักษณะแตกตางไปจาก
ชวงเวลาเดิม การเปล่ียนแปลงดังกลาวนี้มีผลมาจากปจจยัทางการใชภาษาของผูใชภาษานั้น  
 
สาเหตุการเปล่ียนแปลงภาษา 
 
 นักวิชาการทางภาษาไทยไดอธิบายถึงสาเหตุการเปล่ียนแปลงภาษาไว ดังนี ้
 
 อนันต  อวมศาสตร (2520: 10) กลาวถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลงภาษาแบงเปน 2 สาเหตุ 
ไดแก สาเหตุจากภายนอก และสาเหตุจากภายใน ดังตอไปน้ี 
 
 1. สาเหตุจากภายนอก ไดแก การยืมคําภาษาตางประเทศมาใช ซ่ึงลักษณะโรงสรางของ
ภาษาตางประเทศยอมแตกตางไปจากภาษาท่ีใช ทําใหภาษาท่ีมีอิทธิพลดอยกวาเปล่ียนแปลงตาม
ลักษณะโครงสรางของภาษาท่ีมอิีทธิพลเหนือกวา 
 
 2. สาเหตุจากภายในไดแก การเปล่ียนแปลงภาษาที่เกิดจากกาลเวลา การอพยพยายถ่ิน 
ท่ีอยู การถายทอดวัฒนธรรม การศึกษา วทิยาการใหม ๆ  ตลอดจนอิทธิพลทางสังคม การเมือง  
เปนตน 
 
 ปราณี  กุลละวณิชย (2532: 59) อธิบายถึงสาเหตุการเปล่ียนแปลงภาษา สรุปได 3 ประการ 
ไดแก ความสะดวกในการออกเสียง ปจจยัจากผูพูด และความเจริญกาวหนาทางวิชาการดังนี ้
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 1. ความสะดวกในการออกเสียง คือ การออกเสียงผูพูดยอมตองการเคล่ือนไหวอวยัวะใน
การออกเสียงท่ีงายและสะดวกตอตน เชน ถาออกเสียง <น> ตามดวย <ก> จะยากกวาการออกเสียง 
<ง> ตามดวย <ก> เพราะฉะนั้นคําวา “congress” ซ่ึงตามตัวอักษรควรออกเสียงวา [คอนเกรส]  
แตผูพูดภาษาอังกฤษในปจจุบันจะออกเสียงวา [คองเกรส] ดังนั้นการท่ีผูพูดสามารถใชความสะดวก
ในการออกเสียงจึงมีผลตอการเปล่ียนแปลงภาษา 
 
 2. ปจจัยจากผูพูด คือ ผูพูดซ่ึงเปนผูใชภาษามีลักษณะหลายประการท่ีเปนปจจัยทําใหเกิด
การเปล่ียนแปลงทางภาษา แบงออกเปน 2 ประการ ดังนี ้
 
  2.1 ความรูสึกของผูพูดท่ีมีตอภาษา คือ การที่ผูใชภาษาตองการใชภาษาเพื่อส่ือ
อารมณความรูสึกจึงเปล่ียนแปลงภาษาใหสอดคลองกับวตัถุประสงคตามท่ีตนตองการ เชน ผูพูด
บอกวา “เส้ือตัวนี้สวยมาก” คําวา “สวยมาก” ไมมีเพยีงพอตอความรูสึกผูพูดจึงพูดวา “เส้ือตัวนี้  
สวยระเบิด” การเลือกใชคําวา “ระเบิด” ส่ือความหมายวา “มาก” ทําใหคําวา “ระเบิด” เปล่ียนแปลง
ความหมายและวิธีการใช 
 
  2.2 ฐานะของผูใชภาษาในสังคม คือ สังคมใดกต็ามยอมมีลักษณะทางสถานภาพของ
ผูท่ีอยูในสังคมแตกตางกัน เชน ระดบัการศึกษาของคนในสังคม ซ่ึงความแตกตางทางสังคมดังกลาว 
มีสวนตอการใชภาษาของบุคคลแตกตางกัน ดังตัวอยางเชน ผูพูดท่ีมีการศึกษาสูงมักมีความรูทาง
ภาษาตางประเทศและมักเปนผูนําภาษาตางประเทศมาใช โดยผูพูดนัน้จะออกเสียงใกลกับคํา
ตางประเทศท่ีตนรูจัก เชน คําวา “tennis” ผูรูภาษาอังกฤษมักออกเสียง –s ทายคําได การออกเสียงคํา
ยืมดวย –s ทายคํานี้อาจทําใหผูไมรูภาษาอังกฤษแตมีความนิยมผูท่ีมีการศึกษาสูงออกเสียงตาม  
ซ่ึงเสียงดังกลาวไมมีปรากฏในระบบทายคําของภาษาไทย หากมีผูออกเสียงลักษณะดังกลาวมากข้ึน 
ดังนั้นจึงกลาวไดวาฐานะทางสังคมของผูใชภาษามีสวนเกี่ยวของกับการเปล่ียนแปลงภาษา 
 
 3. ความเจริญกาวหนาทางวิชาการ คือ ความเจริญกาวหนาทางวิชาการมีผลทําใหเกิด    
ส่ิงตาง ๆ และความคิดใหม  ดวยเหตุนี้จึงมีสวนใหภาษาโดยเฉพาะคําศัพทใหมๆเกดิข้ึนเพื่อรองรับ
และสามารถอธิบายใหคําจํากัดความตอส่ิงท่ีเกิดข้ึนดังกลาว อาจสรางคําใหมดวยวิธีการผสานคํา 
หรือการแปลคําภาษาตางประเทศใชเปนคําภาษาของตน เชน คําวา “คอมพิวเตอร” มาจาก
ภาษาอังกฤษวา “computer” ซ่ึงกลาวไดวาความเจริญกาวหนาทางวิชาการเปนปจจัยประการหนึ่ง 
ซ่ึงสงผลตอการเปล่ียนแปลงภาษา 
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 อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2545: 105) อธิบายถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลงภาษาโดยสรุป
ได 2 ประการไดแก การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากภาษาเองและการเปล่ียนแปลงจากภายนอก ดังนี ้
 
 1. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากภาษาเอง คือ การเปล่ียนแปลงที่เกิดตามธรรมชาติและ
กาลเวลา ซ่ึงภาษาทุกภาษาในโลกจะมีการเปล่ียนแปลงเสมอเม่ือกาลเวลาผานไป การเปล่ียนแปลง
เชนนี้เรียกวา Drift หรือการเคล่ือนไหวของภาษา ดังเห็นจากชวงเวลาท่ีหางกันมากกวา 700 ป 
ภาษาไทยปจจบัุนมีความแตกตางจากภาษาไทยท่ีใชในหลักศิลาจารึกพอขุนรามคําแหงอยางมาก 
 
 2. การเปล่ียนแปลงจากภายนอก คือ การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากปจจยัทางสังคม เชน  
การอพยพยายถ่ินเนื่องจากสงคราม โรคระบาด ความอดอยาก ทําใหกลุมชนยายถ่ินท่ีอยูไปยัง 
ท่ีพูดภาษาตางจากภาษาของตน รวมไปถึงการติดตอคาขาย การไปมาหาสูกัน การแตงงานขามชาติ 
รวมถึงการเปล่ียนแปลงทางสังคม เศรษฐกิจและการเมืองในสังคม เปนปจจยัทําใหเกิด 
การเปล่ียนแปลงภาษา 
 
 วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2550: 5) กลาวถึงสาเหตุของการเปล่ียนทางภาษา 6 ประการ ดังนี ้
 
 1. สภาพภูมิศาสตร ความเปนอยูของมนุษยเกี่ยวของกับสภาพแวดลอมและสภาพภูมศิาสตร 
สภาพดินฟาอากาศ ซ่ึงมีอิทธิพลตอภาษาของมนุษย เชน ผูอยูอาศัยในแถบอากาศหนาวจัด ผูพูด   
ไมเปดปากเวลาพูด หรือผูอยูในถ่ินภูมิประเทศท่ีแรนแคน อาหารการกินไมสมบูรณ เวลาพูดมีเสียง
แข็งกระดาง ในขณะเดยีวกนัผูอยูในถ่ินอุดมสมบูรณทักพูดมีเสียงออนหวาน สาเหตุทางดานนี้     
จะเปล่ียนแปลงในลักษณะของเสียงพูดท่ี “กระดาง” และ “ออนหวาน” 
 
 2. ความสะดวกในการใชภาษา สาเหตุท่ีภาษาเปล่ียนแปลงไปโดยเฉพาะเสียงนั้น       
เนื่องดวยผูศึกษาภาษาโบราณหรือภาษาเกา อาจมีเสียงหรือประโยคที่ใชซ่ึงตนไมสามารถออกเสียง
ไดถนัด และคิดวาภาษาโบราณนั้นยาก จึงเปล่ียนแปลงเสียงจากภาษาโบราณท่ียากเปนเสียงท่ีผูเรียน
ถนัดจึงทําใหภาษาเกิดการเปล่ียนแปลง เปนตน 
 
 3. การเรียนภาษาของเด็ก การเรียนภาษาเร่ิมจากวยัท่ีเดก็มาก อวยัวะในการฟงและออกเสียง
ยอมตางจากผูใหญ ความแตกตางนี้จะมีข้ึนเร่ือย ๆ เม่ือเวลาผานไปหลายช่ัวอายุคน จงึกลายเปน 
ความเปล่ียนแปลงท่ีเห็นไดชัดเจน 
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 4. การเรียนรูชนดิตั้งแนวเทียบ คือ การใชความรูท่ีอยูแลวเปนแนวเทียบสําหรับเรียนรู   
ส่ิงใหมท่ียังไมมีผูสอนตอไป  แนวเทียบเปนเคร่ืองชวยใหมีความสะดวกแกการเรียนภาษา เด็กท่ี
สอนพูดสามารถเรียนรูไดเร็ว เพราะอาศัยแนวเทียบเปนเคร่ืองชวย เชน เม่ือเด็กไดยนิวาผูใหญพูดวา 
ไก 2 ตัว และเด็กรูวาตัวเปนลักษณนามของสัตว เด็กก็อาจเทียบไดวา เปด 2 ตัว หรือสุนัข 2 ตัว     
โดยยังไมเคยไดยินผูใหญพูดมากอน ขบวนการเรียนรูชนดินี้ทําใหมนุษยเรียนรูส่ิงตาง ๆ ดวยตนเอง
มากมาย แมการเรียนรูวิธีดังกลาวไมถูกตองเสมอไปเพราะภาษายอมไมมีกฎตายตัวแนนอน แตจาก
การศึกษาถึงการเปล่ียนแปลงภาษาตาง ๆ พบวาการเรียนรูชนิดต้ังแนวเทียบเปนสาเหตุสําคัญ 
ท่ีทําใหภาษาเกิดการเปล่ียนแปลง 
 
 5. สังคมมีการเปล่ียนแปลง คือ ภาษาเดียวกนัท่ีใชอยูในสังคมเดียวกันจะไมเหมือนกนั
ท้ังหมดแตจะแตกตางกันตามสภาพของสังคมและบุคคล การเปล่ียนแปลงนี้จะเกิดข้ึนตอเม่ือรูปใด
รูปหนึ่งของหนวยเดยีวกันกลายเปนท่ีนยิมของผูใชภาษา ทําใหมีการเพิม่มากข้ึนกวาท่ีเปนมา  
เปนเหตุใหผูใชมากอนใชนอยลง  
 
 6. การยืมคําจากภาษาอ่ืน การยมืคํา คือ ภาษาหนึ่งนําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของ    
อีกภาษาหนึ่งใชในภาษาของตน ภาษาท่ีถูกยืมมามักจะถูกเปล่ียนแปลงรูปคํา เสียง และความหมาย
ในภาใหม เพือ่สะดวกในการออกเสียงและเปนไปตามลักษณะสําคัญของภาษาผูยืม ดังนั้นการยืมคํา
จากภาษาอ่ืนจงึทําใหภาษาเปล่ียนแปลงไดมากในทุกระดับท้ังเสียง คํา และโครงสรางของประโยค  
 
 สรุปไดวา สาเหตุของการเปล่ียนแปลงภาษามีปจจยัท่ีสงผลตอการเปล่ียนแปลงภาษา 2 
ประการ ประการแรก คือ ผูใชภาษา ไดแก ความสะดวกตอการออกเสียงคําของผูใชภาษา ความรูสึก
ตอการออกเสียงคําของผูใชภาษาและสถานภาพ การศึกษา ฐานะทางสังคมของผูใชภาษา และเกดิ
จากการเรียนรูของผูใชภาษาเอง ประการท่ีสอง คือ ปจจัยภายนอกท่ีอยูรอบตัวผูใชภาษาไดแก 
สภาพแวดลอม ถูมิศาสตร สภาพทางสังคม ความเจริญกาวหนาของสังคม การเมือง เศรษฐกิจ 
ความสัมพันธระหวางประเทศ ความสัมพนัธระหวางเช้ือชาติ และการอพยพยายท่ีถ่ินท่ีอยูอาศัย     
ซ่ึงลักษณะดังกลาวมีผลตอการเปล่ียนแปลงดานการใชภาษาท้ังส้ิน 
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ลักษณะการเปล่ียนแปลงทางภาษา 
 
 นักวิชาการทางภาษาไทยอธิบายถึงลักษณะการเปล่ียนแปลงทางภาษา ดังตอไปนี ้
 
 วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2526: 14) อธิบายถึงลักษณะการเปล่ียนแปลงทางภาษา เร่ือง 
การเปล่ียนแปลทางเสียง ดังนี้ 
 
 การเปล่ียนแปลงเสียง คือ เสียงซ่ึงเปนสวนประกอบของคํามีการออกเสียงตางไปจากเดิม 
ซ่ึงเสียงท่ีตางไปจากเดิมนี้ อาจเปล่ียนหรือตางไปเฉพาะในบางคํา บางกรณีเสียงท่ีเปล่ียนไปอาจ
เปล่ียนท้ังภาษา คือ ไมวาเสียงท่ีเปล่ียนจะเกิดข้ึนท่ีใดกจ็ะออกเสียงเปล่ียนไป การเปล่ียนแปลงเสียง
แบงออกเปน 2 ประเภท ดังนี้ 
 
 1. การเปล่ียนแปลงชนิดมีขอจาํกัด (Conditioned Sound Change) คือ เสียงจะเปล่ียนแปลง
ไปในสภาพใดสภาพหนึ่งเทานั้น แบงเปน 4 ลักษณะ ดงัตอไปนี ้
 
  1.1 การกลืนเสียง (Assimilation) คือ การที่เสียงเปล่ียนตามสภาพแวดลอมหรือ
เปล่ียนตามเสียงขางเคียง เสียงท่ีเปล่ียนแปลงน้ีมีความคลายคลึงกับเสียงขางเคียงเรียกวา  
การกลมกลืนละมาย (Partial Assimilation) หรือเสียงท่ีเปล่ียนเหมือนกับเสียงขางเคียงเรียกวา  
การกลืนเสียงสมบูรณ (Complete Assimilation)  
 
  1.2 การผลักเสียง (Dissimilation) เปนขบวนการเปล่ียนแปลงเสียงท่ีหลังจากเกิด    
การเปล่ียนแปลงเสียงแลว เสียงท่ีเปล่ียนจะเหมือนกับเสียงขางเคียงนอยลง หรือกลายเปนเสียง        
ท่ีตางจากเสียงขางเคียง ซ่ึงมีเสียงบางชนิดเกิดการผลักเสียงได เชน เสียงเหลว เสียงนาสิก และ     
เสียงประเภทท่ีเกี่ยวของกับเสนเสียง เชน เสียงชองคอ เสียงลม เปนตน 
 
  1.3 การสับเสียง (Metathesis) คือ เสียงในคําสับเปล่ียนตําแหนงกัน การเปล่ียนแปลง
ในลักษณะนี้เกิดเฉพาะกับคําบางกลุม แตในบางภาษาก็เปล่ียนแปลงไดท่ัวภาษา 
 
  1.4 การตัดเสียงและเพ่ิมเสียง (Deletion or Insertion of Segment) คือ คําในภาษาอาจ
เปล่ียนแปลงไดโดยมีเสียงเพิม่ข้ึนหรือเสียงท่ีมีในคําเดิมหายไป ซ่ึงการตัดเสียงหรือหายไปนี้เกิดได
หลายลักษณะ คือ ตัวเสียงพยญัชนะหรือสระเสียงเดียว หรือตัดเสียงออกหนึ่งพยางค ซ่ึงเสียงท่ีตัด
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มักเปนเสียงสระมากกวาเสียงพยัญชนะ และเสียงสระจะถูกตัดในตําแหนงใดก็ได หรืออาจตัดออก
มากกวา 1 เสียงใน 1 คํา เปนตน 
 
 2. การเปล่ียนแปลงชนิดไมมีขอจํากัด (Unconditioned Sound Change) คือ เสียงใด     
เสียงหนึ่งเปล่ียนเสียงไปจากเดิมในทุกสภาพโดยไมมีขอจํากัด ซ่ึงบางคร้ังเปนการเปล่ียนแปลง
เฉพาะเสียงใดเสียงหนึ่งเทานั้น  
 
 ปราณี  กุลละวณิชย (2532: 50) อธิบายลักษณะการเปล่ียนแปลงทางภาษาออกเปน  
2 ประเภทไดแก การเปล่ียนแปลงในคลังคําและการเปล่ียนแปลงทางไวยากรณ ดังนี ้
 
 1.  การเปล่ียนแปลงในคลังคํา คือ การเปล่ียนแปลงดานของคํา แบงเปน 3 ลักษณะไดแก 
 
   1.1 การเปล่ียนแปลงจํานวนคํา คือ การเปล่ียนแปลงจํานวนคําศัพทท่ีใชในภาษา ซ่ึงมี
เหตุ 2 ประการ ไดแก การเลิกนิยมใชคํานัน้ๆ (Obsolte) และการสรางคําศัพทใหม (New Entries) 
เชนการเปรียบเทียบอักขราภธิานศัพทของหมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 กับพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบวาจํานวนคําศัพทท่ีเกบ็ในพจนานกุรมท้ังสองมีความแตกตางกนั
หลายลักษณะ ไดแก คําบางสวนปรากฏในอักขราภิธานศัพทแตไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน และพบการสรางคําใหมในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
 
   1.2 การเปล่ียนแปลงความหมายของคํา มีลักษณะการเปล่ียนแปลง แบงออกเปน       
3 ลักษณะ ดังตอไปนี ้
 
    1.2.1 ความหมายกวางออก คือ คําจาํนวนหนึ่งท่ีใชในภาษา 2 สมัย มีความหมาย
ไมเทากัน คําท่ีใชในสมัยใหมมีความหมายมากกวาคําท่ีเคยใชในอดตี เชนคําวา “อา” ในภาษาไทยเดิม 
หมายถึง นองสาวของพอใชคูกับคําวา “อาว” หมายถึง นองชายของพอ ซ่ึงปจจุบันคําวา “อา”          
มีความหมายครอบคลุมท้ังนองชายและนองสาวของพอ 
  
    1.2.2 ความหมายแคบเขา คือ การเปล่ียนแปลงความหมายโดยคําในสมัยใหม   
มีความหมายเจาะจงหรือนอยกวาความหมายของคํานั้นๆในสมัยเดิม เชนคําวา “ไข” เดิมหมายถึง 
ไมสบาย ในปจจุบันหมายถึง โรคชนิดหนึง่โดยเฉพาะ ไมไดมีความหมายท่ัวไปวาไมสบาย 
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   1.2.3 ความหมายสอไปในทางเลวลง คือ คําในภาษามีความหมายเปล่ียนแปลง
ไปในทางลบเพราะผูพูดตองการเล่ียงกลาวถึงเร่ืองหรือการกระทําเฉพาะตน และไมสมควรเปดเผย 
คําท่ีนํามาใชแทนน้ันมีลักษณะความหมายเปนกลาง เชนคําบางคําปจจุบันมีความหมายในทางลบ 
หยาบคาย ซ่ึงในภาษาไทยเดิมหรือในภาษาไทยถ่ินมีความหมายเปนกลาง เปนตน 
 
  1.3 การเปล่ียนแปลงเสียง คือ การเปล่ียนแปลงทางเสียงในคําซ่ึงไดขอมูลจากตัวเขียน
เกิดกับคําจํานวนมากท่ีมีลักษณะเดยีวกัน เชน ในสมัยรัชกาลที่ 5 เขียน “อยา” หมายถึง ยารักษาโรค 
แตปจจุบันเขียนวา “ยา” สันนิษฐานไดวาเสียงท่ีแทนดวย <อย> อาจมีการเปล่ียนแปลงรวมกับเสียง
ท่ีแทนดวย <ย> นอกจากการเปล่ียนแปลงดังกลาว ยังมีการเปล่ียนแปลงเฉาะในคําเดยีว เชนคําวา 
“ทงง” ในศิลาจารึกหลักท่ี 1 แทนเสียง [ท้ัง] ไมมีไมวรรณยกุต ปจจุบันเขียน “ท้ัง” มีไมวรรณยุกต 
ดังนั้นการเปล่ียนแปลงเสียงในภาษานัน้หมายถึงการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนกับเสียงท่ีเกิดเฉพาะในคํา
บางคํา แตไมเกิดกับคําสวนใหญในภาษาก็ได 
 
 2. การเปล่ียนแปลงทางไวยากรณ แบงลักษณะทางไวยากรณออกเปน 2 ลักษณะ ดังนี ้
 
  2.1 การเปล่ียนแปลงทางไวยากรณ เชน ในภาษาอังกฤษเกา มคํีานามจําแนกเปน
คํานามเพศชาย (Masculine Gender) คํานามเพศหญิง (Feminine Gender) และคํานามไมมีเพศ 
(Neuter Gender) 8นามแตละเพศจําแนกยอยตามฐานศัพท (Stem) ซ่ึงในภาษาอังกฤษสมัยกลาง
คํานามจะไมเปล่ียนรูปตามเพศและการก แตจะเปล่ียนเพื่อแสดงพจนเทานั้น 
 
  2.2 การเปล่ียนแปลงทางไวยากรณของคําเพียงคําเดียว เชน ในภาษาไทยสมัย 
พอขุนรามคําแหง กรรมรองของคํากริยา “เอา” มีคําวา “แก” นํา เชน “หมากสม หมากหวาน กูเอามา
แกพอก”ู ในปจจุบันกรรมรองของ “เอา” ใชคําวา “ให” นํา เชน “ฉันเอาหนังสือใหเขา” เปนตน 
 
 ธวัช  ปุณโณทก (2553: 17) กลาวถึงทฤษฎีการเปล่ียนแปลงทางภาษาไว เปน 3 ลักษณะ 
ไดแก การเปล่ียนแปลงภายใน, การเปล่ียนแปลงภายนอก และการเปล่ียนแปลงดานตังอักษร ดังนี ้
 
 1. การเปล่ียนแปลงภายใน (Internal Change) หมายถึงกระบวนการเปล่ียนแปลงของ
โครงสราง หนวยคํา หนวยเสียงของภาษานั้นๆ ซ่ึงเปนไปตามธรรมชาติและอิทธิพลของภาษานัน้ๆ 
หาไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืนๆท่ีเขามาปะปนไม การเปล่ียนแปลงภายในของภาษาท่ัวไปมี 3 ลักษณะ 
ดังนี ้
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  1.1 การเปล่ียนแปลงดานเสียง (Sound Change) คือ การเปล่ียนแปลงหนวยเสียงของ
คําใหตางไปจากเดิมโดยเจตนา หรือไมเจตนาก็ตาม เปนผลใหคําคํานั้นออกเสียงเพีย้นไป ตางไป
จากเสียงเดิม หลายกรณี ไดแก การลดเสียง หรือเสียงกรอน หรือเสียงหาย, การเพ่ิมเสียง, การสับ
เสียง และการชดเชยเสียง  
 
   หมายเหตุ การเพิ่มเสียง และการลดเสียง จะพิจารณาถึงหนวยเสียง สระ พยัญชนะ 
วรรณยุกต ท่ีหายไปหรือเพิ่มข้ึน หรือเปล่ียนแปลงเปนหนวยเสียงอ่ืนๆ เชน เสียง /ญ/ เปนเสียงนาสิก 
เหมือนชาวอีสาน และชาวเหนือออกเสียงคําวา /พอใหญ/ และ /แมหญิง/ ซ่ึงคงใชเสียง /ญ/ เปนเสียง
นาสิก แตคนไทยภาคกลางออกเสียงเปนเสียงเดยีวกับ /ย/ แตเสียงนัน้ยังใชอยูในกลุมภาษาไทยถ่ิน
ดังกลาว ลักษณะดังกลาวแสดงใหเห็นวาคนไทยสมัยสุโขทัน ออกเสียง /ญ/ และ /ย/ ตางกัน 
นักปราชญภาษาไทยสมัยพอขุนรามคําแหงจึงไดคิดตัวพยัญชนะแทนเสียง /ญ/ ใหตางไปจากเสียง   
/ย/ หากสมัยสุโขทัยออกเสียงตรงกันเหมือนปจจุบัน นักปราชญคงไมตองคิดประดษิฐอักษรแทน
เสียงดังกลาว 
 
  1.2 การเปล่ียนแปลงดานคําศัพท (Vocabulary Change) คือ หนวยคําท่ีเปล่ียนแปลงไป 
โดยมีความหมายเปล่ียนไป หรือมีคําอ่ืน ๆ มาใชแทนท่ีความหมายบางสวน หรือแทนท่ีความหมาย
จนหมด หากมีคําอ่ืนมาแทนท่ีความหมายจนหมด คําเหลานั้นจะเลิกใชในท่ีสุด 
 
   ดังตัวอยาง กรณีคําวา “ว”ี (หมายถึง พดั) ปจจุบันคําวา “พดั” มาแทนท่ีความหมาย
ในภาษาไทยมาตรฐาน จนไมคอยจะมีผูใช แตคําวา “ว”ี ใชอยูในภาษาถ่ินเหนือ และอีสานวา “ว”ี 
และภาคใตออกเสียงวา “เว” (วี) ซ่ึงในภาษาถ่ินท้ังสามนี้ มีความหมายวา พัก  
 
  1.3 การเปล่ียนแปลงดานความหมาย (Semantic Change) คือ ความหมายของคํา
เปล่ียนแปลงไป แตเสียงของคํายังคงเดิม การเปล่ียนแปลงความหมายนีไ้มมีการผูกพันกับเสียง     
นั่นคือ เสียงคงท่ีแตความหมายเปล่ียนไป โดยท่ัวไปนักภาษาศาสตรจะศึกษาการเปล่ียนแปลง
ความหมาย 3 ลักษณะไดแก ความหมายแคบเขา, ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี         
ดังตัวอยางกรณีคําวา “แม” ซ่ึงหมายถึงผูใหกําเนดิ เชน แมววั แมไก แมหมู ภายหลังมีคําประสม
จํานวนมากสรางมาจากคําวา “แม” เชน แมทัพ แมเลา แมงาน แมเหล็ก แมบาน ฯลฯ ความหมาย
ของ “แม” จึงหมายถึง “หัวหนา ผูเปนใหญ” อีกความหมายหนึ่ง ลักษณะดังกลาวนีอ้ธิบายวา
ความหมายแคบออก เปนตน  
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 2. การเปล่ียนแปลงภายนอก (External Change) หมายถึงการเปล่ียนแปลงที่ไดรับอิทธิพล
จากภาษาอ่ืนท่ีมีความสัมพนัธสืบทอดวัฒนธรรมกนัมาแตสมัยโบราณ ภาษาท่ีมีอิทธิพลตอภาษาไทย
แตสมัยอดีต ไดแก ภาษาบาลี สันสกฤต และเขมร สวนในปจจุบันภาษาอังกฤษมีอิทธิพลตอ
ภาษาไทยมาก เพราะชาติตะวนัตกมีความเจริญดานวิทยาศาสตร การแพทย การศึกษา และวิทยาการ
สมัยใหม นกัวชิาการไทยท่ีศกึษาวิทยาการจากตะวันตก จึงมักนําคําภาษาอังกฤษเขามาปะปนใน
ภาษาไทย ท้ังคําศัพททางวิชาการ และคําศัพทท่ัวไป เชน อีเมล คอมพิวเตอร ซอฟตแวร ฯลฯ การที่
ภาษาตางประเทศเขามามีอิทธิพลตอภาษาไทย เปนผลใหภาษาไทยเปล่ียนแปลงท้ังคําศัพท และ
ไวยากรณ นักภาษาศาสตรเรียกวา การเปล่ียนแปลงภายนอก ซ่ึงจะสรุปกระบวนการเปล่ียนแปลง
ภายนอกได ดงันี้  
 
  2.1 การยืมคํา คือ การนําคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทย โดยปรับเสียงให
เหมาะสมกับภาษาไทยบาง เปล่ียนแปลงความหมายบาง คํายืมท่ีมีอิทธิพลตอการพัฒนาภาษาไทย 
ไดแก คําภาษาบาลีสันสกฤต คําภาษาเขมร คําภาษาอังกฤษ คําภาษาจีน และคําในภาษาอ่ืน ๆ เชน 
ภาษาชวา ภาษาโปรตุเกส ฯลฯ ในท่ีนีจ้ะใหความสําคัญกับภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาเขมร 
เพราะมีอิทธิพลตอการพัฒนาภาษาไทยมาก ท้ังวงศัพท และไวยากรณ 
 
  2.2 การเปล่ียนแปลงทางดานไวยากรณ คือ การเปล่ียนแปลงระบบโครงสรางของ
ภาษาไทย ซ่ึงสวนใหญจะเปล่ียนแปลงระบบการสรางคํานั่นคือ คํายมืภาษาตางประเทศท่ีเขามามี
อิทธิพลตอระเบียบไวยากรณ ไดแก ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร และภาษาอังกฤษ (ภาษาจีน      
มีโครงสรางเดียวกับภาษาไทย คํายืมภาษาจนีจึงกลมกลืนกับไวยากรณไทย) ซ่ึงคํายืมภาษาบาลี
สันสกฤตนั้นไดนําวิธีการสรางคํามาเปนสวนหนึ่งของไวยากรณไทยดวย คือ คําสมาส และ         
การสนธิ สวนคํายืมภาษาเขมรนั้นก็ไดนําวิธีการสรางคําแบบภาษาเขมรเขามาเปนสวนหนึ่งของ
ไวยากรณไทย ท่ีเรียกวา คําแผลง เปนตน  
 
 3. การเปล่ียนแปลงดานตัวอักษร (Grammar Change) ตัวอักษรคือลายเสนขีดเขียนเปน 
รูปสัญลักษณใชส่ือความหมายแทนเสียงพดู ซ่ึงคนในสังคมน้ันยอมรับและเขาใจความหมายของ
สัญลักษณตรงกัน ฉะนั้นภาษาพูดและภาษาเขียนของไทยจึงมีวิวัฒนาการเก่ียวเนื่องซ่ึงกันและกนั
เสมอมา ชนชาติท่ีมีตัวอักษรใชบันทึกเสียงพูดนัน้ แสดงวาเปนชนชาติท่ีมีอารยธรรมเจริญรุงเรืองมาก
เพราะตัวอักษรนั้นเปนการพฒันาอันยิ่งใหญทางดานภาษาของมนุษย ซ่ึงใชระยะเวลาอันยาวนาน    
ท่ีจะพัฒนาความคิด ประดิษฐสัญลักษณมาใชแทนภาษาพูดได และสามารถจดบันทึกความรู     
ความคิดเหน็และเหตุการณในสังคมสืบตอกันมา ดังเชน อักษรไทยไดประดิษฐข้ึนมาใชในสมัย
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สุโขทัยเม่ือ พ.ศ. 1826 สมัยพอขุนรามคําแหง อักษรไทยมีอายุประมาณ 700 ปเศษ แตรูปสัญฐาน
ของอักษรไทยปจจุบันกพ็ัฒนาตางไปจากอักษรตนแบบ คือ ลายสือไทยมากจนอานกนัไมได       
หากผูอานไมเปนผูเช่ียวชาญดานอักขรวิทยาหรือนักอักษรศาสตร 
 
 จันจิรา  จิตตะวิริยะพงษ (2546: 53) กลาวถึงการเปล่ียนทางภาษาแบงออกเปน 2 ประการ 
ไดแก การเปล่ียนแปลงตามธรรมชาติ และการเปล่ียนแปลงเพ่ือประโยชนทางการใชภาษา ดังนี ้
 
 1. การเปล่ียนแปลงตามธรรมชาติ คือ การเปล่ียนแปลงทางธรรมชาติสวนใหญเปน      
การเปล่ียนแปลงทางเสียง เนือ่งจากระบบเสียงของคํายืมกับภาษาที่ยืมมาน้ันตางกนั ถือเปน          
การกลายเสียงโดยไมเจตนา เชน คําไทยมกัลงเสียงหนักท่ีพยางคทาย นยิมลงทายคําดวยเสียงพยญัชนะ 
เปนตน ซ่ึงการเปล่ียนแปลงของเสียงประกอบดวย การเปล่ียนแปลงเสียงสระ และการเปล่ียนแปลง
เสียงพยัญชนะ 
 
 2. การเปล่ียนแปลงเพ่ือประโยชนทางการใชภาษา คือ การเปล่ียนแปลงโดยเจตนา เพื่อให
มีรูปคําใชในภาษามากข้ึน สนองความมุงหมายประการตางๆทางดานการใชภาษา สวนใหญสังเกตวา
เปนการเปล่ียนแปลงเพ่ือใชในการแตงคําประพันธ และมีบางคําท่ีติดเขามาใชในภาษาพูดและภาษา
เขียนดวย การเปล่ียนแปลงเพ่ือประโยชนทางการใชภาษา ประกอบดวย 5 ลักษณะไดแก 
 
  2.1 การตัด คือ การเปล่ียนแปลงเพื่อใหสะดวกแกการออกเสียง การเขียน จาํกัด
พยางคใหพอดกีับท่ีกําหนดไวในฉันทลักษณ เม่ือตัดแลวยังคงใชในความหมายเต็มศัพท เชน 
“พสุธา” เปน “สุธา” “อโหสิกรรม” เปน “อโหสิ” 
 
  2.2 การเติม ประกอบดวยการเพิม่พยางค การเพิ่มพยัญชนะ การเพ่ิมรูปสระ เชน 
“มายา” เปน “มารยา” “วย” เปน “วัย” “ลีลา” เปน ลีลาศ  
 
  2.3 การเปล่ียน ประกอบดวยการเปล่ียนรูปสระ การเปล่ียนเสียงสระ และการเปล่ียน
รูปพยัญชนะ เชน “สุริยะ” เปน “สุริยา” “ปรีติ” เปน “ปรีดี” 
 
  2.4 การแผลง คือ การนําเอาอักขรวิธีไทย และอักขรวิธีภาษาอ่ืนท่ีไทยรับมาใช เชน 
วิธีสมาส ตลอดจนการผันเสียงทายคําของภาษาบาลีและสันสกฤต มาใชเพื่อใหเกิดรูปคํามากข้ึน    
ดังตัวอยาง การแผลง <ฤ ร> เปน <รร> เชน “วรณ” เปน “วรรณ” 
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 3. การแปลงความหมาย เปน ลักษณะการเปล่ียนแปลงความหมายของคําอาจเปนไดท้ัง
การเปล่ียนแปลงตามธรรมชาติของภาษา คือ ความหมายท่ีกลายไปตามสภาพแวดลอมและกาลเวลา 
หรือเปล่ียนแปลงเพ่ือประโยชนทางการใชภาษา คือ จงใจท่ีจะกลายความหมายของคําใดคําหนึ่ง
โดยมีวัตถุประสงคเฉพาะ ท้ังนี้การแปลงความหมายแบงออกเปน 4 ลักษณะไดแก ความหมาย   
แคบเขา ความหมายกวางออก ความหมายยายท่ี และความหมายเกิดใหม 
  
 จากแนวคิดขางตน ผูวิจยัเหน็วา การเปล่ียนแปลงทางภาษา โดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงทาง
เสียงมีความสัมพันธกับคําอานภาษาไทย เนื่องจากการบันทึกคําอานใชการออกเสียงของผูใชภาษา
สวนมากเปนหลัก ดังนัน้หากเปล่ียนแปลงการออกเสียงของคําคําหนึ่ง ยอมมีผลตอการบันทึกคํา
อานเชนกนั ในการศึกษาการเปล่ียนแปลงภาษาดานเสียง มี 3 ลักษณะไดแก การลดเสียง การเพ่ิม
เสียงเปล่ียนแปลงเสียง 
 

เอกสารท่ีเก่ียวของกับอิทธิพลภาษาตางประเทศในภาษาไทย 
 

 สาระสําคัญสวนนีก้ลาวถึง อิทธิพลภาษาตางประเทศในภาษาไทยไดแก อิทธิพลภาษาบาลี
และภาษาสันสกฤตในภาษาไทย และอิทธิพลภาษาเขมรในภาษาไทย ดังนี ้
 
อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย 
 
 จากการตรวจเอกสารเกี่ยวกบัอิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย  
พบนักวิชาการทางภาษาไทยอธิบาย ดังตอไปนี้  
 
 วิสันต์ิ  กฏแกว (2551: 190) กลาวถึง อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย 
ดังนี ้ 
 
 1. อิทธิพลในดานการใชตวัสะกด 
 
  เดิมภาษาไทยมักใชตวัสะกดตรงตามมาตรา เชน แมกด จะมรตัว ด สะกดเปนพื้น  
แตเม่ือเรารับเอาคําบาลีสันสกฤตมาใชในภาษาไทย ทําใหตัวสะกดในภาษาไทยเปล่ียนแปลงไป  
ท้ัง ๆ ท่ีออกเสียงตัวสะกดตรงกัน เชน แมกด มี จ ช ฎ ฐ ฑ ฒ ต ถ ท ธ ศ ษ ส เปนตัวสะกด เชน  
คําวา กิจจฺ ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ในภาษาไทยใช กจิ เปนตน 
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 2. อิทธิพลดานการใชตัวการันต 
 
  เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาคําโด คําแตละคํามักจะมีพยางคเดียว สวนภาษาบาลีและ
ภาษาสันสกฤตนั้น คําแตละคํามักจะมีหลายพยางค เม่ือเรารับเอาคําบาลีสันสกฤตมาใชในภาษาไทย 
เราจึงตองตัดทอนเสียงของคําท่ีมีหลายพยางคใหส้ันลง โดยใชเคร่ืองหมายไมทัณฑฆาตกํากับ
พยางคทายคําท่ีไมตองการออกเสียงซ่ึงเรียกวา ตวัการันต จึงนับไดวาการท่ีเรารับเอาคําบาลี
สันสกฤตมาใชในภาษาไทยทําใหภาษาไทยมีการใชตวัการันตเพิ่มข้ึน เชน คําวา คมฺภลี ในภาษา
บาลีสันสกฤต ในภาษาไทยใช คัมภีร, คําวา วิรุฬฺห ในภาษาบาลีสันสกฤต ในภาษาไทยใช สิรุฬห  
 
 3. อิทธิพลในดานการใชคําควบกลํ้า 
 
  เดิมในภาษาไทยมีการใชคําควบกลํ้านอย แตเม่ือเรารับเอาคําบาลีสันสกฤต ซ่ึงมีคํา 
ควบกลํ้าเปนจาํนวนมากมาใชในภาษาไทย (ในภาษาบาลีมีคําควบกลํ้านอยมาก) จึงทําใหภาษาไทย
มีคําควบกลํ้าเพิ่มมากข้ึนกวาท่ีมีอยูเดิม เชน คําวา อนกฺุรม ในภาษาบาลีสันสกฤต ในภาษาไทยใช 
อนุกรม, คําวา ปฤจฺฉา ในภาษาบาลีสันสกฤต ในภาษาไทยใช ปฤจฉา 
 
 4. อิทธิพลในดานการสรางคําข้ึนใช (คําประสม) 
 
  โดยปกติการสรางคําใหมข้ึนในภาษาไทยนัน้เราเอาคํามูลกับคํามูลมาประสมกัน เชน 
แม + น้ํา เปน แมน้ํา, ปาก + กา เปน ปากกา เปนตน แตเม่ือเรารับเอาคําบาลีสันสกฤตมาใชใน
ภาษาไทยมากข้ึน เราไดนําเอาคําบาลีสันสกฤตมาประสมกับคําไทยเดมิ หรือ คําไทยท่ีมาจากภาษา
อ่ืนซ่ึงเรามีใชอยูแลว โดยใชคําไทยประกอบขางหนาบาง ขางหลังบาง เชน หลัก (คําไทย) + ฐาน 
(คําบาลีสันสกฤต) เปน หลักฐาน, นวล (คําไทย) + จนฺทฺร (คําบาลีสันสกฤต) เปน นวลจันทร 
 
 5. อิทธิพลดานการใชคํา 
 
  คําไทยบางคําเถือกันวาเปนคําไมสุภาพ ไมอาจจะนาํมาใชในภาษามาตรฐาน (แบบแผน) 
ได แตถาเปล่ียนคําเหลานั้นไปใชคําท่ีมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตแทน ก็ถือกนัวาเปนคํา
สุภาพและเปนภาษามาตรฐาน เชน คําวา เมีย ในคําไทย ใชเปน ภรรยา เปนคําภาษาบาลีสันสกฤต, 
คําวา ววั ในคําไทย ใชเปน โค เปนคําภาษาบาลีสันสกฤต, คําวา หวั ในคําไทย ใชเปน ศรีษะ เปนคํา
ภาษาบาลีสันสกฤต เปนตน 
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 6. อิทธิพลในดานการใชสระ ไอ ไอย อัย 
 
  โดยปกติคําไทยแทจะมีสระ ใอ ใชอยู 2 รูป เชน ใด ใจ ใส ไป ใคร ไหน เปนตน  
แตเม่ือเรารับเอาคําบาลีสันสกฤตมาใชในภาษาไทย ทําหการใชสระ ใอ เพิ่มมากข้ึนกวาท่ีใชอยูเดิม 
คือ ไอ ไอย อัย เชน คําวา ไวรี ในคําภาษาบาลีสันสกฤตใชเปน ไพรี ในคําไทย เปนตน 
 
 7. อิทธิพลในดานการใชสํานวนภาษา 
 
  เม่ือไทยยอมรับนับถือพระพทุธศาสนาและไดรับการศกึษาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 
จากตําราและคัมภีรตางๆ จึงทําใหเกิดสํานวนภาษาไทยแบบใหมซ่ึงไดจากภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตมากข้ึน โดยไดมาในลักษณะ 2 แนวทาง คือ คําวา อเปหิ เปนศัพทบาลีสันสกฤต ใชใน
สํานวนภาษาไทยวา ขับไล เปนตน 
 
 8. อิทธิพลในดานท่ีทําใหเกิดแนวเทียบผิดในการเขียนสะกดการันต 
 
  เนื่องจากเรารับเอาคําบาลีสันสกฤต ซ่ึงมีหลายพยางคมาใชในภาษาไทยเปนจํานวนมาก 
เราจงึตองตัดทอนพยางคของคําบาลีสันสกฤตใหส้ันลง โดยใสเคร่ืองหมายไมทัณฑฆาตท่ีทายพยางค
ของคําท่ีไมตองการออกเสียงซ่ึงเรียกวาตัวการันต จึงทําใหเกิดแนวเทียบผิดในการเขียนคําไทยแท 
หรือแมแตการเขียนตําบางคําท่ีมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เชน คําวา อวสาน เขียนผิดเปน 
อวสาน โดยใชคําเทียบวา เกษมศานต เปนตน 
 
 จากแนวคิดขางตน ผูวิจยัสรุปวาอิทธิพลของภาษาบาลีและสันสกฤตมีผลตอภาษาไทย  
โดยสรุปไดแก การสรางคําในภาษาไทย ประกอบดวย การใชคําควบกลํ้า การใชสระไอ ไอย อัย 
การใชตัวการันต การเพิ่งวงศคําศัพทโดยการยืมคําจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต  การใชสํานวน 
และการสรางคําไดแก การประสมคํา 
 
อิทธิพลภาษาเขมรในภาษาไทย 
 
 จากการตรวจเอกสารเกี่ยวกบัอิทธิพลภาษาเขมรในภาษาไทย พบนักวิชาการทางภาษาไทย
อธิบาย ดังตอไปนี ้
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 จันจิรา  จิตตะวิริยะพงษ (2546: 85) กลาวถึง อิทธิพลภาษาเขมรในภาษาไทย ดังนี ้
 
 ในภาษาเขมรพยัญชนะคนละกลุมเม่ือประสมกับสระตัวเดียวกันพออกเสียงตางกัน ซ่ึงเปน
ลักศฯท่ีสําคัญของอักขรวิธีเขมรนั้น เปนลักษณะท่ีแตกตางจากภาษาไทย ฉะนัน้ ลักษณะของภาษา
เขมรท่ีไทยรับมาใชนั้นตึงอาจนํารูปตัวเขียนของเขมรเขามาออกเสียงตามแบบของภาษาไทย หรือ
อาจใชเสียงของภาษาเขมรแลวใชรูปตามแบบภาษาไทย ซ่ึงสามารถสรุปลักษณะตาง ๆ ได ดังนี ้
  
 1. การรับรูปเขียน แตออกเสียงตามอักขรวิธีไทย เชน คําวา ขฺจี ในภาษาเขมร ในภาษาไทย
ใชคําวา ขจี, คําวา รบํา ในภาษาเขมร ในภาษาไทยใชคําวา ระบํา เปนตน 
 
 2. การรับเสียงโดยไมคํารึงรูปเขียน เชน คําวา ปราบ ในภาษาเขมร ในภาษาไทยใชคําวา 
ปรับ, คําวา จาบ ในภาษาเขมร ในภาษาไทยใชคําวา จับ เปนตน 
 
 3. การรับท้ังเสียง ท้ังรูปเขียน เชน คําวา เขลา ในภาษาเขมร ในภาษาไทยใชคําวา เขลา, 
คําวา แขนง ในภาษาเขมร ในภาษาไทยใชคําวา แขนง เปนตน 
 
 4. เปล่ียนท้ังรูปท้ังเสียง เชน คําวา ไซร ในภาษาเขมร ในภาษาไทยใชคําวา ไทร, คําวา 
ทรวง ในภาษาเขมร ในภาษาไทยใชคําวา ทรวง เปนตน 
 
 วัลยา  ชางขวญัยืน และคณะ (2553: 204) กลาวถึงอิทธิพลภาษาเขมรในภาษาไทย สรุปดังนี ้
 
 1. ใชเปนคําสามัญท่ัวไป คํายืมภาษาเขมรมีปรากฏใชเปนคําสามัญท่ัวไปในภาษาไทย     
มีอยูเปนจํานวนมาก  คนไทยมักคุนเคยกับคํายืมเหลานัน้จนบางคร้ังไมไดคิดวาเปนคํายืมก็มี เชน     
คําวา เกดิ สงัด เจริญ  
 
 2. ใชเปนคําในวรรณคดี ถอยคําในวรรณคดีไทยหลายเร่ืองที่กวีไดบรรจงรองกรองข้ึน
อยางไพเราะงดงามน้ัน นอกจากจะประกอบดวยคําไทยและคําบาลีสันสกฤตแลว ยังมีคํายืมภาษา
เขมรปะปนอยูเปนจํานวนมาก คําเขมรเหลานี้บางคําเรารูจักคุนเคยเพราะมักปรากฏใชซํ้า ๆ อยูใน
วรรณคดหีลายเร่ือง แตก็มีคําเขมรอยูจํานวนไมนอยท่ีไมคอยพบหรือพบเพียงคร้ังเดยีวในวรรณคดี
เร่ืองเดียว เชน คําวา กรรเจยีก หมายถึง หู, กันเมียง หมายถึง เด็ก, ขลา หมายถึง เสือ เปนตน 
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 3. ใชเปนคําราชาศัพท คํายืมภาษาเขมรท่ีใชเปนคําราชาศัพทในภาษาไทยมี 2 ประเภท คือ 
คําท่ีเปนราชาศัพทอยูแลวในภาษาเขมร ไมตองมีคําวา ทรง, พระ, หรือทรงพระ นําหนา เชน บรรทม 
เสด็จ เสวย ฉลอง เปนตน และคําธรรมดาของเขมรท่ีไทยนํามาใชเปนคําราชาศัพทจะเติมคําวา ทรง, 
พระ หรือทรงพระ เชน พระดาํริ ทรงดําเนนิ ทรงพระสําราญ เปนตน 
 
 จากแนวคิดขางตน ผูวิจยัสรุปวาอิทธิพลของภาษาเขมรมีผลตอภาษาไทย โดยสรุป ไดแก  
การยืมคําจากภาษาเขมรมาใชภาษาไทย การรับรูปคําภาษาเขมรปรับใชในภาษาไทย และการเปล่ียน
เสียงคําเขมรปรับใชเพิ่งวงศคําศัพทในภาษาไทย เปนตน 
 
 จากการศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวของกับอิทธิพลภาษาตางประเทศในภาษาไทย ผูวิจยัมีความเห็นวา 
การที่ใชติดตอกับภาษาตางประเทศยอมมีการรับภาษาอ่ืนเขามาใชในภาษาไทย โดยเฉพาะภาษาบาลี
และภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ซ่ึงมีอิทธิพลตอภาษาไทย ไดแก การยืมคําภาษาตางประเทศมาใช
เพื่อเพิ่มวงศคําศัพท การยืมวธีิการสรางคําของภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทย 
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 สาระสําคัญสวนนีก้ลาวถึง งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับคําในภาษาไทย การอานคําภาษาไทย 
และการเปล่ียนแปลงพัฒนาการของคําภาษาไทย ดังนี ้
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับจํานวนคําศัพท 
 
 การตรวจเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการอานคําภาษาไทยมีผูศึกษา ดังนี ้
 
 สุภรา  สุขวรรณ (2537) ไดเสนองานวิจยัเร่ือง การศึกษาการเปล่ียนแปลงคําศัพทและ     
การออกเสียงคําศัพทในภาษาถ่ินอุบลของบุคคลสองระดับอายุ มวีตัถุประสงคเพื่อเปรียบเทียบการใช
คําศัพท และการออกเสียงของคนสองระกบัอายุในภาษาถ่ินอุบลฯ โดยวิธีซักถามและจดบันทึก
คําศัพท จํานวน 486 คํา จากผูบอกภาษาใน 10 อําเภอของจังหวดัอุบลราชธานี พบวาผูบอกภาษา  
ท้ังสองกลุมใชคําศัพทภาษาถ่ินอุบลฯจํานวน 107 คํา คิดเปนรอยละ 22.02 คําศัพทท่ีผูบอกภาษาอายุ
ระหวาง 11-19 ป พบการนําคําศัพทจากภาษาไทยกลางมาใชจํานวน 100 คํา คิดเปนรอยละ 20.58 
การนําคําศัพทภาษาไทยกลางใชปนกับภาษาถ่ินอุบลฯ จาํนวน 280 คํา คิดเปนรอยละ 57.61 และ
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การออกเสียงคําศัพทแตกตางจากผูบอกภาษากลุมท่ีมีอายุ 50 ปข้ึนไป จํานวน 16 คํา คิดเปนรอยละ 
3.21 
 
 ดานการเปล่ียนแปลงคําศัพทในภาษาถ่ินอุบลฯของบุคคลสองระดับอายุ พบการเปล่ียนแปลง 
4 ลักษณะ ไดแก การนําคําศัพทใหมจากภาษาไทยกลางใช การเปล่ียนแปลงเฉพาะสวนหลังของคํา
เพื่อใหเสียงคลายกับภาษาไทยกลาง การเปล่ียนแปลงเฉพาะสวนหนาของคําเพื่อใหเสียงคลายกับ
ภาษาไทยกลาง และการเปล่ียนแปลงโดยเพ่ิมพยางคเพื่อใหเสียงคลายกับภาษาไทยกลาง สวนดาน
การเปล่ียนแปลงการออกเสียงในภาษาถ่ินอุบลฯของบุคคลสองระดับอายุ พบการเปลี่ยนแปลง 
การออกเสียง 2 ลักษณะไดแก การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะ และการเปล่ียนแปลงเสียงสระ 
 
 อุดม  วโรตมสิกขดิตถ และคณะ (2543) ไดเสนองานวิจยัเร่ือง การออกเสียงคําไทยให
ถูกตอง มีวัตถุประสงคเพื่อตองการทราบวาคนไทยผูท่ีอานออกเสียงภาษาไทยตามหลัก และตาม
ความนิยมมีอัตราสวนอยางไร และสํารวจความคิดเหน็ของคนไทยวา ตองการใหมแีบบแผน 
การออกเสียงเปนมาตรฐานเดียวกัน หรือตองการใหอานไดท้ังตามหลักและตามความนิยม 
ดังท่ีปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และอานอยางไรเขียนอยางไร 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เพือ่ลดความสับสนของผูใชภาษาไทยวาคําใดควรอานอยางไร จึงไดทํา 
การสํารวจประชากร 2,000 คน โดยใชแบบสอบถามท่ีประกอบดวยคําท่ีคัดเลือกแลว 173 คํา สงให
ผูตอบแบบสอบถามทางไปรษณีย ทาง Internet และมีแบบบันทึกเสียงรายการทางโทรทัศนให
พนักงานวิจยับันทึกคําตาง ๆ ท่ีปรากฏในแบบสอบถาม 
 
 ผลวิจัยนี้สรุปไดวาราชบัณฑิตยสถานเรียกวา การออกเสียงตามความนิยม คือการออกเสียง
ตามหลักภาษาศาสตร และการออกเสียงตามหลักคือการออกเสียงแบบเรียงพยางคตามแบบภาษา
บาลี-สันสกฤตบาง และการออกเสียงแบบไทยท่ีเม่ือมีพยญัชนะสองตัวเรียงกันถาตัวหลังเปน <ร>  
ก็ใหถือวาพยางคนั้นออกเสียงเปน [ออน] บางไมเปนบาง แตถาตัวหลังไมใช <ร> ก็ใหถือวาพยางค
นั้นออกเสียงเปนสระโอะลดรูปมีเสียงสะกดบาง แตกฎดังกลาวไมแนนอนเสมอไป 
 
 นอกจากนี้ในการเก็บขอมูลจากแบบสอบถามการอานพบวาประชากรท่ีตอบแบบสอบถาม
ทางไปรษณยี และทาง Internet รวมทั้งพิธีกรผูประกาศและผูรวมสนทนาในรายการโทรทัศน  
พบการออกเสียงตามหลัก รอยละ 39.30 ออกเสียงตามความนยิม รอยละ 60.70 และมีบางคําออก
เสียงตามหลักมีอัตราสูงกวาออกเสียงตามความนิยมอยางมีนัย จากการสัมภาษณอาจารย และนิสิต
นักศึกษาสถาบันอุดมศึกษาเห็นวาคําไทยควรออกเสียงเพยีงอยางเดียวใหเปนมาตรฐาน รอยละ 
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38.26 (อาจารยภาษาไทยเห็นวาควรออกเสียงเพียงอยางเดียว รอยละ 52.94) และออกเสียงไดหลาย
ลักษณะ รอยละ 61.74 (อาจารยภาษาไทยเห็นวาควรออกเสียงหลายลักษณะ รอยละ 47.06) 
 
 สุรียรัตน  เมธสุทธ์ิ (2544) เสนองานวิจยัเร่ือง การเปล่ียนแปลงของคําท่ีมีพยัญชนะตน 
เปนอักษรนาํ โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการเปล่ียนแปลงดานรูปคํา เสียงอาน และความหมาย
ของคําท่ีมีพยญัชนะตนเปนอักษรนํา โดยเก็บขอมูลคําศัพทจากเอกสารประเภทพจนานุกรม 7 ฉบับ 
ผลการศึกษาพบวาคําท่ีมีพยญัชนะตนเปนอักษรนําจํานวน 1,282 คํา มีการเปล่ียนแปลง ดังนี้ 
 
 การเปล่ียนแปลงรูปคํา คําท่ีมีพยัญชนะตนเปนอักษรนาํในปจจุบันเปล่ียนจากรูปคําเดิม 
ท่ีเปนพยัญชนะประวิสรรชนีย หรือพยัญชนะนําประวสิรรชนียและพยัญชนะตามมี “ห” นํา และ
นอกจากนี้ยังพบวาคําท่ีมีรูปปจจุบันเปนพยัญชนะนําประวิสรรชนยี ในอดีตเคยมีรูปคําเปน
พยัญชนะสองตัวเรียงกันแบบอักษรนํามากอน ลักษณะการเปล่ียนแปลงรูปคําแบงไดเปน 
การเปล่ียนรูปพยัญชนะ รูปสระ และรูปวรรณยุกต 
 
 การเปล่ียนแปลงเสียงอานสามารถเกิดข้ึนไดท้ังในตําแหนงพยางคท่ี 1 และพยางคท่ี 3 ของ
คําซ่ึงประกอบดวยเสียงพยัญชนะนํา เสียงสระ [a] และเสียงวรรณยุกต การเปล่ียนแปลงท่ีพบ คือ
การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะนํา และเสียงวรรณยกุต สวนในตําแหนงพยางคท่ี 2 และพยางคท่ี 4 
มีการเปล่ียนเสียงพยัญชนะตาม เสียงพยัญชนะทาย เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต ซ่ึงการเปล่ียนแปลง
ของเสียงในพยางคท่ี 2 หรือพยางคท่ี 4 จะมีความสัมพันธกับเสียงพยัญชนะนําดวย 
 
 การเปล่ียนแปลงดางวงศัพทและความหมายของคําพบวา คําท่ีมีพยัญชนะตนเปนอักษรนํา
ท่ีมีการเปล่ียนแปลงดานวงศพัทเปนการเพิม่ศัพทและการสูญศัพท ดานการเปล่ียนแปลงความหมาย
พบคําท่ีมีการเปล่ียนแปลงเปนความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา ความหมายคงท่ี 
 
 พนิดา  ธนานนัท (2545) เสนองานวจิัยเร่ือง ความสัมพันธระหวางการแปรของ ร, ล  
ในการพดูและเขียนสะกดคํา : การศึกษาแนวภาษาศาสตรสังคม มีวัตถุประสงคท่ีจะศึกษา
ความสัมพันธระหวางการแปรในการออกเสียงและการเขียนคําท่ีมี ร และ ล เปนพยญัชนะตน
ในวจันลีลาการเขียน โดยเกบ็ขอมูลจากกลุมตัวอยาง 2 กลุมไดแก นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 2 
โรงเรียนสาธิตแหงมหาวิทยาลัยศิลปากร วทิยาเขตพระราชวังสนามจันทร จํานวน 50 คน และ
นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปท่ี 2 มหาวทิยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร     
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จํานวน 50 คน แตละกลุมประกอบดวยเพศชาย 25 คน และเพศหญิง 25 คน วิธีการที่ใชในการเก็บ
ขอมูล ไดแก การสัมภาษณ การอานคําคูเทียบเสียง และการทําแบบสอบถาม ผลการศึกษาสรุป 
ไดดังนี ้
 
 1. ในวจันลีลาท่ีเปนทางการมากกวา กลุมตัวอยางจะเลือกใชรูปแปรของ ร และ ล ท่ีเปน
รูปแบบท่ีถูกมากกวารูปแปรที่ผิด 
 
 2. เพศของผูใชภาษามีความสัมพันธกับการเลือกใชรูปแปรของ ร และ ล อยางมีนับสําคัญ
ทางสถิติ คือ เพศหญิงจะรูปแปรที่ถูกมากกวาเพศชาย 
 
 3. ระดับการศึกษาของผูใชภาษาไมมีความสัมพันธกับการเลือกใชรูปแปรของ ร และ ล 
 
 4. การใชรูปเขียนคําและการออกเสียงคํามีความสัมพันธกนั 4 รูปแบบ 
 
 5. เหตุผลในการเลือกใชรูปเขียนคําและการแกไขรูปเขียนคําแสดงใหเหน็วา การออกเสียง
ไมมีอิทธิพลตอการเขียน 
 
 การศึกษาเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของจํานวนคําศัพท พบผูวิจัยเสนองานวิจยัเกีย่วกับคําอาน
ภาษาไทย จากการออกเสียงของคนไทยในภูมิภาคตางๆ ซ่ึงผูวิจัยพบวา วัย สถานภาพ อาชีพ และ
การศึกษา มีผลตอการอานออกเสียงของคํา การเปล่ียนแปลงการอานออกเสียงของคําในอนาคต 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับเสียงคําอาน 
 
 การตรวจเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการเปล่ียนแปลงและพัฒนาการของคําภาษาไทย 
 มผูีทําการศึกษาเร่ืองดังกลาว ดังนี ้
 
 พจนี  ศิริอักษรสาสน (2535) เสนองานวิจยัเร่ือง ท่ีมาและวิวัฒนาการของคําสองพยางค 
ท่ีข้ึนตนดวย กระ- และ กะ- ในภาษาไทย โดยเก็บขอมูลจากภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ิน ภาษาไทย
ท้ังท่ีอยูในประเทศและนอกประเทศ และภาษาตระกูลอ่ืนมาเปรียบเทียบ นอกจากนีไ้ดเก็บขอมูล 
คําท่ีข้ึนตนดวย กระ- และ กะ- จากเอกสารสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน โดยต้ังสมมติฐานวา คํา กระ- 
และ กะ- ในภาษาไทยเปนคําท่ีเกิดข้ึนใหม 
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 ผลวิจัยสรุปไดวา ท่ีมาของคําวา กระ- และ กะ- มาจากหลายสาเหตุคือ มาจากการยืม  
คิดเปนรอยละ 27 สวนใหญเปนคํายืมจากภาษาเขมร และบาลี-สันสกฤต มาจากการสรางคําข้ึนใหม 
รอยละ 3 เปนการสรางคําใหมจากภาษาไทยกลาง รอยละ 70 และคําท่ีไมทราบท่ีมา รอยละ 30 ดาน
วิวฒันาการของคํา เม่ือนําคํา กระ- และ กะ- ท่ีพบในสมยัสุโขทัยถึงปจจุบันมาเปรียบเทียบจํานวนคํา
และความแตกตางในการใชรูปเขียนของคํามีพบวา คํา กระ- และ กะ- ท่ีพบในสมัยสุโขทัยและ
อยุธยา 58 คํา จัดเปนคําท่ีเกาแกท่ีสุด เม่ือนาํมาจัดกลุมตามสมัยท่ีเกิดพบวา คําท่ีเคยเขียนเปน กะ- 
รอยละ 43 ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาลดเหลือ รอยละ 3 ในปจจุบัน ทางตรงกันขามคําท่ีใชแปรกนั
ระหวางคํา กระ- และ กะ- เพิ่มจํานวนมากข้ึน เนื่องจากคําท่ีเคยเขียน กระ- และ กะ- เพียงอยางเดียว
ไดเปล่ียนแปลงเปนคําท่ีเขียนแปรกันได 
 
 สุปราณี  ธีระวฒันสุข (2541) เสนองานวจิัยเร่ือง วิวัฒนาการของคําซอนในภาษาไทยใน
สมัยรัตนโกสินทร มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะคําซอนท่ีปรากฏในสมัยรัตนโกสินทร และ
ศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําซอนจากชวงสมัยรัตนโกสินทรตอนตนถึงปจจุบัน แบงชวงสมัย
ของการศึกษาเปน 3 ชวง คือ ชวงสมัยท่ี 1 สมัยรัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 1 ถึงรัชกาลท่ี 3 (พ.ศ. 2325 - 
พ.ศ. 2394) ชวงสมัยท่ี 2 สมัยรัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 4 ถึงรัชกาลท่ี 6 (พ.ศ. 2394 - พ.ศ. 2468) และ
ชวงสมัยท่ี 3 สมัยรัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 7 ถึงปจจุบัน (พ.ศ. 2468 - ปจจุบัน) โดยศึกษาโครงสราง 
หนาท่ี ชนดิของคําทางไวยากรณท่ีเปนองคประกอบ และความหมายของคําซอน ขอมูลตัวอยางท่ีใช
ในการศึกษารวบรวมจากเอกสารทางราชการและวรรณกรรมท้ังท่ีเปนสารคดี นวนยิาย และเร่ืองส้ัน 
 
 ผลการศกึษาของ สุปราณี  ธีระวัฒนสุข สรุปไดวาลักษณะโครงสรางของคําซอนในภาษาไทย
สมัยรัตนโกสินทรจากชวงสมัยท่ี 1 ถึง 3 มีการเปล่ียนแปลงดานชนิดของคําซอน คือคําซอนชนิด  
2 หนวย มีจํานวนเพ่ิมมากข้ึน และพบปรากฏมากท่ีสุด คําซอนชนดิมากกวา 2 หนวยข้ึนไป  
มีจํานวนลดลงจากชวงสมยัท่ี 1 ถึง 3 มีปรากฏนอยท่ีสุด ดานสวนขององคประกอบและลักษณะ 
การประกอบคําซอนพบวา คําซอนทุกชนิดทุกชวงสมัยสวนใหญมีองคประกอบสําคัญคือเปนคํามูล
ท้ังหมด และคําซอนแตเดิมนยิมใชคําซอนท่ีมีใชในภาษาเปนองคประกอบ ซ่ึงปจจุบันไมนิยมใช 
ความแตกตางนี้มีผลตอการเปล่ียนแปลงของคําซอน ไดแก การสูญคํา การเพ่ิมศัพท  
 
 ความแตกตางดานประเภทของคําซอนและชนิดของคําทางไวยากรณท่ีเปนองคประกอบ    
มีลักษณะคลายกันทุกชวงสมัย แตมีสวนท่ีเปล่ียนแปลงคือการเปล่ียนแปลงหนาท่ีของคําซอน 
บางคําท่ีทําหนาท่ีอยางหน่ึงในชวงสมยัหนึง่ แตใชอีกหนาท่ีหนึ่งในอีกชวงสมยั และดานความหมาย
ประจํารูปคําซอนพบวาความหมายของคําซอนมีความหมายใหมตางจากความหมายของคําท่ีเปน
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องคประกอบแตละหนวยท่ีเพิ่มมากข้ึนจากชวงสมัยท่ี 1 ถึง 3 มากท่ีสุด  นอกจากนี้ไดพบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงดานความหมายไดแก การเปล่ียนแปลงความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก 
และความหมายยายท่ี  
 
 สิริภัทร  พรหมราช (2551) เสนองานวิจยัเร่ือง พัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏ
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 มีวัตถุประสงคเพื่อ
ศึกษาพัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ในดานจํานวนคําศัพท การสรางคําศัพท การจําแนกหมวดคําศัพท และ
พัฒนาการบทนิยามศัพท โดยคัดเลือกคํายมืท่ีปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 
2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 จํานวน 1,303 คํา จําแนกขอมูลสองชวงคือ ชวงพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ถึง พ.ศ. 2525 และชวงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 ถึง พ.ศ. 2542  
 
 ผลวิจัยขางตนพบวา จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษท่ีเปนตัวต้ังมีจํานวนเพ่ิมข้ึนทุกคร้ังในการชําระ
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน โดยชวงแรกเพิ่มข้ึน 527 คํา คิดเปนรอยละ 79.01 พบมากท่ีสุด
ในหมวดวิทยาศาสตร ชวงท่ีสองเพิ่มข้ึน 39 คํา คิดเปนรอยละ 3.16 พบมากท่ีสุดในหมวดเบ็ดเตล็ด 
การสรางคําศัพทของคํายืมภาษาอังกฤษท่ีเพิ่มข้ึนในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานท้ังสองชวง 
พบ 3 ลักษณะตรงกัน คือ การทับศัพท การบัญญัติศัพท และการแปลศพัท แตมีความแตกตางกัน 
ในรายละเอียดยอย พัฒนาการขอบทนิยามศัพทเปล่ียนแปลง ความหมายเปล่ียนแปลงโดยมีเคา
ความหมายเดิม ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก ความหมายคงท่ี 
 
 อภิชญา  แกวอุทัย (2551) เสนองานวิจยัเร่ือง การศึกษาการแปรของเสียง (mr) และ (ml)  
ในภาษาไทยถ่ินสงขลาตามปจจัยทางสังคม มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการแปรของเสียงดังกลาวกับ
ปจจัยทางสังคมไดแก อายุ เพศ และถ่ินท่ีอยูอาศัย โดยผูวิจัยศึกษาตัวแปรอายุ 3 กลุมไดแก  
กลุมวัยรุน (อายุ 15-25 ป) กลุมวัยผูใหญ (อายุ 35-45 ป) และกลุมวยัชรา (อายุ 55 ปข้ึนไป) ตวัแปร
เพศ ประกอบดวยเพศชายและเพศหญิง และศึกษาตัวแปรถ่ินท่ีอยูอาศัย 2 ถ่ิน คือ ชุมชนเมือง  
(เขตเทศบาลนครสงขลา อําเภอเมืองสงขลา) และชุมชนชนบท (ตําบลเกาะใหญ อําเภอกระแสสินธุ) 
ท้ังนี้ผูวิจยัเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาท้ังหมด 120 คน และใชคําทดสองท้ังหมด 25 คํา เปนคําท่ีมี
เสียง (mr) 12 คํา และ (ml) 13 คํา 
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 ผลการศึกษาพบวา (mr) มีรูปแปรท้ังหมด 14 รูปแปร โดยรูปแปร [m] ปรากฏมากท่ีสุด 
สวน (ml) มีรูปแปรท้ังหมด 6 รูปแปร รูปแปรท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ [ml] จึงกลาวไดวา ขณะนีเ้สียง 
(mr) และ (ml) ในภาษาไทยถ่ินสงขลากําลังเกิดการเปล่ียนแปลง โดยเสียง (mr) มีแนวโนมท่ีจะ
วิวัฒนาการเปนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวเร็วกวาเสียง (ml) ท่ียังคงปรากฏการใชเสียงพยญัชนะควบ
กลํ้าดั้งเดิมในจํานวนมากท่ีสุด 
 
 เม่ือวิเคราะหความสัมพันธระหวางการแปรเสียงดังกลาวกับปจจยัทางสังคมท้ัง 3 ปจจัย
แบบไมควบคุมตัวแปร พบวาปจจัยอายุและถ่ินท่ีอยูอาศัยมีความสัมพันธกับการแปรของเสียง (mr) 
และ (ml) ในภาษาไทยถ่ินสงขลา สวนปจจยัเพศไมมีความสัมพันธกับการแปรทางภาษาดังกลาว 
และเม่ือวเิคราะหความสัมพนัธแบบควบคุมตัวแปร พบวา การแปรของเสียง (mr) มีความสัมพันธ
กับปจจยัอายแุละถ่ินท่ีอยูอาศัย สวนปจจัยเพศไมมีความสัมพันธกับการแปรของเสียง (mr) เชนเดยีวกนั 
สําหรับการแปรของเสียง (ml) มีความสัมพนัธกับปจจยัทางสังคมท้ัง 3 ปจจัย ท้ังนี้ปจจัยทางสังคม 
ท่ีมีความสัมพนัธกับการแปรของเสียง (mr) และ (ml) คือถ่ินท่ีอยูอาศัย รองลงมาคือ อายุ และเพศ 
ตามลําดับ 
 
 การศึกษางานวิจัยท่ีเกีย่วของกับเสียงคําอานสรุปไดวา ผูวิจัยพบวามีผูศกึษาเปรียบเทียบ 
การเปล่ียนแปลงคําภาษาไทย จากเอกสาร ตํารา และพจนานุกรมในชวงสมัยตาง ๆ ท้ังนี้ไดมีผูศึกษา
การออกเสียงคําไทย โดยจัดประเภทและวเิคราะหการอานออกเสียงคําไทย 
 
 จากงานวิจยัดงัท่ีกลาวนี้ ผูวจิัยไมพบงานวจิัยท่ีเกี่ยวของกับการเปล่ียนแปลงดานคําอาน
ภาษาไทย ดังนั้นในการวจิัยคร้ังนี้ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย  
ซึ่งจากการประมวลผลเอกสาร  ผูวจิยัไดแนวทางในการวิจยัไดแก การศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทยดานจํานวนคํา ดานการเปล่ียนแปลงทางภาษา และเปรียบเทียบลักษณะคําอาน
ภาษาไทยบันทึกคําอานไวสองลักษณะ   
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 บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง “ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย” เปนการวจิัยแบบพรรณนา
วิเคราะหเชิงปริมาณ (Quantitative Descriptive Analysis) โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย และเปรียบเทียบลักษณะคําภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานมากกวา 
สองลักษณะ มี 4 ข้ันตอนการวิจัย ดังนี ้
 

ขั้นการรวบรวมขอมูล 
 
ศึกษาเอกสารและแหลงขอมูล 
 
 แหลงขอมูลท่ีใชในการวิจยัจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกีย่วของกับคําในภาษาไทย การอาน
คําภาษาไทย การเปล่ียนแปลงทางภาษา โดยมีรายละเอียดดังนี ้
 
 1. เอกสารท่ีเกี่ยวของกับคําในภาษาไทย การอานคําภาษาไทย การเปล่ียนแปลงทางภาษา 
และงานวิจยัท่ีเกี่ยวของ ผูวิจยัคนควาขอมูลจาก เอกสารและงานวิจยัท่ีเกี่ยวของจาก สํานักหอสมุด 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วิทยาเขตบางเขน, สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ
ประสานมิตร, สํานักหอสมุดแหงชาติ, ศูนยวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และหองสมุด
งานวิจยั สํานกังานคณะกรรมการวิจยัแหงชาติ 
 
 2. ขอมูลคําอานของคําภาษาไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลงคําอาน ซ่ึงผูวิจัยรวบรวมขอมูลจาก
แหลงขอมูล ดังนี้ 
 
  1) ปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา กระทรวงธรรมการ 
  2) พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 
  3) พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 
  4) พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 
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 3. ผูวิจยัศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกีย่วของกบัการอานคําภาษาไทย และการเปล่ียนแปลง
ทางภาษา เพื่อเปนแนวทางในการวิเคราะหลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
 
 4. ผูวิจัยสํารวจและรวบรวมขอมูลของจํานวนคํา และคําอานภาษาไทยท่ีปรากฏใน
เอกสารแหลงขอมูล โดยรวบรวมจากคําภาษาไทยใน ปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา กระทรวง
ธรรมการ, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และพ.ศ. 2542 
 
 5. เก็บรวบรวมขอมูลคําภาษาไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลงบันทึกคําอาน จากเอกสาร 4 ฉบับ 
ไดแก ปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา กระทรวงธรรมการ, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และพ.ศ. 2542 โดยแบงขอมูล 2 ลักษณะ ไดแก ขอมูลคําภาษาไทยท่ีมี 
การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย และขอมูลคําภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ 
 
ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 
 ประชากรและกลุมตัวอยางท่ีใชในการวิจยัคร้ังนี้ ผูวจิยัไดศึกษากลุมตัวอยางประเภทเอกสาร
ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
ท้ัง 4 ฉบับ ซ่ึงมีหนาท่ีรวบรวมคําท่ีมีใชอยูในภาษาไทย ใหความรูเร่ืองอักขรวิธี ความหมายของคํา 
ประวัติของคํา หนาท่ีของคํา และการบอกเสียงคําอานของคํา เปนเอกสารเกี่ยวของกบัคําภาษาไทย 
ท่ีผูใชภาษาไทยยอมรับใชเปนหลักในการใชภาษาไทย โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง 
(Purposive Sampling) ไดแก 
 
 1. คําอานในปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา กระทรวงธรรมการ 
 2. คําอานในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
 3. คําอานในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
 4. คําอานในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
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ขั้นการวิเคราะหขอมูล 
 
เกณฑหรือแนวทางในการวิเคราะห 
 
 1. เกณฑการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท  ผูวิจัย 
ใชแนวคิดของ อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2546) และ กาํชัย  ทองหลอ (2550) เปนเกณฑการวิเคราะห  
5 ลักษณะดังนี ้
   
  1.1 การอานพยัญชนะ 
  1.2 การอานตามระบบมาตรา 
  1.3 การอานอักษรควบ 
  1.4 การอานอักษรนํา 
  1.5 การอานคําสมาส 
 
 2. เกณฑการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคาํอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน  ผูวิจัย     
ใชแนวคิดของ วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2526) และ จนัจิรา  จิตตะวิริยะพงษ (2546) เปนเกณฑ 
การวิเคราะหลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 3 ลักษณะ ดังนี้ 
 
  2.1 การตัดเสียง  
  2.2 การเพิ่มเสียง  
  2.3 การเปล่ียนแปลงเสียงสระ เสียงพยัญชนะ และเสียงวรรณยกุต 
 
  เรียบเรียงขอมูลจํานวนคําภาษาไทย และคําอาน โดยบันทึกลงในโปรแกรม Microsoft 
Office Excel แสดงเปนตารางเรียงตามลําดับตัวอักษร ชวงเวลาของเอกสาร และแหลงขอมูลอางอิง 
แลว พิจารณาขอมูลท่ีวิเคราะหเพื่อศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย และเปรียบเทียบ
ลักษณะคําภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ โดยใชเกณฑเคร่ืองมือในการวิจยั จากนัน้
จึงนําผลที่ไดนับคาความถ่ีแสดงผลเปนคารอยละ (Percentage) และสรุปผลการวิจัย 
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เคร่ืองมือในการวิจัย 
 
 เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัยนี้ ผูวิจัยอาศัยหลักเกณฑตาง ๆ เพื่อศึกษาวิเคราะห จากเอกสาร
และตําราท่ีเกีย่วของ ซ่ึงเกณฑท่ีใชในการวจิัยแบงออกเปน 2 เกณฑ ประกอบดวย เกณฑการศกึษา
ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท และเกณฑการศึกษาลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน  
 

ขั้นเสนอผลการวิจัย 
 
 เสนอผลการวิจัยและอภิปรายผลตามวัตถุประสงคการวิจยัแตละขอ โดยนําผลการวิจยัท่ีได 
เรียบเรียงและอธิบายแบบพรรณนาวิเคราะห นําเสนอขอมูลจากการวจิัยดวยการบรรยายประกอบ
ตาราง และสรุปผลการวิจัย 
  

ขั้นสรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 ผูวิจัยสรุป อภปิรายผล และเสนอขอเสนอแนะ โดยภาพรวมของเนื้อหาแตละบท 
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บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 

 การวิจยัเร่ือง ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ผูวิจัยไดใชแนวทางในการพจิารณา
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเกีย่วของ  ผลการวิเคราะหขอมูลแบงออกเปน 2 ข้ันตอน ดังนี้ 
 
 วัตถุประสงคขอท่ี 1  ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
 
 1. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท 
 
 2. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
 
 วัตถุประสงคขอท่ี 2  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวา
สองลักษณะ 
 
 1. การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดาน
จํานวนคําศัพทท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 
 2. การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดาน
เสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 

วัตถุประสงคขอท่ี 1  ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
 
 ในการศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจัยไดรวบรวมคําอานภาษาไทยใน ปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา 
กระทรวงธรรมการ, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
พบคําอานภาษาไทยท่ีเปล่ียนแปลงการบนัทึกคําอาน ท้ังหมด 339 คํา ซ่ึงผลวิเคราะหลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ดังนี ้
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การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท 
  
  จากการวิเคราะหคําอานภาษาไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลงบันทึกเสียงคําอานภาษาไทย 
ผูวิจัยจําแนกลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท ปรากฏพบ 2 ลักษณะ 
ไดแก 1) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีปรากฏหนึ่งลักษณะ จํานวน  
325 คํา เปนรอยละ 95.87 ประกอบดวย การเพิ่มคําอาน การลดคําอาน การคงคําอาน และ  
2) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจาํนวนคําศัพทท่ีปรากฏมากกวาหนึ่งลักษณะ จํานวน  
14 คํา คิดเปนรอยละ 4.13 ประกอบดวย การเพิ่มคําอานและการลดคําอาน การคงคําอานและ 
การเพิ่มคําอาน การคงคําอานและการลดคําอาน มีรายละเอียดดังนี ้
 
 การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบหนึ่งลักษณะ 
 
 การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบหน่ึงลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลง
การบันทึกคําอานภาษาไทย ท่ีพบวิธีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยหน่ึงลักษณะ มี 3 ลักษณะ 
ไดแก การเพิ่มคําอาน การลดคําอาน การคงคําอาน ดังนี ้
 
 1. การเพิ่มคําอาน  
 
  การเพิ่มคําอาน คือ การเปล่ียนแปลงคําอาน โดยเพิม่คําอานลักษณะหน่ึง ใหคําศัพทนั้น
อานไดมากกวาสองลักษณะ พบท้ังหมด 212 คํา คิดเปนรอยละ 62.54 แบงเปน 2 ลักษณะ คือ  
1) การเพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ จํานวน 205 คํา คิดเปนรอยละ 60.47 และ 2) การเพ่ิมคําอานมากกวา
หนึ่งลักษณะ จํานวน 7 คํา คิดเปนรอยละ 2.06 ดังนี ้
 
  1.1 การเพิ่มคําอานหนึ่งลักษณะ 
 
   การเพิ่มคําอานหนึ่งลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการบันทึก
เพิ่มคําอานลักษณะอ่ืน จํานวน 1 ลักษณะ ดงัตัวอยางตอไปน้ี 
 
ตัวอยางท่ี 1   คําวา  กลอุปกรณ 
   อาน กนอุบปะกอน                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 57) 
    กนอุปะกอน, กนอุบปะกอน              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 73) 
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   คําวา “กลอุปกรณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ กนอุบปะกอน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ กนอุปะกอน จึงบันทึก
ใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ กนอุปะกอน, กนอุบปะกอน 
 
ตัวอยางท่ี 2   คําวา  เกสรี1 

   อาน เกสะรี        (กรมตํารา, 2470: 87) 
    เกสะรี                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 163) 
    เกสะรี                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 113) 
    เกสะรี, เกดสะรี                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 145) 
 
   คําวา “เกสรี” ปทานานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ เกสะรี มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย  
โดยการเพิ่มคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ 
เกดสะรี จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ เกสะรี, เกดสะรี 
 
ตัวอยางท่ี 3  คําวา คมนาการ 
   อาน คะมะนากานฺ                (กรมตํารา, 2470: 124) 
    คะมะนากาน                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 224) 
    คะมะนากาน                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 167) 
    คะมะนากาน, คมมะนากาน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 218) 
 
   คําวา “คมนาการ” ปทานานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493
และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ คะมะนากานฺ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
โดยการเพิ่มคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ 
คมมะนากาน จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ คะมะนากาน, คมมะนากาน 
 
ตัวอยางท่ี 4  คําวา โจรกรรม 
   อาน โจนระกํา                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 244) 
    โจระกํา, โจนระกํา                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 329) 
 

      
1 เกสรี หมายถึง (แบบ)  น. สิงโต, สิงห, ราชสีห. (ป.) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 145) 
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   คําวา “โจรกรรม” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน
หนึ่งลักษณะ คือ โจนระกํา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ โจนระกํา จึงบันทึกใหคําอาน
ดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ โจระกาํ, โจนระกํา 
 
ตัวอยางท่ี 5  คําวา ญาณวิทยา 
   อาน ยานะวิดทะยา                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 292) 
    ยานะวิดทะยา, ยานนะวิดทะยา            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 390) 
  
   คําวา “ญาณวิทยา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน
หนึ่งลักษณะ คือ ยานะวิดทะยา มกีารเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพิ่มคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ ยานนะวดิทะยา  
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ ยานะวิดทะยา, ยานนะวิดทะยา 
 
ตัวอยางท่ี 6  คําวา นิเวศวิทยา 
   อาน นิเวดสะวดิทะยา                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 451) 
    นิเวดสะวดิทะยา, นิเวดวิดทะยา                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 592) 
 
   คําวา “นิเวศวทิยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน
หนึ่งลักษณะ คือ นิเวดสะวดิทะยา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ นิเวดวดิทะยา  
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ นเิวดสะวิดทะยา, นิเวดวดิทะยา                 
 
ตัวอยางท่ี 7  คําวา บรรณารักษศาสตร 
   อาน บันนารักสะสาด                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 460) 
    บันนารักสะสาด, บันนารักสาด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 605)
     
   คําวา “บรรณารักษศาสตร” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ บันนารักสะสาด มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพิ่ม 
คําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหนึง่ลักษณะ คือ บันนารักสาด 
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ บันนารักสะสาด, บันนารักสาด 
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ตัวอยางท่ี 8  คําวา ปรากฏการณ 
   อาน ปฺรากดกาน                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 512) 
    ปฺรากดกาน, ปฺรากดตะกาน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 669)
     
   คําวา “ปรากฏการณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ ปฺรากดกาน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ ปฺรากดตะกาน  
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ ปฺรากดกาน, ปฺรากดตะกาน 
 
ตัวอยางท่ี 9  คําวา ภูมิลําเนา 
   อาน พูมลําเนา                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 619) 
    พูมลําเนา, พูมมิลําเนา              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 825)
     
   คําวา “ภูมิลําเนา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน
หนึ่งลักษณะ คือ พูมลําเนา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ พูมมิลําเนา จึงบันทึกใหคําอาน
ดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ พูมลําเนา, พูมมิลําเนา 
 
ตัวอยางท่ี 10 คําวา โภชนาหาร 
   อาน โพชะนากาน                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 620) 
    โพชะนากาน, โพดชะนากาน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835)
     
   คําวา “โภชนาหาร” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ โพชะนากาน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพิ่มคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ โพดชะนากาน  
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ โพชะนากาน, โพดชะนากาน 
 
ตัวอยางท่ี 11 คําวา มฤคทายวัน 

   อาน มะรึคะทายะวนั                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
    มะรึคะทายะวนั, มะรึกคะทายยะวนั         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835)
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   คําวา “มฤคทายวัน” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ มะรึคะทายะวัน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ มะรึกคะทายยะวนั  
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ มะรึคะทายะวัน, มะรึกคะทายยะวัน 
 
ตัวอยางท่ี 12 คําวา มนุษยวิทยา 
   อาน มานุดสะยะวิดทะยา              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 643) 
    มานุดสะยะวิดทะยา, มานุดวดิทะยา         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 858)
     
   คําวา “มนุษยวทิยา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ มานดุสะยะวดิทะยา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน 
คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิม่คําอานหน่ึงลักษณะ คือ มานุดวดิทะยา  
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ มานุดสะยะวิดทะยา, มานุดวดิทะยา 
 
ตัวอยางท่ี 13 คําวา วิปลาส 
   อาน วิปะลาด                 (กรมตํารา, 2470: 124) 
    วิปะลาด                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 643) 
    วิปะลาด, วิบปะลาด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 858)
    
   คําวา “วิปลาส” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ วิปะลาด มกีารเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ วิบปะลาด จึงบันทึกให
คําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ วิปะลาด, วิบปะลาด 
 
ตัวอยางท่ี 14 คําวา ศัพทมูลวิทยา 

   อาน สับทะมูนละวดิทะยา              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 768) 
    สับทะมูนละวดิทะยา, สับทะมูนวิดทะยา    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,095) 

 

   คําวา “ศัพทมูลวิทยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก   
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ สับทะมูนละวิดทะยา มกีารเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพิ่ม      
คําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สับทะมูน    
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วิดทะยา จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ สับทะมูนละวิดทะยา, สับทะมูน    
วิดทะยา 
 
ตัวอยางท่ี 15 คําวา สวิญญาณกทรัพย2 

   อาน สะวินยานะกะซับ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 799) 
    สะวินยานะกะซับ, สะวินยานนะกะซับ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,144)
     
   คําวา “สวิญญาณกทรัพย” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สะวินยานะกะซับ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิม
คําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สะวินยาน
นะกะซับ จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ สะวนิยานะกะซับ, สะวนิยานนะกะ 
 
ตัวอยางท่ี 16 คําวา สังคมศึกษา 
   อาน สังคมมะสึกสา                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 803) 
    สังคมมะสึกสา, สังคมสึกสา         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,159)
     
   คําวา “สังคมศึกษา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ สังคมมะสึกสา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สังคมสึกสา จึงบันทึก
ใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ สังคมมะสึกสา, สังคมสึกสา 
 
ตัวอยางท่ี 17 คําวา สุริยุปราคา 
   อาน สุริยุปะราคา                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 829) 
    สุริยุปะราคา, สุริยุบปะราคา         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,208) 
 
 คําวา “สุริยุปราคา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานหนึ่ง
ลักษณะ คือ สุริยุปะราคา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพิ่มคําอาน คือ พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สุริยุบปะราคา จึงบันทึกใหคําอาน
ดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ สุริยุปะราคา, สุริยุบปะราคา 
      
2 สวิญญาณกทรัพย หมายถึง (กฎ; โบ) น. สิ่งที่มีวิญญาณหรือชีวิตซึ่งนับเปนทรัพย เชน ทาส ชาง มา วัว ควาย, 
ตรงขามกับ อวิญญาณกทรัพย, วิญญาณกทรัพย ก็วา. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,144) 
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ตัวอยางท่ี 18 คําวา อธิกวาร3 

   อาน อะทิกะวาน                (กรมตํารา, 2470: 835) 
    อะทิกะวาน                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 890) 
    อะทิกะวาน, อะทิกกะวาน         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,323) 
 
   คําวา “อธิกวาร” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ อะทิกะวาน หรือ อะทิกะวาน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
โดยการเพิ่มคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ 
อะทิกกะวาน จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ อะทิกะวาน, อะทิกกะวาน 
 
ตัวอยางท่ี 19 คําวา อภิปรัชญา 
   อาน อะพิปฺรัดยา                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 896) 
    อะพิปฺรัดยา, อะพิปฺรัดชะยา         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,332) 
 
   คําวา “อภิปรัชญา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ อะพิปฺรัดยา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ อะพิปฺรัดชะยา  
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ อะพิปฺรัดยา, อะพิปฺรัดชะยา 
 
ตัวอยางท่ี 20 คําวา อุปสมบท 
   อาน อุปะสมบด ฺ                (กรมตํารา, 2470: 895) 
    อุปะสมบด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 1,040) 
    อุปะสมบด                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 932) 
    อุปะสมบด, อุบปะสมบด                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,387) 
 
 
 
 
 

_______________________________________ 
3 อธิกวาร หมายถึง น. วันที่เพ่ิมขึ้นในปจันทรคติ คือ ในปน้ันเดือน 7 เปนเดือนเต็ม มี 30 วัน. (ป.). 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,323) 
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   คําวา “อุปสมบท” ปทานานกุรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ อุปะสมบด มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย   
โดยการเพิ่มคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ 
อุบปะสมบด จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสองลักษณะ คือ อุปะสมบด, อุบปะสมบด 
 
  1.2 การเพิ่มคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
   การเพิ่มคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย  
โดยการบันทึกเพิ่มคําอานลักษณะอ่ืนจํานวนมากกวาหนึ่งลักษณะ ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 21 คําวา กรัชกาย 
   อาน กะรัดฺชะกาย ฺ                  (กรมตํารา, 2470: 19) 
    กะรัดชะกาย                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 78) 
    กะรัดชะกาย                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 50) 
    กะรัดชะกาย, กะหฺรัดชะกาย, กฺรัดชะกาย   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 64) 
    
   คําวา “กรัชกาย” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ กะรัดชะกาย มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
โดยการเพิ่มคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานสองลักษณะ คือ 
กะหฺรัดชะกาย, กฺรัดชะกาย จงึบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสามลักษณะ คือ กะรัดชะกาย, 
กะหฺรัดชะกาย, กฺรัดชะกาย   
 
ตัวอยางท่ี 22 คําวา คณนา 
   อาน คะนะนา                (กรมตํารา, 2470: 121) 
    คะนะนา                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 222) 
    คะนะนา                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 165) 
    คะนะนา, คันนะนา, คนนะนา              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 214) 
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   คําวา “คณนา” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ คะนะนา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิม 
คําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานสองลักษณะ คือ คันนะนา, 
คนนะนา จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสามลักษณะ คือ คะนะนา, คันนะนา, คนนะนา  
  
ตัวอยางท่ี 23 คําวา ปฐมเทศนา 
   อาน ปะถมมะเทดสะหฺนา              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 495) 
    ปะถมมะเทสะนา,ปะถมมะเทดสะหฺนา, ปะถมเทดสะหนฺา            

                                                                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 649)  
   

   คําวา “ปฐมเทศนา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ ปะถมมะเทดสะหฺนา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพิ่ม 
คําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานสองลักษณะ คือ  
ปะถมมะเทสะนา, ปะถมเทดสะหฺนา จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสามลักษณะ คือ  
ปะถมมะเทสะนา, ปะถมมะเทดสะหฺนา, ปะถมเทดสะหนฺา            
 
ตัวอยางท่ี 24 คําวา มัชฌิช- 
   อาน มัดชิมะ                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 643) 
    มัดชิมะ-, มัดชิมมะ-, มัดชิม-            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 825)
     
   คําวา “มัชฌิช-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน
หนึ่งลักษณะ คือ มัดชิมะ มกีารเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานสองลักษณะ คือ มัดชิมมะ-, มัดชิม- จึงบันทึกให 
คําอานดังกลาวใหอานไดสามลักษณะ คือ มัดชิมะ-, มัดชิมมะ-, มัดชิม- 
 
ตัวอยางท่ี 25 คําวา สัปดาห 
   อาน สับฺดา                 (กรมตํารา, 2470: 759) 
    สับดา                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 808) 
    สับดา, สับปะดา, สับดาหะ         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,168)
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   คําวา “สัปดาห” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สับดา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานสองลักษณะ คือ สับปะดา, สับดาหะ  
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสามลักษณะ คือ สับดา, สับปะดา, สับดาหะ 
 
ตัวอยางท่ี 26 คําวา โสตทัศนอุปกรณ 
   อาน โสตะทัดสะนะอุปะกอน                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 840) 
    โสตะทัดสะนะอุปะกอน 
    โสดตะทัดสะนะอุปะกอน 
    โสดตะทัดสะนะอุบปะกอน         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,233)
     
   คําวา “โสตทัศนอุปกรณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ โสตะทัดสะนะอุปะกอน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย  
โดยการเพิ่มคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานสองลักษณะ คือ 
โสดตะทัดสะนะอุปะกอน, โสดตะทัดสะนะอุบปะกอน จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานไดสาม
ลักษณะ คือ โสตะทัดสะนะอุปะกอน, โสดตะทัดสะนะอุปะกอน, โสดตะทัดสะนะอุบปะกอน 
 
ตัวอยางท่ี 27 คําวา หีน- 
   อาน ฮีนะ-                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 873) 
    หีนะ-, หีนนะ-, ฮีนะ-          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,295)
     
   คําวา “หีน-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน 
หนึ่งลักษณะ คือ ฮีนะ- มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการเพ่ิมคําอาน คือ พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานสองลักษณะ คือ หนีะ-, หีนนะ- จึงบันทึกใหคําอาน
ดังกลาวใหอานไดสามลักษณะ คือ หนีะ-, หีนนะ-, ฮีนะ- 
 
 2. การลดคําอาน 
 
  การลดคําอาน คือ การเปล่ียนแปลงคําอาน เดิมบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ  
มีการเปล่ียนแปลงโดยตัดคําอานลักษณะใดลักษณะหน่ึงออก คงคําอานเดิมท่ีเหลือไว พบท้ังหมด 
18 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 ดงัตอไปนี ้
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ตัวอยางท่ี 28    คําวา กุล 
   อาน กุน,ฺ กุละ                  (กรมตํารา, 2470: 79) 
    กุน,ฺ กุละ                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 154) 
    กุน                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 105) 
    กุน                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 135) 
    
  คําวา “กุล” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึกคําอาน
สองลักษณะ คือ กุน,ฺ กุละ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหนึ่ง คือ กุละ จึงบันทึกให 
คําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ กนุ 
 
ตัวอยางท่ี 29    คําวา กุสุม 
   อาน กุสุมฺ, กุสุมะ                               (กรมตํารา, 2470: 79) 
    กุสุม, กุสุมะ                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 154) 
    กุสุม                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 105) 
    กุกุสุม                                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 135) 
    
  คําวา “กุสุม” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก 
คําอานสองลักษณะ คือ กุสุม,ฺ กุสุมะ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ กุสุมะ 
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหน่ึงลักษณะ คือ กุสุม 
 
ตัวอยางท่ี 30    คําวา เกศ 
   อาน เกด,ฺ เกสะ                               (กรมตํารา, 2470: 86) 
    เกด                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 112) 
    เกด                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 144) 
    
  คําวา “เกศ” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ เกดฺ, เกสะ มีการเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 
2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ เกสะ จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหน่ึงลักษณะ คือ เกด 
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ตัวอยางท่ี 31    คําวา โกกนท 
   อาน โกกะนะทะ, โกกะนด                              (กรมตํารา, 2470: 90) 
    โกกะนด                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 170) 
    โกกะนด                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 119) 
    โกกะนด                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 153) 
    
  คําวา “โกกนท” ปทานุกรมบันทึกคําอานสองลักษณะ คือ โกกะนะทะ, โกกะนด  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหนึ่ง คือ โกกะนะทะ จึงบันทึกใหคําอาน
ดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ โกกะนด 
 
ตัวอยางท่ี 32    คําวา ครรภ 
   อาน คันฺ, คับ                              (กรมตํารา, 2470: 124) 
    คับ                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 225) 
    คับ                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 167) 
    คับ                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 218) 
    
  คําวา “ครรภ” ปทานุกรมบันทึกคําอานสองลักษณะ คือ คันฺ, คับ มีการเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 
และ พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คอื คันฺ จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ 
คับ 
 
ตัวอยางท่ี 33    คําวา โจร 
   อาน โจน, โจระ                             (กรมตํารา, 2470: 194) 
    โจน                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 224) 
    โจน                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 329) 
    
  คําวา “โจร” ปทานุกรมบันทึกคําอานสองลักษณะ คือ โจน, โจระ มีการเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหนึ่ง คือ โจระ จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ 
โจน 
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ตัวอยางท่ี 34   คําวา ชาติ 
   อาน ชาดฺ, ชาติ                             (กรมตํารา, 2470: 194) 
    ชาด                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 224) 
    ชาด                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 329) 
    
  คําวา “ชาติ” ปทานุกรมบันทึกคําอานสองลักษณะ คือ ชาดฺ, ชาติ มีการเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหนึ่ง คือ ชาติ จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหน่ึงลักษณะ คือ ชาด 
 
ตัวอยางท่ี 34   คําวา ชาติพันธุ 
   อาน ชาติพัน, ชาดติพัน                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 268) 
    ชาดติพัน                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 359) 
    
  คําวา “ชาติพันธุ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะ คือ ชาติพัน, ชาดติพัน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ ชาติพัน จึงบันทึก 
ใหคําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ ชาดติพัน 
 
ตัวอยางท่ี 35   คําวา ชาติพันธุวรรณนา 
   อาน ชาติพันวนันะนา, ชาดติพันวันนะนา       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 268) 
    ชาดติพันวันนะนา                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 359) 
 
  คําวา “ชาติพันธุวรรณนา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานสองลักษณะ คือ ชาติพันวนันะนา, ชาดติพันวันนะนา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหนึ่ง คือ 
ชาติพันวนันะนา จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ ชาดติพันวันนะนา 
 
ตัวอยางท่ี 36    คําวา ชาติพันธุวิทยา 
   อาน ชาติพันวดิทะยา, ชาดติพันวดิทะยา          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 268) 
    ชาดติพันวิดทะยา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 359) 
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  คําวา “ชาติพันธุวิทยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน
สองลักษณะ คือ ชาติพันวดิทะยา, ชาดติพันวิดทะยา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลด
คําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหนึ่ง คือ ชาติพันวดิทะยา 
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหน่ึงลักษณะ คือ ชาดติพันวิดทะยา 
 
ตัวอยางท่ี 37    คําวา ญาณ 
   อาน ยาน, ยานะ                             (กรมตํารา, 2470: 241) 
    ยาน, ยานะ                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 357) 
    ยาน                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 292) 
    ยาน                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 390) 
    
  คําวา “ญาณ” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก 
คําอานสองลักษณะ คือ ยาน, ยานะ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ ยานะ 
จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหน่ึงลักษณะ คือ ยาน 
 
ตัวอยางท่ี 38 คําวา ถาวร 
   อาน ถาวอน,ฺ ถาวะระ                             (กรมตํารา, 2470: 303) 
    ถาวอน                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 435) 
    ถาวอน                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 372) 
    ถาวอน                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 492)
    
  คําวา “ถาวร” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ ถาวอน,ฺ ถาวะระ  
พบการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 , พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหนึ่ง คือ ถาวะระ จึงบันทึกใหคําอาน
ดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ ถาวอน 
 
ตัวอยางท่ี 39    คําวา นพ 
   อาน นบ, นะพะ                             (กรมตํารา, 2470: 362) 
    นบ, นะพะ                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 488) 
    นบ                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 426) 
    นบ                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 561) 
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  คําวา “นพ” ปทานกุรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525  
บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ นบ, นะพะ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน 
คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ  
นะพะ จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ นบ 
 
ตัวอยางท่ี 40    คําวา ผรุส4 

   อาน ผะรุดฺ, ผะรุสะ                             (กรมตํารา, 2470: 470) 
    ผะรุด                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 552) 
    ผะรุด                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 726) 
    
  คําวา “ผรุส” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ ผะรุดฺ, ผะรุสะ มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 
2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ ผะรุสะ จงึบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ ผะรุด 
 
ตัวอยางท่ี 41   คําวา พล 
   อาน พน, พะละ                             (กรมตํารา, 2470: 499) 
    พน                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 581) 
    พน                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 769) 
    
  คําวา “พล” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ พน, พะละ มีการเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 
2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ พะละ จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหน่ึงลักษณะ คือ พน 
 
ตัวอยางท่ี 42    คําวา ภูมิ 
   อาน พูม, พูมิ                                           (กรมตํารา, 2470: 541) 
    พูม, มะละ                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 619) 
    พูม                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 825) 
 

 
      
4 ผรุส หมายถึง ว. หยาบ, หยาบคาย. (ป.). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 726) 
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  คําวา “ภูมิ” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ พมู, พูมิ มีการเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ลดคําอาน
ลักษณะหนึง่ คือ พูมิ จึงบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ พูม 
 
ตัวอยางท่ี 43 คําวา มล 
   อาน มน, มะละ                             (กรมตํารา, 2470: 551) 
    มน, มะละ                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 697) 
    มน, มะละ                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
    มน                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
    
  คําวา “มล” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ มน, มะละ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ มะละ จึงบันทึกให 
คําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ มน 
 
ตัวอยางท่ี 44    คําวา อุทก 
   อาน อุทก, อุทะกะ                             (กรมตํารา, 2470: 891) 
    อุทก                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 929) 
    อุทก                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,385) 
    
  คําวา “อุทก” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ อุทก, อุทะกะ มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 
2542 ลดคําอานลักษณะหน่ึง คือ อุทะกะ จงึบันทึกใหคําอานดังกลาวใหอานหนึ่งลักษณะ คือ อุทก 
 
 3. การคงคําอาน 
 
  การคงคําอาน คือ การเปล่ียนแปลงคําอาน เดิมบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ หรือ
มากกวาสองลักษณะ มีการเปล่ียนแปลงเฉพาะวิธีการอานคําเปนอีกลักษณะ โดยคงจํานวนคําอานไว 
พบท้ังหมด 95 คํา คิดเปนรอยละ 28.02 แบงเปน 2 ลักษณะ คือ การคงคําอานหน่ึงลักษณะ  
พบจํานวน 90 คํา คิดเปนรอยละ 26.55 และคงคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ จํานวน 5 คํา คิดเปน 
รอยละ 1.47 ดงันี้ 
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  3.1 การคงคําอานหน่ึงลักษณะ 
 
   การคงคําอานหน่ึงลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดย เดิม 
มีการบันทึกคําอานไวจํานวน 1 ลักษณะ แลวเปล่ียนแปลงคําอานลักษณะเดิม เปนคําอาน 
อีกลักษณะ ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 45 คําวา กกุธภณัฑ 
   อาน กะกุทะพนั ฺ                                 (กรมตํารา, 2470: 1) 
    กะกดุทะพัน                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 1) 
    กะกดุทะพัน                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1) 
    
   คําวา “กกุธภณัฑ” ปทานุกรมบันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ กะกุทะพันฺ  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้ 
อานหน่ึงลักษณะ คือ กะกดุทะพัน   
 
ตัวอยางท่ี 46 คําวา กษมา 
   อาน กฺสะมา                                      (กรมตํารา, 2470: 32) 
    กะสะมา                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 100) 
    กะสะมา                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 66) 
    กะสะมา                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 85) 
 
   คําวา “กษมา” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ กสฺะมา มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 
และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ 
คือ กะสะมา 
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ตัวอยางท่ี 47 คําวา กษีรารณพ5 

   อาน กฺสีรารฺนบฺ                                     (กรมตํารา, 2470: 35) 
    กะสีราระนบ                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 101) 
    กะสีราระนบ                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 67) 
    กะสีราระนบ                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 86) 
 
   คําวา “กษีรารณพ” ปทานุกรม บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ กฺสีรารฺนบฺ  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึก 
คงใหคํานั้นอานหนึ่งลักษณะ คือ กะสีราระนบ 
 
ตัวอยางท่ี 48 คําวา เกษตร 
   อาน เกฺสตฺ                                                   (กรมตํารา, 2470: 86) 
    กะเสด                                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 162) 
    กะเสด                                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 112) 
    กะเสด                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 144) 
 
   คําวา “เกษตร” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ เกฺสต ฺมีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 
และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหนึ่ง บันทึกคงใหคํานัน้อานหนึ่งลักษณะ 
คือ กะเสด 
 
ตัวอยางท่ี 49 คําวา ขจอก 
   อาน ขฺจอก ฺ                                      (กรมตํารา, 2470: 96) 
    ขฺจอก                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 176) 
    ขะจอก                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 125) 
    ขะจอก                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 160) 
 

 
      
5  กษีรารณพ หมายถึง น. ทะเลน้ํานม. (ส. กฺษีร + อรฺณว). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 86) 
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   คําวา “ขจอก” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ ขฺจอก มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอาน
อีกลักษณะหนึ่ง บันทึกคงใหคํานั้นอานหนึ่งลักษณะ คือ ขะจอก 
 
ตัวอยางท่ี 50 คําวา ขจาย 
   อาน ขฺจาย ฺ                                      (กรมตํารา, 2470: 96) 
    ขฺจาย                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 176) 
    ขะจาย                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 125) 
    ขะจาย                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 160) 
 
   คําวา “ขจาย” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ ขฺจายฺ มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 
และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหนึ่ง บันทึกคงใหคํานัน้อานหนึ่งลักษณะ 
คือ ขะจาย 
 
ตัวอยางท่ี 51 คําวา ผจง 
   อาน ผฺจง                                    (กรมตํารา, 2470: 469) 
    ผะจง                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 551) 
    ผะจง                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 725) 
 
   คําวา “ผจง” ปทานุกรม บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ ผฺจง มีการเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ 
คือ ผะจง 
 
ตัวอยางที่ 52 คําวา ผจัญ 
   อาน ผฺจัน                                    (กรมตํารา, 2470: 469) 
    ผะจัน                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 551) 
    ผะจัน                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 725) 
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   คําวา “ผจัญ” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ ผฺจัน มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ 
คือ ผะจัน 
 
ตัวอยางท่ี 53 คําวา พยัคฆิน 
   อาน พฺยักคิน                                     (กรมตํารา, 2470: 487) 
    พะยกัคิน                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 573) 
    พะยกัคิน                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 757) 
 
   คําวา “พยัคฆิน” ปทานุกรม บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ พฺยักคิน  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหอาน 
หนึ่งลักษณะ คือ พะยกัคิน 
 
ตัวอยางท่ี 54 คําวา พยาน 
   อาน พฺยาน                                    (กรมตํารา, 2470: 488) 
    พะยาน                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 573) 
    พะยาน                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 757) 
 
   คําวา “พยาน” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ พยฺาน มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ 
คือ พะยาน 
 
ตัวอยางท่ี 55 คําวา มฤเคนทร6 

   อาน มฺรึเคน                                    (กรมตํารา, 2470: 550) 
    มฺรึเคน                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 697) 
    มะรึเคน                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
    มะรึเคน                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
 

      
6  มฤเคนทร หมายถึง น. น. ราชสีห. (ส. มฺฤค + อินฺทฺร). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
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   คําวา “มฤเคนทร” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ มฺรึเคน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอาน
อีกลักษณะหนึ่ง บันทึกคงใหคํานั้นอานหนึ่งลักษณะ คือ มะรึเคน 
 
ตัวอยางท่ี 56 คําวา มฤทิงค7 

   อาน มฺรึทิง                                    (กรมตํารา, 2470: 550) 
    มฺรึทิง                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 697) 
    มะรึทิง                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
    มะรึทิง                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
 
   คําวา “มฤทิงค” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ มฺรึทิง มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอาน
อีกลักษณะหนึ่ง บันทึกคงใหคํานั้นอานหนึ่งลักษณะ คือ มะรึทิง 
 
ตัวอยางท่ี 57 คําวา มลวก 
   อาน มฺลวก                                    (กรมตํารา, 2470: 550) 
    มฺลวก                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 697) 
    มะลวก                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
    มะลวก                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
 
   คําวา “มลวก” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ มฺลวก มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอาน
อีกลักษณะหนึ่ง บันทึกคงใหคํานั้นอานหนึ่งลักษณะ คือ มะลวก 
 
 

 
      
7  มฤทิงค หมายถึง น. ตะโพน, กลองสองหนาชนิดหน่ึง. (ส. มฺฤทงฺค; ป. มุทิงฺค). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
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ตัวอยางท่ี 58 คําวา ลคุฬ 
   อาน ละคุละ                                    (กรมตํารา, 2470: 632) 
    ละคุน                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 708) 
    ละคุน                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 984) 
 
   คําวา “ลคุฬ” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ ละคุละ มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ 
คือ ละคุน 
 
ตัวอยางท่ี 59 คําวา ศราพก 
   อาน สฺราพก                                    (กรมตํารา, 2470: 699) 
    สะราพก                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 767) 
    สะราพก           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,093) 
 
   คําวา “ศราพก” ปทานุกรม บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สฺราพก  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้ 
อานหน่ึงลักษณะ อาน สะราพก 
 
ตัวอยางที่ 60 คําวา ศราวณะ 
   อาน สฺราวะนะ                           (กรมตํารา, 2470: 699) 
    สะราวะนะ                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 767) 
    สะราวะนะ           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,093) 
 
   คําวา “ศราวณะ” ปทานุกรม บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สฺราวะนะ  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้ 
อานหน่ึงลักษณะ อาน สะราวะนะ 
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ตัวอยางท่ี 61 คําวา ศัลยกรรม 
   อาน สันลฺยะกํา                           (กรมตํารา, 2470: 706) 
    สันลฺยะกํา                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 854) 
    สันละยะกํา                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 768) 
    สันละยะกํา                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,095) 
 
   คําวา “ศัลยกรรม” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สันลฺยะกํา มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอาน
อีกลักษณะหนึ่ง บันทึกคงใหคํานั้นอานหนึ่งลักษณะ คือ สันละยะกํา 
 
ตัวอยางท่ี 62 คําวา ษัษฎี 
   อาน สัดสฺตี                                    (กรมตํารา, 2470: 721) 
    สัดสะดี                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 775) 
    สัดสะดี                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,109) 
  
   คําวา “ษัษฎี” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ สัดสฺตี มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ 
คือ สัดสะดี  
 
ตัวอยางท่ี 63 คําวา สตน8 

   อาน สฺตน                                    (กรมตํารา, 2470: 723) 
    สะตน                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 778) 
    สะตน                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,115) 
 
   คําวา “สตน” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ สฺตน มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ 
คือ สะตน 
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ตัวอยางท่ี 64 คําวา สตรี 
   อาน สฺตฺรี                                    (กรมตํารา, 2470: 724) 
    สัดตฺรี                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 778) 
    สัดตฺรี                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,115) 
 
   คําวา “สตรี” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ สฺตฺรี มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ 
คือ สัดตฺรี 
 
ตัวอยางท่ี 65 คําวา สถาปนิก 
   อาน สฺถาปะนิก                           (กรมตํารา, 2470: 725) 
    สฺถาปะนิก                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 864) 
    สะถาปะนิก                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 779) 
    สะถาปะนิก                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,117) 
 
   คําวา “สถาปนิก” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สฺถาปะนิก มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดยการคงคําอาน 
คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 เปล่ียนคําอานดังกลาวเปน 
คําอานอีกลักษณะหน่ึง บันทึกคงใหคํานัน้อานหน่ึงลักษณะ คือ สะถาปะนิก 
 
  3.2 การคงคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
   การคงคําอานหน่ึงลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย โดย เดิมมี   
การบันทึกคําอานไวจํานวนมากกวาสองลักษณะ แลวเปล่ียนแปลงคําอานลักษณะเดมิท้ังหมด      
เปนคําอานอีกลักษณะ ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 

 
      
8  สตน หมายถึง (แบบ) น. เตานม. (ส. สฺตน; ป. ถน).  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,115) 



89 

ตัวอยางท่ี 66 คําวา จรจรัล 
   อาน จอระจัน, จอนจฺรัน                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 272) 
    จอระจัน, จอนจะรัน                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 215) 
    จอระจะรัน, จอนจะรัน             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 288) 
 
   คําวา “จรจรัล” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึกคําอาน
สองลักษณะ คือ จอระจัน, จอนจฺรัน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ 
เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง โดยพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 
2525 บันทึกคงใหคําภาษาไทยนั้น อานสองลักษณะ คือ จอระจัน, จอนจะรัน พจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคงใหคําภาษาไทยนัน้อานสองลักษณะ คือ จอระจะรัน,  
จอนจะรัน 
 
ตัวอยางท่ี 67 คําวา ดุจ 
   อาน ดุด, ดุจะ                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 374) 
    ดุด, ดุดจะ                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 308) 
    ดุด, ดุดจะ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 411) 
 
   คําวา “ดุจ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะ คือ ดุด, ดุจะ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ เปล่ียน 
คําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง โดยพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ 
พ.ศ. 2542 บันทึกคงใหคําภาษาไทยนั้นอานสองลักษณะ คือ ดุด, ดุดจะ 
 
ตัวอยางท่ี 68 คําวา พยาธิ 
   อาน พฺยาด, พยฺาทิ                           (กรมตํารา, 2470: 488) 
    พะยาทิ, พะยาด                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 573) 
    พะยาทิ, พะยาด                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 757) 
 
   คําวา “พยาธิ” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ พยฺาด, พฺยาทิ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน 
คือ เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหนึง่ โดยพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคงใหคําภาษาไทยน้ันอานสองลักษณะ คือ พะยาทิ, พะยาด   
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ตัวอยางท่ี 69 คําวา มฤต 
   อาน มฺริด, มฺรึด                           (กรมตํารา, 2470: 550) 
    มฺริด, มฺรึด                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 697) 
    มะริด, มะรึด                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
    มะริด, มะรึด                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
 
   คําวา “มฤต” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก
คําอานสองลักษณะ คือ มฺริด, มฺรึด มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยไดแก การคงคําอาน คือ 
เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง โดยพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน  
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคงใหคําภาษาไทยน้ันอานสองลักษณะ คือ มะริด, มะรึด 
 
ตัวอยางท่ี 70 คําวา มฤต 
   อาน อะมฺริด, อะมฺรึด                           (กรมตํารา, 2470: 846) 
    อะมฺริด, อะมฺรึด                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 994) 
    อะมะริด, อะมะรึด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 897) 
    อะมะริด, อะมะรึด          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,333) 
 
   คําวา “มฤต” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก
คําอานสองลักษณะ คือ อะมฺริด, อะมฺรึด มกีารเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยไดแก การคงคําอาน คือ 
เปล่ียนคําอานดังกลาวเปนคําอานอีกลักษณะหน่ึง โดยพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน  
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคงใหคําภาษาไทยน้ันอานสองลักษณะ คือ อะมะริด, อะมะรึด 
 
 จากการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท ผูวิจัยพบ  
การเปล่ียนแปลงคําภาษาภาษาไทยดานจํานวนศพัทท่ีพบหน่ึงลักษณะ 325 คํา คิดเปนรอยละ 95.87 
แบงเปน 3 ลักษณะ ไดแก 1) การเพิ่มคําอาน 212 คํา คิดเปนรอยละ 62.54 ประกอบดวย การเพ่ิม 
คําอานหน่ึงลักษณะ 205 คํา คิดเปนรอยละ 60.47 การเพ่ิมคํามากกวาหนึ่งลักษณะ 7 คํา คิดเปน 
รอยละ 2.06 2) การลดคําอาน 18 คิดเปนรอยละ 5.31 3) การคงคําอาน 95 คํา คิดเปนรอยละ 28.02 
ประกอบดวย การคงคําอานหน่ึงลักษณะ 90 คํา คิดเปนรอยละ 26.55 การคงคําอานมากกวา 
หนึ่งลักษณะ 5 คํา คิดเปนรอยละ 1.47   
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 การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
 การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ คือ  
การเปล่ียนแปลงการบันทึกคําอานภาษาไทย ท่ีพบวิธีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยมากกวาหนึ่ง
ลักษณะ มี 3 ลักษณะไดแก การคงคําอานและการเพิ่มคําอาน การเพ่ิมคําอานและการลดคําอาน  
การคงคําอานและการลดคําอาน ดังนี ้
 
 1. การคงคําอานและการเพิ่มคําอาน 
 
  การคงคําอานและการเพ่ิมคําอาน คือ การเปล่ียนแปลงคําอาน ปรากฏท้ังการเปล่ียนแปลง
เฉพาะคําอาน คงจํานวนคําอานไว และการเพิ่มคําอาน ใหคํานั้นอานไดมากกวาสองลักษณะ  
พบท้ังหมด 11 คํา คิดเปนรอยละ 3.24 ดังนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 71    คําวา ขะมักเขมน 
   อาน ขะมักฺเขฺมน                           (กรมตํารา, 2470: 103) 
    ขะมักขะเมน                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 137) 
    ขะมักขะเมน, ขะหฺมักขะเมน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 175) 
 
  คําวา “ขะมักเขมน” ปทานุกรม บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ ขะมักฺเขฺมน  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ ขะมักเขมน และการเพ่ิมคําอาน 
คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  เพิม่คําอานหน่ึงลักษณะ คือ ขะหฺมักขะเมน 
บันทึกคําดังกลาวอานไดสองลักษณะ คือ ขะมักขะเมน, ขะหฺมักขะเมน 
 
ตัวอยางท่ี 72    คําวา เจตสิก 

   อาน เจดฺตะสิก ฺ                           (กรมตํารา, 2470: 190) 
    เจตะสิก                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 239) 
    เจตะสิก, เจดตะสิก             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 321) 
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  คําวา “เจตสิก” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ เจดฺตะสิกฺ มกีารเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 
เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ เจตะ- และการเพ่ิมคําอาน คือ พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ เจดตะ- บันทึกคําดงักลาวอานได
สองลักษณะ คือ เจตะสิก, เจดตะสิก 
 
ตัวอยางท่ี 73    คําวา พฤหัสบดี 
   อาน พฺรึหัดสฺบอด ี                           (กรมตํารา, 2470: 498) 
    พฺรึหัดสฺบอด ี                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 646) 
    พฺรึหัดสะบอดี                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 581) 
    พฺรึหัดสะบอด,ี พะรึหัดสะบอดี             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 769) 
 
  คําวา “พฤหัสบดี” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ พฺรึหัดสฺบอดี มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ 
คือ พฺรึหัดสะบอดี และการเพิ่มคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542   
เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ พะรึหัดสะบอดี บันทึกคําดังกลาวอานไดสองลักษณะ คือ พฺรึหัดสะบอดี, 
พฺรึหัดสะบอด ี
 
ตัวอยางท่ี 74    คําวา ภรรยา 
   อาน พันฺยา                             (กรมตํารา, 2470: 532) 
    พันระยา                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 682) 
    พันระยา, พันยา                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 613) 
    พันยา, พนัระยา                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 817) 
 
  คําวา “ภรรยา” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ พันฺยา มีการเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทยไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 
เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ พันระยา และการเพิ่มคําอาน คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ พันยา บันทึกคํา
ดังกลาวอานไดสองลักษณะ คือ พันระยา, พันยา  
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ตัวอยางท่ี 75    คําวา ภราดรภาพ 
   อาน พฺราดะระพาบ                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 682) 
    พะราดะระพาบ                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 613) 
    พะราดะระพาบ, พะราดอนระพาบ           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 817) 
 
  คําวา “ภราดรภาพ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึกคําอาน 
หนึ่งลักษณะ คือ พฺราดะระพาบ มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ 
คือ พะราดะระพาบ และการเพิ่มคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่ม 
คําอานหนึ่งลักษณะ คือ พะราดอนระพาบ บันทึกคําดังกลาวอานไดสองลักษณะ คือ พะราดะระพาบ, 
พะราดอนระพาบ 
 
ตัวอยางท่ี 76    คําวา ศาสตราจารย 
   อาน สาสฺตฺราจาน                           (กรมตํารา, 2470: 710) 
    สาดตฺราจาน                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 770) 
    สาดตฺราจาน, สาดสะตฺราจาน           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,100) 
 
  คําวา “ศาสตราจารย” ปทานุกรม บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ สาสฺตฺราจาน  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึง่ลักษณะ คือ สาดตฺราจาน และการเพ่ิมคําอาน 
คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิม่คําอานหน่ึงลักษณะ คือ สาดสะตฺราจาน 
บันทึกคําดังกลาวอานไดสองลักษณะ คือ สาดตฺราจาน, สาดสะตฺราจาน   
 
ตัวอยางท่ี 77    คําวา สุคติ 
   อาน สุคะติ                                 (กรมตํารา, 2470: 776) 
    สุกคะติ                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 826) 
    สุคะติ, สุกคะติ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,202) 
 
  คําวา “สุคติ” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ สุคะติ มีการเปล่ียนแปลง 

คําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 
เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ สุกคะติ และการเพ่ิมคําอาน คือ 
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พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหนึ่งลักษณะ คือ สุคะติ บันทึกคําดังกลาว
อานไดสองลักษณะ คือ สุคะติ, สุกคะติ 
 
ตัวอยางท่ี 78   คําวา องคาพยพ 
   อาน องคาพะยบฺ                           (กรมตํารา, 2470: 832) 
    องคาบพะยบ                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 981) 
    องคาบพะยบ                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 888) 
    องคาบพะยบ, องคาพะยบ         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,321) 
 
  คําวา “องคาพยพ” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ องคาพะยบฺ  
มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ องคาบพะยบ 
และพบการเพ่ิมคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ 
คือ องคาพะยบ บันทึกคําดังกลาวอานไดสองลักษณะ คือ องคาบพะยบ, องคาพะยบ 
 
ตัวอยางท่ี 79    คําวา อรหันต 
   อาน ออระหัน                           (กรมตํารา, 2470: 849) 
    อะระหนั                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 996) 
    อะระหนั                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 899) 
    อะระหนั, ออระหัน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,336) 
 
  คําวา “อรหันต” ปทานุกรม บันทึกคําอานหนึ่งลักษณะ คือ ออระหัน มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 และ  
พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ อะระหัน และการเพิ่มคําอาน 
คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  เพิม่คําอานหน่ึงลักษณะ คือ ออระหัน  
บันทึกคําดังกลาวอานไดสองลักษณะ คือ อะระหนั, ออระหัน 
 
ตัวอยางท่ี 80    คําวา อาขยาน 
   อาน อาขฺยาน                                         (กรมตํารา, 2470: 869) 
    อาขฺยาน                                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 1,017) 
    อาขะหฺยาน                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 914) 
   อาขะหฺยาน, อาขะยาน                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,360) 
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  คําวา “อาขยาน” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493  บันทึก
คําอานหน่ึงลักษณะ คือ อาขฺยาน มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ 
คือ อาขะหฺยาน และพบการเพิ่มคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  
เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ อาขะยาน บันทึกคําอานไดสองลักษณะ คือ อาขะหฺยาน, อาขะยาน 
  
ตัวอยางท่ี 81    คําวา อุปาธยาย9 

   อาน อุปาดทฺยาย                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 1,041) 
    อุปาดทะยาย                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 932) 
    อุปาดทะยาย, อุบปาดทะยาย           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,388) 
 
  คําวา “อุปาธยาย” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึกคําอานหน่ึง
ลักษณะ คือ อุปาดทฺยาย มีการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ  
อุปาดทะยาย และการเพิ่มคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มคําอาน
หนึ่งลักษณะ คือ อุบปาดทะยาย บันทึกคําดังกลาวอานไดสองลักษณะ คือ อุปาดทะยาย,  
อุบปาดทะยาย 
 
 2. การเพิ่มคําอานและการลดคําอาน 
 
  การเพิ่มคําอานและการลดคําอาน คือ การเปล่ียนแปลงคําอาน ในคําหนึ่ง ปรากฏทั้ง
การเพิ่มคําอานและลดคําอาน พบท้ังหมด 2 คํา คิดเปนรอยละ 0.59 ดังนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 82   คําวา จร 
   อาน จอน,ฺ จะระ                          (กรมตํารา, 2470: 164) 
    จะระ, จอระ, จอน                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 272) 
    จอน                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 215) 
    จอน                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 288) 

 
      
9  อุปาธยาย หมายถึง น. อุปชฌาย. (ส.; ป. อุปชฺฌาย). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,388) 
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  คําวา “จร” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ จอน,ฺ จะระ มกีารเปล่ียนแปลง 
คําอานภาษาไทยไดแก การเพิ่มคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493  
เพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ คือ จอระ ใหคํานัน้มีวิธีการอานสามลักษณะ คือ จะระ, จอระ, จอน และ
การลดคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ลดคําอาน 
สองลักษณะ คือ จะระ, จอระ บันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ จอน 
 
ตัวอยางท่ี 83    คําวา ชาติรส 
   อาน ชาติรด                            (กรมตํารา, 2470: 222) 
    ชาดรด, ชาติรด, ชาดติรด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 267) 
    ชาติรด, ชาดติรด                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 360) 
 
  คําวา “ชาติรส” ปทานุกรม บันทึกคําอานหน่ึงลักษณะ คือ ชาติรด มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทยไดแก การเพิ่มคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525  
เพิ่มคําอานสองลักษณะ คือ ชาดรด, ชาดติรด ใหคํานัน้มีวิธีการอานสามลักษณะ อานวา ชาดรด, 
ชาติรด, ชาดติรด และการลดคําอาน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  
ลดคําอานหน่ึงลักษณะ คือ ชาดรด บันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะ คือ ชาติรด, ชาดติรด 
 
 3. การคงคําอานและการลดคําอาน 
 
  การคงคําอานและการลดคําอาน คือ การเปล่ียนแปลงคําอาน ปรากฏพบท้ังสองลักษณะ 
ไดแก การเปล่ียนเฉพาะคําอาน คงจํานวนวิธีการอานไว และการลดคําอานเดิมลักษณะใด 
ลักษณะหนึง่ออก พบท้ังหมด 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.29 ดงันี้ 
   
ตัวอยางท่ี 84    คําวา เจรจา 
   อาน เจ็นฺจา, เจระจา                           (กรมตํารา, 2470: 194) 
    เจนจา, เจนระจา                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 301) 
    เจนจา, เจนระจา                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 239) 
    เจนระจา                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 322) 
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 คําวา “เจรจา” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ เจ็นฺจา, เจระจา มีการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย ไดแก การคงคําอาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 และ  
พ.ศ. 2525 เปล่ียนแปลงคําอาน คงบันทึกคําอานไวสองลักษณะ คือ เจนจา, เจนระจา และการลด 
คําอาน คือ พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ลดคําอานหน่ึงลักษณะ คือ เจนจา 
บันทึกคําดังกลาวอานหน่ึงลักษณะ คือ เจนระจา 
 
 จากการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท ผูวิจัยพบ  
การเปล่ียนแปลงคําภาษาภาษาไทยดานจํานวนศพัทท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ 14 คํา คิดเปนรอยละ 
4.13 แบงเปน 3 ลักษณะ ไดแก 1) การคงคําอานและการเพิ่มคําอาน 11 คํา คิดเปนรอยละ 3.24  
พบ 2) การเพิ่มคําอานและการลดคําอาน 2 คํา คิดเปนรอยละ 0.59 3) การคงคําอานและการลด 
คําอาน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.29 
 
ตารางท่ี 1   แสดงคาความถี่และคารอยละของลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
 ดานจํานวนคําศัพท 

(n=100) 
ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท คาความถี ่ คารอยละ 

1. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบ 
 หนึ่งลักษณะ 
     1.1   การเพิ่มคําอาน 
            1.1.1  การเพิ่มคําอานหน่ึงลักษณะ 
            1.1.2  การเพิ่มคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 1.2   การลดคําอาน 
     1.3   การคงคําอาน 
            1.3.1 การคงคําอานหน่ึงลักษณะ 
            1.3.2 การคงคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ 
2. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบ 
 มากกวาหนึ่งลักษณะ 
      2.1   การคงคําอานและการเพิ่มคําอาน 
      2.2   การเพิ่มคําอานและการลดคําอาน 
      2.3   การคงคําอานและการลดคําอาน 

325 
 

212 
205 
7 

18 
95 
90 
5 

14 
 

11 
2 
1 

95.87 
 

62.54 
60.47 
2.06 
5.31 

28.02 
26.55 
1.47 
4.13 

 
3.24 
0.59 
0.29 

รวม 339 100 
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 จากตารางลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท ผูวิจัยพบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงท้ังหมด 2 ลักษณะไดแก 1) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยท่ีปรากฏหนึ่งลักษณะ 
จํานวน 325 คํา คิดเปนรอยละ 95.87 และ 2) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยท่ีปรากฏมากกวา 
หนึ่งลักษณะ จํานวน 14 คํา คิดเปนรอยละ 4.13 โดยการลักษณะการเปล่ียนแปลงท่ีพบมากท่ีสุด คือ 
การเพิ่มคําอาน จํานวน 212 คํา คิดเปนรอยละ 62.54 รองลงมาคือ การคงคําอาน จํานวน 95 คํา  
คิดเปนรอยละ 28.02 การลดคําอาน จํานวน 18 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 การคงคําอานและการเพิ่ม 
คําอาน จํานวน 11 คํา คิดเปนรอยละ 3.24 การเพ่ิมคําอานและการลดคําอาน จํานวน 2 คํา คิดเปน
รอยละ 0.59 และการคงคําอานและการลดคําอาน จํานวน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.29 ตามลําดับ 
 
การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
 
 จากการวิเคราะหคําท่ีปรากฏการเปล่ียนแปลงคําอาน ผูวิจัยจําแนกลักษณะของ 
การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน เปน 2 ลักษณะ คือ 1) การเปล่ียนแปลงคําอาน
ภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบหนึ่งลักษณะ  จํานวน 321 คํา คิดเปนรอยละ 94.69 ประกอบดวย
การเติมเสียง การตัดเสียง การเปล่ียนเสียง และ 2) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคํา
อานท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ จํานวน 18 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 ประกอบดวย การเปล่ียนเสียง
และการเติมเสียง การเปล่ียนเสียงและการตัดเสียง การเปล่ียนเสียง การเติมเสียงและการตัดเสียง  
มีรายละเอียดดังนี ้
 
 การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบหนึ่งลักษณะ 
 
 การเปล่ียนแปลงําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบหนึ่งลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลง
การบันทึกเสียงคําอานภาษาไทยพบหนึ่งลักษณะ มี 3 ลักษณะคือ การเติมเสียง การตดัเสียง  
การเปล่ียนเสียง ดังนี ้
 
 1. การเติมเสียง 
 
  การเติมเสียง คือ การเปล่ียนแปลงบันทึกเสียงอานคําภาษาไทย โดยเพิม่เสียงพยางค 
เสียงพยัญชนะ หรือเสียงสระ ทําใหเสียงของคําอานนั้นตางจากคําอานเดมิ พบท้ังหมด 116 คํา  
คิดเปนรอยละ 34.22 แบง 2 ลักษณะไดแก การเติมเสียงพยัญชนะ พบ 100 คํา คิดคารอยละ 29.50 
และการเติมเสียงพยางค พบ 16 คํา คิดเปนคารอยละ 4.72 ดังนี ้
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  1.1 การเติมเสียงพยัญชนะ 
 
   การเติมเสียงพยัญชนะ คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียง 
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกด ตามมาตราในคําอานภาษาไทย พบท้ังหมดจํานวน 
100 คํา คิดเปนรอยละ 29.50 มีตัวอยาง ดงันี้ 
  
ตัวอยางท่ี 85 คําวา กาลกรรณ ี
   อาน กาละกันน ี                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 137) 
    กาละกันน ี                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 91) 
    กาละกันนี, กานละกันน ี                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 117) 
 
   คําวา “กาลกรรณี” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ  
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา กาละกันนี มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดไดแก 
พยัญชนะ ล ใหออกเสียงตัวสะกดแม กน อานวา กานละกันนี บันทึกคําอานวา กาละกันนี,  
กานละกันน ี
 
ตัวอยางท่ี 86 คําวา กาลกิณ ี
   อาน กาละกิน ี                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 137) 
    กาละกิน ี                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 91) 
    กาละกิน,ี กานละกิน ี                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 117) 
 
   คําวา “กาลกณิ”ี พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานวา กาละกินี มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกด ไดแก พยัญชนะ ล  
ใหออกเสียงตัวสะกดแม กน อานวา กานละกินี บันทึกคําอานวา กาละกนิี, กานละกิน ี
 
ตัวอยางท่ี 87 คําวา กุศโลบาย 
   อาน กุสะโลบาย                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 106) 
    กุสะโลบาย, กุดสะโลบาย                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 136) 
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   คําวา “กุศโลบาย” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบบันทึก 
คําอาน อาน กสุะโลบาย มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียงในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด ไดแก พยัญชนะ ศ ใหออกเสียง
ตัวสะกดแม กด อานวา กุดสะโลบาย บันทึกคําอานวา กสุะโลบาย, กุดสะโลบาย 
 
ตัวอยางท่ี 88 คําวา คามณี10 

   อาน คามะน ี                                         (กรมตํารา, 2470: 139) 
    คามะนี, คามมะน ี             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 185) 
    คามะนี, คามมะน ี             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 245) 
 
   คําวา “คามณ”ี ปทานุกรม บันทึกคําอานวา คามะนี มีการเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด ไดแก พยัญชนะ ม ออกเสียงตัวสะกดแม กม บันทึกคําอานวา 
คามะนี, คามมะนี 
 
ตัวอยางท่ี 89 คําวา ญาณทัสนะ 
   อาน ยานะทัดสะนะ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 292) 
    ยานะทัดสะนะ, ยานนะทัดสะนะ            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 390) 
 
   คําวา “ญาณทัสนะ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคํา
อานวา ยานะทัดสะนะ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด ไดแก พยัญชนะ ณ ใหออกเสียง
ตัวสะกดแม กน อานวา ยานนะทัดสะนะ บันทึกคําอานวา ยานะทัดสะนะ, ยานนะทัดสะนะ 
 
ตัวอยางท่ี 90 คําวา บริเฉทกาล11 

   อาน บอริเฉทะกาน                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 463) 
    บอริเฉทะกาน, บอริเฉดทะกาน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 608) 

 
      
10  คามณี หมายถึง  (แบบ) น. ผูใหญบาน, นายบาน, หัวหนา. (ป.). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 245) 
11   บริเฉทกาล หมายถึง น. เวลาท่ีมีกําหนดลง. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 608) 
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   คําวา “บริเฉทกาล” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา บอริเฉทะกาน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด ไดแก พยัญชนะ ท ใหออกเสียง
ตัวสะกดแม กด อานวา บอริเฉดทะกาน บันทึกคําอานวา บอริเฉทะกาน, บอริเฉดทะกาน 
 
ตัวอยางท่ี 91 คําวา ปฐพี  
   อาน ปะถะพ ี                 (กรมตํารา, 2470: 423) 
    ปะถะพ ี                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 556) 
    ปะถะพ ี                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 495) 
    ปะถะพ,ี ปดถะพี                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 648) 
 
   คําวา “ปฐพ”ี ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา ปะถะพี มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง  คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด ไดแก 
พยัญชนะ ฐ ใหออกเสียงตัวสะกดแม กด อานวา ปดถะพี บันทึกคําอานวา ปะถะพ,ี ปดถะพี   
 
ตัวอยางท่ี 92 คําวา ประกาศนยีบัตร 
   อาน ปฺระกาสะนยีะบัดฺ              (กรมตํารา, 2470: 426) 
    ปฺระกาสะนยีะบัดฺ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 560) 
    ปฺระกาสะนยีะบัดฺ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 499) 
    ปฺระกาสะนยีะบัดฺ, ปฺระกาดสะนียะบัด     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 653) 
 
   คําวา “ประกาศนียบัตร” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา ปฺระกาสะนียะบัด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน  
โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะ
ตัวสะกด ไดแก พยัญชนะ ศ ใหออกเสียงตัวสะกดแม กด อานวา ปฺระกาดสะนียะบัด บันทึก 
คําอานวา ปฺระกาสะนยีะบัด, ปฺระกาดสะนียะบัด 
 
ตัวอยางท่ี 93 คําวา ประชาธิปไตย 
   อาน ปฺระชาทิปะไต                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 501) 
    ปฺระชาทิปะไต, ปฺระชาทิบปะไต            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 656) 
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   คําวา “ประชาธิปไตย” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา อาน ปฺระชาทิปะไต มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกด ไดแก พยัญชนะ ป ออกเสียง
ตัวสะกดแม กบ อาน ปฺระชาทิบปะไต บันทึกคําอานวา ปฺระชาทิปะไต, ปฺระชาทิบปะไต  
 
ตัวอยางท่ี 94  คําวา ประธานาธิบด ี
   อาน ปฺระทานาทิบอดี                           (กรมตํารา, 2470: 432) 
    ปฺระทานาทิบอดี                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 506) 
    ปฺระทานาทิบอดี, ปฺระทานาทิบบอดี        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 662) 
 
   คําวา “ประธานาธิบดี” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา ประธานาธิบด ีมีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง  คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด ไดแก 
พยัญชนะ บ ออกเสียงตัวสะกดแม กบ อาน ปฺระทานาทิบบอดี บันทึกคําอานวา ปฺระทานาทิบอด,ี  
ปฺระทานาทิบบอดี 
 
ตัวอยางท่ี 95 คําวา เปตพลี12 

   อาน เปตะพะลี               (กรมตํารา, 2470: 462) 
    เปตะพะลี                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 606) 
    เปตะพะลี                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 540) 
    เปตะพะลี, เปดตะพะลี              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 706) 
 
   คําวา “เปตพลี” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา เปตะพะลี มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง  คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดไดแก 
พยัญชนะ ต ใหออกเสียงตัวสะกดแม กด อานวา เปดตะพะลี บันทึกคําอาน เปตะพะลี, เปดตะพะลี 
 
 

 
      
12  เปตพลี หมายถึง น. เครื่องเซนสรวงที่กระทําใหแกผูตายไปแลว. (ป.). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 706) 
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ตัวอยางท่ี 96 คําวา ผรุสวาท 
   อาน ผะรุสะวาด               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 552) 
    ผะรุสะวาด, ผะรุดสะวาด             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 726) 
 
   คําวา “ผรุสวาท” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
ผะรุสะ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดไดแก พยัญชนะ ส ใหออกเสียงตัวสะกดแม กด  
อานวา ผะรุดสะวาด บันทึกคําอานวา ผรุสะวาด, ผะรุดสะวาด 
 
ตัวอยางท่ี 97 คําวา พฤษภ 
   อาน พฺรึสบฺ                     (กรมตํารา, 2470: 498) 
    พฺรึสบฺ                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 646) 
    พฺรึสบฺ, พฺรึดสบ               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 580) 
    พฺรึสบฺ, พฺรึดสบ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 769) 
 
   คําวา “พฤษภ” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา พฺรึสบฺ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  และ พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดไดแก 
พยัญชนะ ส ใหออกเสียงตัวสะกดแม กด อานวา พฺรึดสบ บันทึกคําอานวา พฺรึสบฺ, พฺรึดสบ 
 
ตัวอยางท่ี 98 คําวา ภาส- 
   อาน พาสะ-                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 617) 
    พาสะ-, พาดสะ-                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 823) 
 
   คําวา “ภาส-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
พาสะ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดไดแก พยัญชนะ ส ใหออกเสียงตัวสะกดแม กด  
อานวา พาดสะ- บันทึกคําอานวา พาสะ-, พาดสะ- 
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ตัวอยางท่ี 99 คําวา ภูมิภาค 
   อาน พูมิพาก                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 619) 
    พูมิพาก, พูมมพิาก                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 825) 
 
   คําวา “ภูมภิาค” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
พูมิพาก มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดไดแก พยัญชนะ ม ใหออกเสียงตัวสะกดแม กม  
อานวา พมูมิพาก บันทึกคําอานวา พูมพิาก, พูมมิพาก 
 
ตัวอยางท่ี 100 คําวา โภชนากร 
   อาน โพชะนากอน                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 620) 
    โพชะนากอน, โพดชะนากอน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 827) 
 
   คําวา “โภชนากร” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา โพชะนากอน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ พจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกดไดแก พยัญชนะ ช  
ใหออกเสียงตัวสะกดแม กด อานวา โพดชะนากอน บันทึกคําอานวา โพชะนากอน, โพดชะนากอน 
 
ตัวอยางท่ี 101 คําวา วาทยากร 
   อาน วาทะยากอน ฺ                           (กรมตํารา, 2470: 670) 
    วาทะยากอน                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 750) 
    วาทะยากอน, วาดทะยากอน          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,067) 
 
   คําวา “วาทยากร” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานวา วาทะยากอน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกด ไดแก พยัญชนะ ท ออกเสียง
ตัวสะกดแม กด อาน วาดทะยากอน บันทึกคําอานวา วาทะยากอน, วาดทะยากอน 
 
ตัวอยางท่ี 102 คําวา วิญญาณกทรัพย 
   อาน วินยานะกะซับ                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 754) 
    วินยานะกะซับ, วินยานนะกะซับ         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,074) 
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   คําวา “วิญญาณกทรัพย” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก
คําอานวา วนิยานะกะซับ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ พจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดไดแก พยัญชนะ ณ ใหออกเสียง
ตัวสะกดแม กน อานวา วินยานนะกะซับ บันทึกคําอานวา วินยานะกะซับ, วินยานนะกะซับ 
 
ตัวอยางท่ี 103 คําวา วิปริต 
   อาน วิปะหฺริด                   (กรมตํารา, 2470: 680) 
    วิปะหฺริด                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 839) 
    วิปะหฺริด                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 757) 
    วิปะหฺริด, วิบปะหฺริด          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,078) 
 
   คําวา “วิปริต” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา วปิะหฺริด มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดไดแก 
พยัญชนะ ป ใหออกเสียงตัวสะกดแม กบ อานวา วิบปะหฺริด บันทึกคําอานวา วิปะหริฺด, วิบปะหฺริด 
 
ตัวอยางท่ี 104 คําวา ศาสนจักร 
   อาน สาสะนะจกั                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 770) 
    สาสะนะ-, สาดสะนะ-               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,100) 
 
   คําวา “ศาสนจกัร” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา สาสะนะจัก มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ พจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกดไดแก พยัญชนะ ส  
ใหออกเสียงตัวสะกดแม กด อานวา สาดสะนะ- บันทึกคําอานวา สาสะนะ-, สาดสะนะ- 
 
ตัวอยางท่ี 105 คําวา สามเวท 
   อาน สามะเวด                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 770) 
    สามะเวด, สามมะเวด               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,100) 
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   คําวา “สามเวท” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
สามะเวด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด ไดแก พยญัชนะ ณ ใหออกเสียงตัวสะกดแม กน  
อานวา สามมะเวด บันทึกคําอานวา สามะเวด -, สามมะเวด 
 
  1.2 การเติมเสียงพยางค 
 
   การเติมเสียงพยางค คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
โดยการเติมเสียงพยางคตอเนื่องระหวางคําตนและคําหลัง พบท้ังหมดจาํนวน 16 คํา คิดเปนรอยละ 
4.72 มีตัวอยาง ดังนี ้
     
ตัวอยางท่ี 106 คําวา กลอักษร 

   อาน กนอักสอน                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 57) 
    กนอักสอน, กนละอักสอน              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 73) 
 
   คําวา “กลอักษร” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
กนอักสอน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางคไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ล ทายคําตนออกเสียงมีสระ อะ ประสม 
อานวา กนละอักสอน บันทึกคําอานวา กนอักสอน, กนละอักสอน 
 
ตัวอยางท่ี 107 คําวา บรรยาย 
   อาน บันฺยาย                             (กรมตํารา, 2470: 396) 
    บันฺยาย                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 523) 
    บันฺยาย                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 462) 
    บันยาย, บันระยาย             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 606) 
 
   คําวา “บรรยาย” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา บันยาย มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางคไดแก เติมเสียงพยัญชนะ 
ร ทายคําตนออกเสียงมีสระ อะ ประสม อานวา บันระยาย บันทึกคําอานวา บันยาย, บันระยาย 
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ตัวอยางท่ี 108 คําวา บุคลาธิษฐาน 
   อาน บุกคะลาทิดถาน                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 541) 
    บุกคะลาทิดถาน                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 480) 
    บุกคะลาทิดถาน, บุกคะลาทิดสะถาน       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 629) 
 
   คําวา “บุคลาธิษฐาน” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ  
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา บุกคะลาทิดถาน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางค ไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ษ 
ทายคําตนออกเสียงมีสระ อะ ประสม อานวา บุกคะลาทิดสะถาน บันทึกคําอานวา บุกคะลาทิดถาน, 
บุกคะลาทิดสะถาน 
 
ตัวอยางท่ี 109 คําวา   ปรัชญา 
   อาน ปฺรัดยา                                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 574) 
    ปฺรัดยา                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 511) 
    ปฺรัดยา, ปฺรัดชะยา                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 668) 
 
   คําวา “ปรัชญา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานวา ปฺรัดยา มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางค ไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ช ทายคําตน
ออกเสียงมีสระ อะ ประสม อานวา ปฺรัดชะยา บันทึกคําอานวา ปฺรัดยา, ปฺรัดชะยา 
 
ตัวอยางท่ี 110 คําวา   ปรากฏการณ 
   อาน ปฺรากดกาน                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 512) 
    ปฺรากดกาน, ปฺรากดตะกาน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 669) 
 
   คําวา “ปรากฏการณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา ปฺรากดกาน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางค ไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ฏ ทายคําตน
ออกเสียงมีสระ อะ ประสม อานวา ปฺรากดตะกาน บนัทึกคําอานวา ปฺรากดกาน, ปฺรากดตะกาน 
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ตัวอยางท่ี 111 คําวา   รสนิยม 
   อาน รดนิยม                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 680) 
    รดสะนิยม, รดนิยม                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 927) 
 
   คําวา “รสนิยม” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
รดนยิม มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางคไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ส ทายคําตนออกเสียงมีสระ อะ ประสม 
อานวา รดสะนิยม บันทึกคําอานวา รดสะนิยม, รดนิยม 
 
ตัวอยางท่ี 121 คําวา   ศาสตร- 
   อาน สาดตฺระ-                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 770) 
    สาดตฺระ-, สาดสะตฺระ-                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,100) 
 
   คําวา “ศาสตร-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
สาดตฺระ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางค ไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ส ทายคําตนออกเสียงมีสระ อะ ประสม 
อานวา สาดสะตฺระ- บันทึกคําอานวา สาดตฺระ-, สาดสะตฺระ- 
 
ตัวอยางท่ี 122 คําวา   อธิษฐาน 
   อาน อะทิดถาน                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 890) 
    อะทิดถาน, อะทิดสะถาน                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,324) 
 
   คําวา “อธิษฐาน” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
อะทิดถาน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางค ไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ษ ทายคําตนออกเสียงมีสระ อะ ประสม 
อานวา อะทิดสะถาน บันทึกคําอานวา อะทิดถาน, อะทิดสะถาน 
 
ตัวอยางท่ี 123 คําวา   อภิปรัชญา 
   อาน อะพิปฺรัดยา                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 896) 
    อะพิปฺรัดยา, อะพิปฺรัดชะยา         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,332) 
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   คําวา “อภิปรัชญา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา อะพิปฺรัดยา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางค ไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ช ทายคําตน
ออกเสียงมีสระ อะ ประสม อานวา อะพิปฺรัดชะยา บันทกึคําอานวา อะพิปฺรัดยา,  
อะพิปฺรัดชะยา 
 
ตัวอยางท่ี 124    คําวา   อาชญา 
   อาน อาดยา                              (กรมตํารา, 2470: 870) 
    อาดยา                                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 1,018) 
    อาดยา                                                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 915) 
    อาดยา, อาดชะยา          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,361) 
 
  คําวา “อาชญา” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 และ  
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา อาดยา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ ในพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางค ไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ช ใหออกเสียง
มีสระ อะ ประสม อานวา อาดชะยา บันทึกคําอานวา อาดชา, อาดชะยา 
 
ตัวอยางท่ี 125    คําวา อาสาฬหบูชา 
   อาน อาสานหะบูชา               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 921) 
    อาสานหะบูชา, อาสานละหะบูชา          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,370) 
 
  คําวา “อาสาฬหบูชา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา อาสานหะบูชา มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเติมเสียง คือ พจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยางค ไดแก เติมเสียงพยัญชนะ ฬ ทายคําตนออก
เสียงมีสระ อะ ประสม อานวา อาสานละหะบูชา บันทึกคําอานวา อาสานหะบูชา, อาสานละหะบูชา 
 
 2. การตัดเสียง 
 
  การตัดเสียง คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานคําอานภาษาไทย โดยลดเสียงพยางค 
เสียงพยัญชนะ หรือเสียงสระ ทําใหเสียงของคําอานนั้นตางจากคําอานเดมิ พบท้ังหมด 56 คํา  
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คิดเปนรอยละ 16.52 แบงเปน 3 ลักษณะไดแก การตัดเสียงพยัญชนะ จาํนวน 14 คํา คิดเปนรอยละ 
4.13 การตัดเสียงพยางค พบ 38 คํา คิดเปนรอยละ 11.21 การตัดเสียงพยัญชนะและตัดเสียงพยางค 
พบ 4 คํา คิดเปนรอยละ 1.18 ดังนี ้
 
  2.1 การตัดเสียงพยัญชนะ 
 
   การตัดเสียงพยัญชนะ คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
โดยการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกด ตามมาตราในคําอานภาษาไทย พบท้ังหมดจํานวน 14 คํา  
คิดเปนรอยละ 4.13 มีตัวอยาง ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 126 คําวา   กาฬโรค 
   อาน กานละโรก                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 93) 
    กานละโรก, กาละโรก             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 119) 
 
   คําวา “กาฬโรค” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
กานละโรก มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กน ทายคําตน อานวา กาละโรก บันทึกคําอานวา 
กานละโรก, กาละโรก 
 
ตัวอยางท่ี 127    คําวา   กุฏิ 
   อาน กุดฺ, กดฺุต ิ                     (กรมตํารา, 2470: 76) 
    กุด, กุดติ                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 152) 
    กุด, กุดติ                                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 103) 
    กุด, กุดติ, กุติ                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 133) 
 
   คําวา “กุฏิ” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา กุด, กดุติ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด  
ทายพยางคตน อานวา กุติ บันทึกคําอานวา กุด, กดุติ, กุต ิ
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ตัวอยางท่ี 128 คําวา   เจตสิก13 

   อาน เจดฺตะสิก ฺ                   (กรมตํารา, 2470: 190) 
    เจตะสสิก                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 239) 
    เจตะสิก, เจดตะสิก             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 321) 
 
   คําวา “เจตสิก” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา เจดฺตะสิกฺ มีการเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียง
พยัญชนะตัวสะกด แม กด ทายคําตน อานวา เจตะสิก ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน  
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานไวหนึ่งลักษณะวา เจตะสิก และพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน  
พ.ศ. 2542บันทึกคําอานไวสองลักษณะวา เจตะสิก, เจดตะสิก 
 
ตัวอยางท่ี 129 คําวา   โจร- 
   อาน โจนระ-                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 224) 
    โจระ-, โจนระ-                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 329) 
 
   คําวา “โจร-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
โจนระ-  มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กน ทายคํา อานวา โจระ- บันทึกคําอาน โจระ-, 
โจนระ-  
 
ตัวอยางท่ี 130 คําวา   ภาชนะ 
   อาน พาดชะนะ                           (กรมตํารา, 2470: 536) 
    พาชะนะ, พาดชะนะ                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 615) 
    พาชะนะ, พาดชะนะ             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 826) 
 
   คําวา “ภาชนะ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา พาดชะนะ มีการเปล่ียนแปลงเสียง
คําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด อานวา พาชะนะ บันทึกคําอานวา พาชะนะ, พาดชะนะ 
      
13  เจตสิก หมายถึง น. อารมณที่เกิดกับใจ.ว. เปนไปในจิต เชน สุขหรือทุกขที่เกิดในจิต. (ป.; ส. ไจตสิก). 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 321) 



112 

ตัวอยางท่ี 131 คําวา   วณิพก 
   อาน วะนิบพก                           (กรมตํารา, 2470: 660) 
    วะนิบพก                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 742) 
    วะนิบพก, วะนิพก          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,052) 
 
   คําวา “วณิพก” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานวา วะนิบพก มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตวัสะกด แม กบ อานวา วะนิพก 
บันทึกคําอานวา วะนิบพก, วะนิพก 
 
ตัวอยางท่ี 132 คําวา   สมรภมูิ 
   อาน สะหฺมอนระพมู              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 783) 
    สะหฺมอนระพมู, สะหฺมอระพูม          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,127) 
 
   คําวา “สมรภูม”ิ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
สะหฺมอนระพมู มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตวัสะกด แม กน ทายคําตน บันทึก 
อานวา สะหฺมอระพูม บันทึกคําอานวา สะหฺมอนระพูม, สะหฺมอระr^, 
 
ตัวอยางท่ี 133 คําวา   สุนทรพจน 
   อาน สุนทอนระพด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 827) 
    สุนทอนระพด, สุนทอระพด         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,205) 
 
   คําวา “สุนทรพจน” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา สุนทอนระพด มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กน ทายคําตน บันทึกคําอานวา  
สุนทอระพด บันทึกคําอานวา สุนทอนระพด, สุนทอระพด 
 
ตัวอยางท่ี 134 คําวา   เอกบุคคล 
   อาน เอกกะบุกคน              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 934) 
    เอกกะบุกคน, เอกะบุกคน         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,391) 
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   คําวา “เอกบุคคล” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
เอกกะบุกคน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยญัชนะตัวสะกด แม กก ทายคําตน อานวา เอกกะบุกคน บันทึกคําอานวา 
เอกกะบุกคน, เอกะบุกคน 
 
ตัวอยางท่ี 135 คําวา   เอกบุรุษ 
   อาน เอกกะบุหฺรุด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 934) 
    เอกกะบุหฺรุด, เอกะบุหฺรุด                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,391) 
 
   คําวา “เอกบุรุษ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
เอกกะบุหฺรุด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยญัชนะตัวสะกด แม กก ทายคําตน อานวา เอกกะบุหฺรุด บันทึกคําอานวา 
เอกกะบุหฺรุด, เอกะบุหฺรุด 
 
ตัวอยางท่ี 136 คําวา  เอกภริยา 
   อาน เอกกะพะริยา              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 934) 
    เอกกะพะริยา, เอกะพะริยา         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,391) 
 
   คําวา “เอกภริยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
เอกกะพะริยา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยญัชนะตัวสะกด แม กก ทายคําตน อานวา เอกกะพะริยา บันทึกคําอานวา 
เอกกะพะริยา, เอกะพะริยา 
 
  2.2 การตัดเสียงพยางค 
 
   การตัดเสียงพยางค คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
โดยการตัดเสียงพยางคตอเนื่องระหวางคําตนและคําหลัง หรือตัดเสียงพยางคทายคําหลัง  
พบท้ังหมดจาํนวน 38 คํา คิดเปนรอยละ 11.21 มีตัวอยาง ดังนี ้
 



114 

ตัวอยางท่ี 137 คําวา   เกยีรติประวัต ิ
   อาน เกียดติปฺระหวฺดั              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 115) 
    เกียดติปฺระหวฺดั, เกียดปฺระหวฺัด            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 147) 
 
   คําวา “เกยีรติประวัต”ิ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา เกยีดติปฺระหวฺัด มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง ติ อาน เกียดปฺระหวฺัด  
บันทึกคําอานวา เกยีดติปฺระหฺวัด, เกยีดปฺระหวฺัด 
 
ตัวอยางท่ี 138 คําวา คุณวุฒ ิ
   อาน คุนนะวุดทิ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 190) 
    คุนนะวุดทิ, คุนนะวุด             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 253) 
 
   คําวา “คุณวุฒ”ิ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
คุนนะวุดทิ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําหลัง เสียง ทิ อาน คุนนะวุด บันทึกคําอานสองลักษณะ คือ 
คุนนะวุดทิ, คุนนะวุด 
 
ตัวอยางท่ี 139 คําวา คุณสมบัติ 
   อาน คุนนะสมบัด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 190) 
    คุนนะสมบัด, คุนสมบัด             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 253) 
 
   คําวา “คุณสมบัติ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
คุนนะสมบัด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง นะ อาน คุนสมบัด บันทึกคําอาน คุนนะสมบัด,  
คุนสมบัด 
 
ตัวอยางท่ี 140 คําวา จิตบําบัด 
   อาน จิดตะบําบัด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 232) 
    จิดตะบําบัด, จิดบําบัด                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 312) 
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   คําวา “จิตบําบัด” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
จิดตะบําบัด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง ตะ อานวา จดิบําบัด บันทึกคําอาน จิดตะบําบัด,  
จิดบําบัด 
 
ตัวอยางท่ี 141 คําวา นิโรธสมาบัติ14 

   อาน นิโรดทะสะมาบัด             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 450) 
    นิโรดทะสะมาบัด, นิโรดสะมาบัด            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 591) 
 
   คําวา “นิโรธสมาบัติ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา นิโรดทะสะมาบดั มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง ทะ อาน นโิรดสะมาบัด 
บันทึกคําอาน นิโรดทะสะมาบัด, นิโรดสะมาบัด  
 
ตัวอยางท่ี 142 คําวา บาทยุคล 
   อาน บาดทะยุคน                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 474) 
    บาดทะยุคน, บาดยุคน                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 621) 
 
   คําวา “บาทยคุล” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
บาดทะยุคน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง ทะ อาน บาดยุคน บันทึกคําอาน บาดทะยุคน,  
บาดยุคน 
 
ตัวอยางท่ี 143 คําวา บุริมพรรษา 
   อาน บุริมมะพันสา                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 482) 
    บุริมมะพันสา, บุริมพันสา            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 632) 
 

 
      
14 นิโรธสมาบัติ หมายถึง (แบบ) น. การเขาสูนิโรธ เปนวิธีพักผอนของพระอรหันต. (ป. นิโรธสมาปตฺติ). 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 591) 
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   คําวา “บุริมพรรษา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา บุริมมะพันสา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง มะ อาน บุริมพันสา 
บันทึกคําอาน บุริมมะพันสา, บุริมพันสา 
 
ตัวอยางท่ี 144 คําวา ปฏิภาณกว ี
   อาน ปะติพานนะกะวี                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 494) 
    ปะติพานนะกะวี, ปะติพานกะว ี            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 647) 
 
   คําวา “ปฏิภาณกว”ี ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบบันทึก
คําอานวา ปะติพานนะกะวี มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง นะ อาน ปะติพานกะวี 
บันทึกคําอาน ปะติพานนะกะวี, ปะติพานกะว ี
 
ตัวอยางท่ี 145 คําวา ปฐมนิเทศ 
   อาน ปะถมมะ-                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 495) 
    ปะถมมะ-, ปะถม-                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 649) 
 
   คําวา “ปฐมนิเทศ” ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบบันทึก
คําอานวา ปะถมมะ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง มะ อาน ปะถม- บันทึก 
คําอาน ปะถมมะ-, ปะถม-   
 
ตัวอยางท่ี 146 คําวา ประทานบัตร 
   อาน ปฺระทานนะบัด                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 505) 
    ปฺระทานนะบัด, ปฺระทานบัด             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 661) 
 
   คําวา “ประทานบัตร” ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  
พบบันทึกคําอานวา ปฺระทานนะบัด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง นะ อาน ปฺระทานบัด 
บันทึกคําอาน ปฺระทานนะบัด, ปฺระทานบัด 
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ตัวอยางท่ี 147 คําวา แพทยศาสตร 
   อาน แพดทะยะสาด                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 603) 
    แพดทะยะสาด, แพดสาด                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 803) 
 
 คําวา “แพทยศาสตร” ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบบันทึก 
คําอานวา แพดทะยะสาด มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงกึ่งสระ ทะ และการตัดเสียงพยางคทายคํา 
ตนเสียง ยะ อาน แพดสาด บันทึกคําอาน แพดทะยะสาด, แพดสาด 
 
ตัวอยางท่ี 148 คําวา ภาคนิพนธ 
   อาน พากคะนิพน              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 615) 
    พากคะนิพน, พากนิพน             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 819) 
 
   คําวา “ภาคนิพนธ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา พากคะนิพน มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน คะ อานวา พากนิพน บันทึก 
คําอานสองลักษณะ คือ พากคะนิพน, พากนิพน 
 
ตัวอยางท่ี 149 คําวา เภสัชวิทยา 
   อาน เพสัดชะวิดทะยา              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 620) 
    เพสัดชะวิดทะยา, เพสัดวิดทะยา            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 827) 
 
   คําวา “เภสัชวทิยา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยบันทึก
คําอานวา เพสัดชะวิดทะยา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน ชะ อานวา เพสัดวิดทะยา 
บันทึกคําอานวา เพสัดชะวดิทะยา, เพสัดวดิทะยา 
 
ตัวอยางท่ี 150 คําวา มานุษยวิทยา 
   อาน มานุดสะยะวิดทะยา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 643) 
    มานุดสะยะวิดทะยา, มานุดวดิทะยา         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 858) 
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   คําวา “มานุษยวิทยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยบันทึก
คําอานวา มานดุสะยะวดิทะยา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงกึ่งสระเสียง ทะ, ยะ อานวา มานดุวิดทะยา  
บันทึกคําอานวา มานุดสะยะวดิทะยา, มานุดวดิทะยา 
 
ตัวอยางท่ี 151 คําวา วัยวุฒ ิ
   อาน ไวยะวุดทิ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 748) 
    ไวยะวุดทิ, ไวยะวุด               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,062) 
 
   คําวา “วยัวุฒ”ิ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
ไวยะวดุทิ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตดัเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําหลังเสียง ทิ อาน ไวยะวุด บันทึกคําอานวา ไวยะวุดทิ,  
ไวยะวุด 
 
ตัวอยางท่ี 152 คําวา วิตกจริต 
   อาน วิตกกะจะหฺริด                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 755) 
    วิตกกะจะหฺริด, วิตกจะหฺริด                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,075) 
 
 คําวา “วิตกจริต” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยบันทึกคําอานวา วิตก
กะจะหฺริด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน กะ อานวา วิตกจะหฺริด บันทึกคําอาน วติกกะจะหฺริด, 
วิตกจะหฺริด  
 
ตัวอยางท่ี 153 คําวา ศัพทมูลวิทยา 
   อาน สับทะมูนละวดิทะยา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 755) 
    สับทะมูนละวดิทะยา,สับทะมูนวิดทะยา     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,095) 
 
   คําวา “ศัพทมูลวิทยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  
โดยบันทึกคําอานวา สับทะมูนละวดิทะยา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตดัเสียงพยางคทายคําตน เสียง ละ อานวา 
สับทะมูนวดิทะยา บันทึกคําอานวา สับทะมูนละวดิทะยา, สับทะมูนวดิทะยา                    
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ตัวอยางท่ี 154 คําวา ษัษฐ 
   อาน สัดสฺถะ               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 721) 
    สัดถะ                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 775) 
 
   คําวา “ษัษฐ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
สัดสฺถะ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางค สฺ เปนเสียงพยัญชนะออกเสียงกึ่งสระออก บันทึกคําอานวา สัดถะ 
 
ตัวอยางท่ี 155 คําวา สังคมศึกษา 
   อาน สังคมมะสึกสา                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 803) 
    สังคมมะสึกสา, สังคมสึกสา          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,159) 
 
   คําวา “สังคมศึกษา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยบันทึก
คําอานวา สังคมมะสึกสา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง มะ อานวา สังคมสึกสา 
บันทึกคําอานวา สังคมมะสึกสา, สังคมสึกสา 
 
ตัวอยางท่ี 156 คําวา อุดมคติ 
   อาน อุดมมะคะติ                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 928) 
    อุดมมะคะติ, อุดมคะติ          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,381) 
 
   คําวา “อุดมคต”ิ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยบันทึก 
คําอานวา อุดมมะคะติ มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง คือ พจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางคทายคําตน เสียง มะ อานวา อุดมคะติ 
บันทึกคําอานวา อุดมมะคะติ, อุดมคะติ  
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  2.3 การตัดเสียงพยัญชนะและตัดเสียงพยางค 
 
   การตัดเสียงพยัญชนะและตัดเสียงพยางค คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน
ภาษาไทยดานเสียงคําอาน โดยการตัดเสียงสองลักษณะคือ การเสียงพยญัชนะตัวสะกดตามมาตรา 
การอานคําภาษาไทย และการตัดเสียงพยางคตอเนื่องระหวางคําตนและคําหลัง หรือตัดเสียงพยางค
ทายคําหลัง พบทั้งหมดจํานวน 4 คํา คิดเปนรอยละ 1.18 มีตัวอยาง ดังนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 157 คําวา วัชรธาตุมณฑล 
   อาน วัดชะระทาดตุมนทน             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 748) 
    วัดชะระทาตุมนทน, วัดชะระทาดมนทน       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,062) 
 
   คําวา “วัชรธาตุมณฑล” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก
คําอานวา วดัชะระทาดตุมนทน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียงไดแก  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กด และ 
คําอานอีกลักษณะหนึ่ง ตดัเสียงพยางค ตุ สําหรับใชเช่ือมระหวางคําออก อานวา วดัชะระทาดมนทน 
บันทึกคําอานวา วดัชะระทาตุมนทน, วัดชะระทาดมนทน 
 
ตัวอยางท่ี 158 คําวา อักษร- 
   อาน อักสอนระ-              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 906) 
    อักสอระ-, อักสอน-          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,347) 
 
   คําวา “อักษร-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
อักสอนระ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียงไดแก ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กน และคําอานอีกลักษณะหน่ึง  
ตัดเสียงพยางค ระ สําหรับใชเช่ือมระหวางคําออก อานวา อักสอน- บันทึกคําอานวา อักสอระ-,  
อักสอน- 
 
ตัวอยางท่ี 159 คําวา อักษรลักษณ 
   อาน อักสอนระลัก              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 906) 
    อักสอระลัก, อักสอนลัก          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,347) 
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   คําวา “อักษรลักษณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา อักสอนระลัก มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง ไดแก ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กน และคําอานอีกลักษณะหน่ึง 
ตัดเสียงพยางค ระ สําหรับใชเช่ือมระหวางคําออก อานวา อักสอน- บันทึกคําอานวา อักสอระลัก, 
อักสอนลัก 
 
ตัวอยางท่ี 160 คําวา อักษรศาสตร 
   อาน อักสอนระสาด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 906) 
    อักสอระสาด, อักสอนสาด         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,347) 
 
   คําวา “อักษรศาสตร” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา อักสอนระสาด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการตัดเสียง ไดแก ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตวัสะกดแม กน และคําอานอีก 
ลักษณะหนึง่ ตัดเสียงพยางค ระ สําหรับใชเช่ือมระหวางคําออก อานวา อักสอน- บันทึกคําอานวา 
อักสอระสาด, อักสอนสาด 
 
 3. การเปล่ียนเสียง 
 
  การเปล่ียนเสียง คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทย โดยเปล่ียนแปลงเสียง
พยัญชนะ หรือเสียงสระ จากลักษณะหน่ึงเปนอีกลักษณะหน่ึง ทําใหเสียงของคําอานนั้นตางจาก 
คําอานเดิม พบทั้งหมด 149 คํา คิดเปนรอยละ 43.95 แบงออกเปน 2 ลักษณะไดแก การเปล่ียนเสียง
พยัญชนะ พบ 16 คํา คิดเปนรอยละ 4.47 การเปล่ียนเสียงสระ พบ 133 คํา คิดเปนรอยละ 39.23 ดังนี ้
 
  3.1 การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ 
 
   การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียง 
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียงพยัญชนะจากเดิมอานเสียงพยัญชนะเสียงหนึ่ง เปล่ียนเปนอีกเสียงหนึ่ง 
พบท้ังหมดจาํนวน 16 คํา คิดเปนรอยละ 4.47 มีตัวอยาง ดังนี ้
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   3.1.1 การเปล่ียนเสียงอานพยัญชนะ 
 
    การเปล่ียนเสียงอานพยัญชนะ คือ การเปล่ียนเสียงพยัญชนะโดย พบ 
การเปล่ียนแปลงเสียงของพยัญชนะ ท่ีเดิมบันทึกเสียงหนึ่งเปล่ียนเปนอีกเสียงหนึ่ง ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 161 คําวา กรรษก 
   อาน กันสก ฺ                             (กรมตํารา, 2470: 14) 
    กัดสก                                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 20) 
    กัดสก                                                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 13) 
    กัดสก                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 17) 
 
    คําวา “กรรษก” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา กันสกฺ มีการเปล่ียนแปลง
เสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525  
และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ร ออกเสียงตัวสะกดแม กน 
เปน แมกด เปนการอานออกเสียงจากคําในภาษาบาลี คือ กสฺสก บันทึกคําอานวา กดัสก 
 
ตัวอยางท่ี 162 คําวา ครรภ 
   อาน คันฺ, คับฺ                           (กรมตํารา, 2470: 124) 
    คับ                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 225) 
    คับ                                                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 167) 
    คับ                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 218) 
 
    คําวา “ครรภ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา คันฺ, คับฺ มีการเปล่ียนแปลง
เสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 
และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ร ออกเสียงตัวสะกดแม กน 
เปน เสียงพยัญชนะ ภ ออกเสียงพยัญชนะแม กบ เปนการอานออกเสียงจากคําในภาษาสันสกฤต คือ 
ครฺภ อานวา คับ 
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ตัวอยางท่ี 163 คําวา ญาติ 
   อาน ญาดฺ                    (กรมตํารา, 2470: 242) 
    ยาด                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 357) 
    ยาด                                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 292) 
    ยาด                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 390) 
 
   คําวา “ญาติ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา ญาดฺ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เสียงพยัญชนะ ญ  เปล่ียนการออกเสียง ญ เปน ย  
บันทึกคําอาน ยาด 
 
ตัวอยางท่ี 164 คําวา บรรพชา 
   อาน บันฺพะชา                   (กรมตํารา, 2470: 396) 
    บันพะชา                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 523) 
    บันพะชา                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 462) 
    บันพะชา, บับพะชา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 606) 
 
   คําวา “บรรพชา” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา บันพะชา มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียง
พยัญชนะ ร ออกเสียงตัวสะกดแม กน เปน แมกบ เปนการอานออกเสียงจากคําในภาษาบาลี คือ 
ปพฺพชฺชา อานวา บับพะชา บันทึกคําอานวา บันพะชา, บับพะชา 
 
ตัวอยางท่ี 165 คําวา บุณฑริก 
   อาน บุนฺดะริก ฺ                (กรมตํารา, 2470: 411) 
    บุนดะริก                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 542) 
    บุนดะริก                                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 481) 
    บุนดะริก, บุนทะริก             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 630) 
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   คําวา “บุณฑริก” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา บุนดะริก มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ 
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เสียงพยัญชนะ ฑ  
เปล่ียนการออกเสียง ด เปน ท  คือ บุนทะริก บันทึกคําอานวา บุนดะริก, บุนทะริก 
 
ตัวอยางท่ี 166 คําวา ปุณฑริก15 

   อาน ปุนฺดะริก ฺ                (กรมตํารา, 2470: 460) 
    ปุนดะริก                                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 537) 
    ปุนดะริก, ปุนทะริก             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 702) 
 
   คําวา “ปุณฑริก” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
บันทึกคําอานวา ปุนดะริก มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เสียงพยัญชนะ ฑ  เปล่ียน 
การออกเสียง ด เปน ท  คือ ปุนทะริก บันทึกคําอานวา ปุนดะริก, ปุนทะริก 
 
ตัวอยางท่ี 167 คําวา ภัณฑาคาร 
   อาน พันฺดาคาน ฺ                   (กรมตํารา, 2470: 535) 
    พันดาคาน                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 684) 
    พันดาคาน                                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 614) 
    พันดาคาน, พันทาคาน             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 818) 
 
   คําวา “ภณัฑาคาร” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา พนัดาคาน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ 
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียง
พยัญชนะ ฑ เปล่ียนการเสียง ด เปน ท คือ พันทาคาน บันทึกคําอานวา พันทาคาน บันทึกคําอาน 
พันดาคาน, พันทาคาน 
 
 

 
      
15 ปุณฑริก หมายถึง (แบบ) น. บุณฑริก. (ป., ส. ปุณฺฑรีก). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 702) 
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ตัวอยางท่ี 168 คําวา สรรพสามิต 
   อาน สับพะสามิด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 789) 
    สับพะสามิด, สันพะสามิด         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,134) 
 
   คําวา “สรรพสามิต” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา สับพะสามิด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกด 
แม กบ ตามภาษาบาลี คือ สพฺพ เปนเสียงตัวสะกดแม กน เปนการอานออกเสียงจากพยัญชนะ ร 
เปนตัวสะกด อานวา สันพะสามิด บันทึกคําอานวา สับพะสามิด, สันพะสามิด 
 
ตัวอยางท่ี 169 คําวา อถรรพเวท16 

   อาน อะถับพะเวด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 789) 
    อะถับพะเวด                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 684 
    อะถับพะเวด, อะถันพะเวด         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,134) 
 
   คําวา “อถรรพเวท” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ  
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา อะถับพะเวด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียง
พยัญชนะ พ ตวัสะกดแม กบ เปนเสียงตัวสะกดแม กน เปนการอานออกเสียงจากพยัญชนะ ร  
เปนตัวสะกด อานวา อะถันพะเวด บันทึกคําอานวา อะถับพะเวด, อะถันพะเวด   
 
   3.1.2 การเปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกดเปนเสียงสระ 
 
    การเปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกดเปนเสียงสระ คือ การเปล่ียนเสียง
พยัญชนะโดย เดิมออกเสียงพยัญชนะเปนเสียงตัวสะกดตามมาตรา เปล่ียนเปนอานพยัญชนะ 
เปนเสียงพยัญชนะประกอบเสียงสระ ดังนี ้
 
 
 

      
16 อถรรพเวท หมายถึง น. ช่ือคัมภีรที่ 4 ของพระเวท สวนใหญประพันธขึ้นภายหลัง แตมีบางบทท่ีเกามากซึ่ง
นํามาจากฤคเวทก็มี. (ส.). (ดู เวท, เวท- ประกอบ). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,134) 
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ตัวอยางท่ี 170 คําวา เกตุมาลา17 

   อาน เกดมาลา              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 109) 
    เก-ตุมาลา, เกดมาลา                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 138) 
 
   คําวา “เกตุมาลา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
เกดมาลา มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกด เปนการอานเรียงพยางค 
คือ อานพยัญชนะกับสระที่ประกอบอยู หรือพยัญชนะท่ีไมมีสระตัวสะกด อใหอานคลายมีเสียง
สระ อะ ประสม อานวา เก-ตุมาลา บันทึกคําอานวา เก-ตุมาลา, เกดมาลา 
 
ตัวอยางท่ี 171 คําวา โจล 
   อาน โจนฺ                                (กรมตํารา, 2470: 194) 
    โจน, โจละ                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 307) 
    โจน, โจละ                                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 244) 
    โจน, โจละ                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 329) 
 
   คําวา “โจล” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา โจน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกด เปนการอานเรียงพยางค 
คือ อานพยัญชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม อาน โจละ บันทึกอาน โจน, 
โจละ 
 
   3.1.3 การเปล่ียนเสียงพยัญชนะอักษรนํา 
 
    การเปล่ียนเสียงพยัญชนะอักษรนํา คือ การเปล่ียนเสียงพยัญชนะโดย พบ
การเปล่ียนแปลงเสียงของพยัญชนะ ท่ีเดิมบันทึกเสียงออกเสียงอยางมีเสียงพยัญชนะ ห ประกอบนํา 
เปล่ียนเปนอานตามเสียงพยญัชนะ หรือเดมิบันทึกเสียงออกเสียงตามเสียงพยัญชนะ เปล่ียนเปน 
ออกเสียงอยางมีเสียงพยัญชนะ ห ประกอบนาํ ดังนี ้

 
      
17 เกตุมาลา หมายถึง น. พระรัศมีซึ่งเปลงอยูเหนือพระเศียรของพระพุทธเจา. (ป.). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 138) 
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ตัวอยางท่ี 172 คําวา กุศราช 
   อาน กุดสะราด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 106) 
    กุดสะหฺราด, กุดสะราด                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 136) 
 
   คําวา “กุศราช” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
กุดสะราด มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียงตามรูปพยัญชนะ  
เปนการอานอักษรนํา คือ การอานออกเสียงคลายมีเสียง ห นํา อานวา กุดสะหฺราด บันทึกคําอานวา 
กุดสะหฺราด, กุดสะราด 
 
ตัวอยางท่ี 173 คําวา เขยื้อน 
   อาน เขฺยื้อน                                (กรมตํารา, 2470: 113) 
    ขะ-เหยื้อน                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 210) 
    ขะเยื่อน                                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 153) 
    ขะเยื่อน                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 199) 
 
   คําวา “เขยื้อน” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา เขฺยื้อน พจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึกคําอานวา ขะ-เหยื้อน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนการอานอักษรนํา คือ การอานออกเสียงคลายมีเสียง ห นํา 
เปนเสียงตามรูปพยัญชนะ บันทึกคําอานวา ขะเยื่อน 
 
ตัวอยางท่ี 174 คําวา ปจนึก 
   อาน ปดจะหฺนึก                   (กรมตํารา, 2470: 448) 
    ปดจะหฺนึก                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 590) 
    ปดจะหฺนึก                                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 526) 
    ปดจะหฺนึก, ปดจะนึก             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 687) 
 
   คําวา “ปจนกึ” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา ปดจะหฺนกึ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ 
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนการอาน
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อักษรนํา คือ การอานออกเสียงคลายมีเสียง ห นํา เปนเสียงตามรูปพยัญชนะ อานวา ปดจะนึก 
บันทึกคําอานวา ปดจะหนฺึก, ปดจะนึก 
 
ตัวอยางท่ี 175 คําวา สมรรถ- 
   อาน สะมัดถะ-              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 783) 
    สะมัดถะ-, สะหฺมัดถะ-                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,127) 
 
   คําวา “สมรรถ-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
สะมัดถะ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนเสียงตามรูปพยัญชนะ  เปนการอานอักษรนํา คือ 
การอานออกเสียงคลายมีเสียง ห นาํ อานวา สะหฺมดัถะ- บันทึกคําอานวา สะมัดถะ-, สะหฺมัดถะ-   
 
ตัวอยางท่ี 176 คําวา อาขยาน18 

   อาน อาขฺยาน                                 (กรมตํารา, 2470: 869) 
    อาขฺยาน                                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 1,017) 
    อาขะหฺยาน                                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 914) 
    อาขะหฺยาน, อาขะยาน          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,360) 
 
   คําวา “อาขยาน” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา อาขฺยาน และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
อาขะหฺยาน ซ่ึงมีรูปบอกเสียงอานตางกันแตออกเสียงเหมือนกัน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียง
พยัญชนะ คือ เปล่ียนการอานอักษรนํา คือ การอานออกเสียงคลายมีเสียง ห นํา เปนเสียงตามรูป
พยัญชนะ อานวา อาขะยาน บันทึกคําอานวา อาขะหยฺาน, อาขะยาน 
 
 
 
 
 

      
18 อาขยาน หมายถึง น. บททองจํา; การเลา, การบอก; การสวด; เรื่อง, นิทาน. (ส.; ป. อกฺขาน).  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,360) 
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  3.2 การเปล่ียนเสียงสระ 
 
   การเปล่ียนเสียงสระ คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียงสระจากเดิมอานเสียงสระเสียงหนึ่ง เปล่ียนเปนอีกเสียงหนึ่ง พบท้ังหมดจํานวน 
133 คํา คิดเปนรอยละ 39.23 ดังนี ้
 
   3.2.1 การเปล่ียนเสียงสระ อะ เปนเสียงสระ ออ 
 
    การเปล่ียนเสียงสระ คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียง
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียงสระจากเดิมอานพยญัชนะมี ร ตามทาย อานเสียงพยัญชนะนัน้คลายมี
เสียงสระ อะ ประกอบ เปล่ียนเปนเสียงสระ ออ ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 177 คําวา กรกฏ 
   อาน กะระกด ฺ                       (กรมตํารา, 2470: 9) 
    กอระกด                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 11) 
    กอระกด                                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 8) 
    กอระกด                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 10) 
 
    คําวา “กรกฏ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา กะระกดฺ มีการเปล่ียนแปลง
เสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525
และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปน
เสียงสระออ บันทึกคําอานวา กอระกด 
 
ตัวอยางที่ 178 คําวา กรณ ี
   อาน กะระน ี                                   (กรมตํารา, 2470: 10) 
    กะระน ี                                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 12) 
    กะระนี                                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 9) 
    กะระนี, กอระนี                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 11) 
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   คําวา “กรณ”ี ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525  บันทึกคําอานวา กะระนี มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด 
เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียงสระออ คือ กอระนี บันทึกคําอานวา กะระน,ี กอระน ี
 
ตัวอยางท่ี 179 คําวา กรวิก19 

   อาน กะระวิก                                   (กรมตํารา, 2470: 15) 
    กะระวิก                                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 22) 
    กะระวิก                                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 14) 
    กะระวิก, กอระวกิ                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 18) 
 
   คําวา “กรวกิ” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา กะระวิก มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด 
เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียงสระออ คือ กอระวิก บันทึกคําอานวา กะระวิก, กอระวกิ 
 
ตัวอยางท่ี 180 คําวา ครหา 
   อาน คะระหา                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 225) 
    คะระหา                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 168) 
    คะระหา, คอระหา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 219) 
 
   คําวา “ครหา” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา คะระหา มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด 
เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียงสระออ คือ คอระหา บันทึกคําอานวา คะระหา, คอระหา 
 
 
 

         

19 กรวิก 1 หมายถึง (แบบ) น. นกการเวก. (ไตรภูมิ). (ป., ส. กรวีก).  
   กรวิก 2 หมายถึง น. ช่ือภูเขาช้ันที่ 3 ในหมูเขาสัตบริภัณฑที่ลอมเปนวงกลมรอบเขาพระสุเมรุ. (ป.; ส. กรวีก).  
   (ดู สัตบริภัณฑ, สัตภัณฑ). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 18) 
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ตัวอยางท่ี 181 คําวา ฆรณี 
   อาน คะระน ี               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 154) 
    คอระน ี               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 272) 
 
   คําวา “ฆรณ”ี ปทานุกรม บันทึกคําอานวา คะระนี มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 พบการเปล่ียนเสียง 
ในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียงสระออ บันทึกคําอานวา คอระน ี
 
ตัวอยางท่ี 182 คําวา นิมมานรด ี
   อาน นิมฺมานะระด ี                   (กรมตํารา, 2470: 383) 
    นิมมานะระด ี                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 510) 
    นิมมานะระด ี                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 448) 
    นิมมานะระด,ี นิมมานอระด ี            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 589) 
 
   คําวา “นิมมานรดี” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2525  บันทึกคําอานวา นิมมานะระดี มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง 
คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด 
เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียงสระออ คือ นิมมานอระดี บันทึกคําอานวา นมิมานะระด,ี 
นิมมานอระด ี
 
ตัวอยางท่ี 183 คําวา โบกขรณ ี
   อาน โบกฺขะระน ี                   (กรมตํารา, 2470: 419) 
    โบกขะระนี                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 551) 
    โบกขะระนี                                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 490) 
    โบกขะระนี, โบกขอระน ี            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 642) 
 
   คําวา “โบกขรณ”ี ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา โบกขะระนี มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ
ในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียงสระออ อานวา โบกขอระนี บันทึก 
คําอานวา โบกขะระนี, โบกขอระนี 
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ตัวอยางท่ี 184 คําวา ปรนัย 
   อาน ปะระ-                                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 558) 
    ปะระ-, ปอระ-                                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 496) 
    ปะระ-, ปอระ-                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 650) 
 
   คําวา “ปรนัย” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา ปะระ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียงสระออ  
อานวา ปอระ- บันทึกคําอานวา ปะระ-, ปอระ- 
 
ตัวอยางท่ี 185 คําวา ปรมัตถ 
   อาน ปะระมัด                                                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 497) 
    ปะระ-, ปอระ-                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 651) 
 
   คําวา “ปรมัตถ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
ปะระมัด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียง
สระออ อานวา ปอระ- บันทึกคําอานวา ปะระ-, ปอระ- 
 
ตัวอยางท่ี 186 คําวา ปรมาณู 
   อาน ปะระมานู               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 497) 
    ปะระ-, ปอระ-                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 651) 
 
   คําวา “ปรมาณ”ู พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน 
ปะระมานู มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ 
เปล่ียนเปนเสียงสระออ อานวา ปอระ- บันทึกคําอานวา ปะระ-, ปอระ- 
 
ตัวอยางท่ี 187 คําวา พันธกรณ ี
   อาน พันทะกะระน ี              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 497) 
    พันทะกะระน,ี พันทะกอระนี            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 651) 
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   คําวา “พันธกรณ”ี พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน 
พันทะกะระนี มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ พจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ 
เปล่ียนเปนเสียงสระออ อานวา พนัทะกอระนี บันทึกคําอานวา พนัทะกะระน,ี พันทะกอระน ี
 
ตัวอยางท่ี 188 คําวา สรภัญญะ 
   อาน สะระพันยะ                   (กรมตํารา, 2470: 736) 
    สะระพันยะ                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 876) 
    สะระพันยะ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 789) 
    สะระพันยะ, สอระพันยะ          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,134) 
 
   คําวา “สรภัญญะ” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา สะระพันยะ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ
ในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ เปล่ียนเปนเสียงสระออ อานวา สอระพนัยะ บันทึก 
คําอาน สะระพันยะ, สอระพันยะ  
 
ตัวอยางท่ี 189 คําวา สังกรณ ี
   อาน สังกะระนี                   (กรมตํารา, 2470: 748) 
    สังกะระนี                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 889) 
    สังกะระนี                                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 802) 
    สังกะระนี, สังกอระน ี          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,157) 
 
   คําวา “สังกรณ”ี ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา สังกะระนี มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ
ในพยัญชนะมี ร สะกด เดิมออกเสียงสระ อะ เปลี่ยนเปนเสียงสระออ อาน สังกอระนี บันทึกคําอาน 
สังกะระนี, สังกอระนี 
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   3.2.2 การเปล่ียนเสียงกึ่งสระเปนเสียงเต็มมาตรา 
 
    การเปล่ียนเสียงกึ่งสระเปนเสียงเต็มมาตรา คือ การเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียงสระจากเดิมอานเสียงกึ่งสระเชนเดิมตามเสียง
ของคําในภาษาเดิม เปนเสียงเต็มมาตรา ตามอานเสียงของคําในภาษาไทย ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 190 คําวา กษัตริย 
   อาน กฺสัด                                   (กรมตํารา, 2470: 33) 
    กะสัด                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 100) 
    กะสัด                                                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 66) 
    กะสัด                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 85) 
 
   คําวา “กษัตริย” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา กฺสัด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา 
บันทึกคําอานวา กะสัด 
 
ตัวอยางท่ี 191 คําวา กษีญาศรพ 
   อาน กฺสีนาสบฺ                                   (กรมตํารา, 2470: 35) 
    กะสีนาสบ                                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 101) 
    กะสีนาสบ                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 67) 
    กะสีนาสบ                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 86) 
  
   คําวา “กษีญาศรพ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา กฺสีนาสบ ฺมีการเปล่ียนแปลง
เสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 
และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็ม
มาตรา บันทึกคําอานวา กะสีนาสบ 
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ตัวอยางท่ี 192 คําวา การบูร 
   อาน การฺบูน ฺ                                               (กรมตํารา, 2470: 64) 
    การะบูน                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 136) 
    การะบูน                                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 90) 
    การะบูน                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 116) 
 
   คําวา “การบูร” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา การฺบูนฺ มีการเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ 
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา 
บันทึกคําอานวา การะบนู 
 
ตัวอยางท่ี 193 คําวา เกษม 
   อาน เกฺสมฺ                                                (กรมตํารา, 2470: 87) 
    กะเสม                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 162) 
    กะเสม                                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 112) 
    กะเสม                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 144) 
  
   คําวา “เกษม” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา เกฺสมฺ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา 
บันทึกคําอานวา กะเสม 
 
ตัวอยางท่ี 194 คําวา เกษยีณ 
   อาน เกฺสียน ฺ                                                (กรมตํารา, 2470: 87) 
    กะเสียน                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 162) 
    กะเสียน                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 112) 
    กะเสียน                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 144) 
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   คําวา “เกษยีณ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา เกฺสียนฺ มีการเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ 
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา 
บันทึกคําอานวา กะเสียน 
 
ตัวอยางท่ี 195 คําวา ขจัด 
   อาน ขฺจัด ฺ                                                (กรมตํารา, 2470: 96) 
    ขฺจัด                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 176) 
    ขะจัด                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 125) 
    ขะจัด                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 160) 
  
   คําวา “ขจัด” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก
คําอานวา ขฺจัด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ พจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ 
เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึกคําอานวา ขะจัด 
 
ตัวอยางท่ี 196 คําวา ขจาย 
   อาน ขฺจาย ฺ                                                (กรมตํารา, 2470: 96) 
    ขฺจาย                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 176) 
    ขะจาย                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 125) 
    ขะจาย                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 160) 
  
   คําวา “ขจาย” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก
คําอานวา ขฺจาย มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ พจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ 
เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึกคําอานวา ขะจาย 
 
ตัวอยางท่ี 197 คําวา ตลึง 
   อาน ตฺลึง                                 (กรมตํารา, 2470: 276) 
    ตะลึง                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 350) 
    ตะลึง                                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 326) 
    ตะลึง                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 433) 
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   คําวา “ตลึง” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา ตฺลึง มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา 
บันทึกคําอานวา ตะลึง 
 
ตัวอยางท่ี 198 คําวา ผจง 
   อาน ผฺจง                                              (กรมตํารา, 2470: 469) 
    ผะจง                                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 551) 
    ผะจง                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 725) 
 
   คําวา “ผจง” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา ผฺจง มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึง่สระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึก 
คําอานวา ผะจง 
 
ตัวอยางท่ี 199 คําวา พยัคฆ 
   อาน พฺยัก                            (กรมตํารา, 2470: 487) 
    พะยกั                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 573) 
    พะยกั                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 757) 
 
   คําวา “พยัคฆ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา พฺยัก มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึง่สระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึก 
คําอานวา พะยกั 
 
ตัวอยางท่ี 200 คําวา พยัญชนะ 
   อาน พฺยันชะนะ                            (กรมตํารา, 2470: 487) 
    พะยนัชะนะ                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 573) 
    พะยนัชะนะ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 757) 
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   คําวา “พยัญชนะ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา พยฺันชะนะ มีการเปล่ียนแปลง
เสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา 
บันทึกคําอานวา พะยันชะนะ 
 
ตัวอยางท่ี 201 คําวา พยาธิ 
   อาน พฺยาด, พฺยาทิ                            (กรมตํารา, 2470: 487) 
    พะยาด, พะยาทิ                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 573) 
    พะยาด, พะยาทิ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 757) 
 
   คําวา “พยาธิ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา พฺยาด, พฺยาทิ มีการเปล่ียนแปลงเสียง
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึง่สระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึก 
คําอานวา พะยาด, พะยาท ิ 
 
ตัวอยางท่ี 202 คําวา มฤค 
   อาน มฺรึก                            (กรมตํารา, 2470: 550) 
    มฺรึก                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 696) 
    มะรึก                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
    มะรึก                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
 
   คําวา “มฤค” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา มฺรึก มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ 
เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึกคําอานวา มะรึก 
 
ตัวอยางท่ี 203 คําวา มลาย 
   อาน มฺลาย                            (กรมตํารา, 2470: 551) 
    มฺลาย                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 697) 
    มะลาย                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 627) 
    มะลาย                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 836) 
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   คําวา “มลาย” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา มฺลาย มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ 
เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึกคําอานวา มะลาย 
 
ตัวอยางท่ี 204 คําวา ศราพ20 

   อาน สฺราบ                            (กรมตํารา, 2470: 699) 
    สฺราบ                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 851) 
    สะราบ                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 767) 
    สะราบ                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,093) 
 
   คําวา “ศราพ” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา สฺราบ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ 
เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึกคําอานวา สะราบ 
 
ตัวอยางท่ี 205 คําวา ศราวณะ21 

   อาน สฺราวะนะ                        (กรมตํารา, 2470: 699) 
    สะราวะนะ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 767) 
    สะราวะนะ                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,093) 
 
   คําวา “ศราวณะ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา สฺราวะนะ มีการเปล่ียนแปลงเสียง
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึง่สระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึก 
คําอานวา สะราวะนะ 
 
 
 

      
20  ศราพ หมายถึง น. การไดยิน, การฟง. (ส. ศฺราว). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,093) 
21  ศราวณะ หมายถึง น. ดาวฤกษที่ 22 มี 3 ดวงเห็นเปนรูปหามผีหรือโลง, ดาวหลักชัย หรือ ดาวพระฤๅษี ก็เรียก.    
    (ส.). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,093) 
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ตัวอยางท่ี 206 คําวา ศัลยศาสตร 
   อาน สันลฺยะสาด                   (กรมตํารา, 2470: 707) 
    สันละยะ-                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 768) 
    สันละยะ-                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,095) 
 
   คําวา “ศัลยศาสตร” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา สันลฺยะสาด มีการเปล่ียนแปลง
เสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา 
บันทึกคําอานวา สันละยะ- 
 
ตัวอยางท่ี 207 คําวา สตันย22 

   อาน สฺตัน                    (กรมตํารา, 2470: 723) 
    สะตัน                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 778) 
    สะตัน                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,115) 
 
   คําวา “สตันย” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา สฺตัน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึง่สระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึก 
คําอานวา สะตนั 
 
ตัวอยางท่ี 208 คําวา สถบดี 
   อาน สฺถะบอดี                (กรมตํารา, 2470: 723) 
    สะถะบอดี                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 779) 
    สะถะบอด ี                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,116) 
 
   คําวา “สถบดี” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา สฺถะบอดี มีการเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึง่สระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึกคํา
อานวา สะถะบอดี 
 

      
22  สตันย หมายถึง (แบบ) น. น้ํานม. (ส.; ป. ถฺญ). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,115) 
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ตัวอยางท่ี 209 คําวา สถานี 
   อาน สฺถานี                 (กรมตํารา, 2470: 725) 
    สะถานี               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 779) 
    สะถานี                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,117) 
 
    คําวา “สถานี” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา สฺถานี มีการเปล่ียนแปลงเสียง
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึง่สระ เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึก 
คําอานวา สะถานี 
 
ตัวอยางท่ี 210 คําวา สถูป 
   อาน สฺถูบ                            (กรมตํารา, 2470: 725) 
    สฺถูบ                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 865) 
    สะถูบ                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 779) 
    สะถูบ                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,118) 
 
    คําวา “สถูป” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2493 บันทึกคําอานวา สฺถูบ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงกึ่งสระ 
เปล่ียนเปนเสียงสระ อะ อานเต็มมาตรา บันทึกคําอานวา สะถูบ 
 
   3.2.3 การเปล่ียนเสียงสระเปนเสียงพยัญชนะตัวสะกด 
 
    การเปล่ียนเสียงสระเปนเสียงพยัญชนะตัวสะกด คือ การเปล่ียนแปลง
เสียงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง เดิมอานพยญัชนะประกอบสระ อะ 
เปล่ียนเปนอานพยัญชนะนัน้เปนเสียงตัวสะกด หรืออานเสียงพยัญชนะเปนเสียงตัวสะกด ดังนี้  
 
ตัวอยางท่ี 211 คําวา กุสุม 
   อาน กุสุมฺ, กุสุมะ                     (กรมตํารา, 2470: 81) 
    กุสุมฺ, กุสุมะ                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 155) 
    กุสุม                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 106) 
    กุสุม                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 136) 
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   คําวา “กุสุม” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา กุสุมฺ, กุสุมะ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคํา
แบบเรียงพยางค คือ อานพยญัชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปน
ออกเสียงพยัญชนะนัน้เปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ม ออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กม บันทึก 
คําอาน กุสุม 
 
ตัวอยางท่ี 212 คําวา เกศ 
   อาน เกด,ฺ เกสะ                (กรมตํารา, 2470: 86) 
    เกด                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 112) 
    เกด                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 144) 
 
   คําวา “เกศ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา เกดฺ, เกสะ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียงพยางค คือ อานพยญัชนะท่ีไมมีสระหรือ
ตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปลี่ยนเปนออกเสียงพยัญชนะนั้นเปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ศ 
ออกเสียงออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กด บันทึกคําอานวา เกด 
 
ตัวอยางท่ี 213 คําวา โกกนท 
   อาน โกกะนะทะ, โกกะนด                 (กรมตํารา, 2470: 90) 
    โกกะนด                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 170) 
    โกกะนด                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 119) 
    โกกะนด                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 153) 
 
   คําวา “โกกนท” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา โกกะนะทะ, โกกะนด  
มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียงพยางค 
คือ อานพยัญชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปนออกเสียง
พยัญชนะนั้นเปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ท ออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กด บันทึกคําอานวา  
โกกะนด 
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ตัวอยางท่ี 214 คําวา คมนาคม 
   อาน คะมะนาคมฺ                   (กรมตํารา, 2470: 124) 
    คะมะนาคม                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 224) 
    คะมะนาคม                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 167) 
    คะมะนาคม, คมมะนาคม             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 218) 
 
   คําวา “คมนาคม” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา คะมะนาคมฺ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง 
คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคํา
แบบเรียงพยางค คือ อานพยญัชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปน
ออกเสียงพยัญชนะนัน้เปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ม ออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กม อานวา  
คมมะนาคม บันทึกคําอานวา คะมะนาคม, คมมะนาคม 
 
ตัวอยางท่ี 215 คําวา จลนศาสตร 
   อาน จะละนะ-              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 217) 
    จะละนะ-, จนละนะ-             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 292) 
 
   คําวา “จลนศาสตร” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา จะละนะ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียงพยางค คือ 
อานพยัญชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปนออกเสียงพยัญชนะ
นั้นเปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ล ออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กน อาน จนละนะ- บันทึกคําอาน 
จะละนะ-, จนละนะ- 
 
ตัวอยางท่ี 216 คําวา เจต 
   อาน เจตะ                     (กรมตํารา, 2470: 194) 
    เจด                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 238) 
    เจด                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 321) 
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   คําวา “เจต” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา เจตะ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียงพยางค คือ อานพยญัชนะท่ีไมมีสระหรือ
ตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปนออกเสียงพยัญชนะนั้นเปนตัวสะกด  
โดยพยัญชนะ ต ออกเสียงพยญัชนะตัวสะกดแม กด อานวา เจด  
 
ตัวอยางท่ี 217 คําวา โจร 
   อาน โจน, โจระ                   (กรมตํารา, 2470: 194) 
    โจน                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 224) 
    โจน                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 329) 
 
   คําวา “โจร” ปทานุกรม คําอานวา โจน, โจระ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  
พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียงพยางค คือ อานพยญัชนะท่ีไมมีสระหรือ
ตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปนออกเสียงพยัญชนะนั้นเปนตัวสะกด  
โดยพยัญชนะ ร ออกเสียงพยญัชนะตัวสะกดแม กน อานวา โจน 
 
ตัวอยางท่ี 218 คําวา ญาณ 
   อาน ยาน, ยานะ                (กรมตํารา, 2470: 241) 
    ยาน, ยานะ                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 357) 
    ยาน                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 292) 
    ยาน                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 390) 
 
   คําวา “ญาณ” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก
คําอานวา ยาน, ยานะ มกีารเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียง
พยางค คือ อานพยัญชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปนออกเสียง
พยัญชนะนั้นเปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ณ ออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กน อานวา ยาน 
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ตัวอยางท่ี 219 คําวา บุคคลสิทธิ 
   อาน บุกคะละสิด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 217) 
    บุกคะละสิด, บุกคนละสิด            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 292) 
 
   คําวา “บุคคลสิทธิ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา บุกคะละสิด มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ พจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียงพยางค คือ 
อานพยัญชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปนออกเสียงพยัญชนะ
นั้นเปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ล ออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กน อาน บุกคนละสิด บันทึก 
คําอาน บุกคะละสิด, บุกคนละสิด 
 
ตัวอยางท่ี 220 คําวา มกราคม 
   อาน มะกะราคม                (กรมตํารา, 2470: 544) 
    มะกะราคม                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 622) 
    มะกะราคม, มกกะราคม             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 829) 
 
 คําวา “มกราคม” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  บันทึก 
คําอานวา มะกะราคม มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียงพยางค คือ 
อานพยัญชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปนออกเสียงพยัญชนะ
นั้นเปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ณ ออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กน อานวา มกกะราคม บันทึก 
คําอานวา มะกะราคม, มกกะราคม 
 
ตัวอยางท่ี 221 คําวา สมดุล 
   อาน สะมะดุน              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 783) 
    สะมะดุน, สมดุน           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,124) 
 
   คําวา “สมดุล” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
สะมะดุน มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เดิมออกเสียงคําแบบเรียงพยางค คือ  
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อานพยัญชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปล่ียนเปนออกเสียงพยัญชนะ
นั้นเปนตัวสะกด โดยพยัญชนะ ม ออกเสียงแม กม อานวา สมดุน บันทึกคําอานวา สะมะดุน,  
สมดุน 
 
  จากการศึกษาการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน  ผูวิจัยพบ 
การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบหนึ่งลักษณะจํานวน 321 คํา คิดเปนรอยละ 
94.69 แบงเปน 3 ลักษณะไดแก 1) การเพิม่เสียง 116 คํา คิดเปนรอยละ 34.22 ประกอบดวย การเติม
เสียงพยัญชนะ 100 คํา คิดเปนรอยละ 29.50 การเติมเสียงพยางค 16 คํา คิดเปนรอยละ 4.72  
2) การตัดเสียง 56 คํา คิดเปนรอยละ 16.52 ประกอบดวย การตัดเสียงพยัญชนะ 14 คํา คิดเปน 
รอยละ 4.13 การตัดเสียงพยางค 38 คํา คิดเปนรอยละ 11.21 การเสียงพยัญชนะและตัดเสียงพยางค  
4 คํา คิดเปนรอยละ 1.18  3) การเปล่ียนเสียง 149 คํา คิดเปนรอยละ 43.95 ประกอบดวย การเปล่ียน
เสียงพยัญชนะ 16 คํา คิดเปนรอยละ 4.47 การเปล่ียนเสียงสระ 133 คิดเปนรอยละ 39.23 
     
 2. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
  การเปล่ียนแปลงําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ คือ  
การเปล่ียนแปลงการบันทึกบอกเสียงคําอานภาษาไทยพบหนึ่งลักษณะ ม ี3 ลักษณะ คือ  
การเปล่ียนเสียงและการเติมเสียง การเปล่ียนเสียงและการตัดเสียง การเปล่ียนเสียง การเติมเสียงและ
การตัดเสียง ดงันี้ 
 
  2.1 การเปล่ียนเสียงและการเติมเสียง 
 
   การเปล่ียนเสียงและการเพ่ิมเสียง คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทย  
โดยปรากฏพบการเปล่ียนแปลงทั้ง 2 ลักษณะไดแก การเปล่ียนเสียง และการเพ่ิมเสียง พบท้ังหมด 
13 คํา คิดเปนรอยละ 3.83 ดงันี้ 
 
ตัวอยางท่ี 222 คําวา กาษฐะ 
   อาน กาสฺถะ                                   (กรมตํารา, 2470: 69) 
    กาสฺถะ                                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 138) 
    กาดสะถะ                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 92) 
    กาดสะถะ                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 118) 
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   คําวา “กาษฐะ” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา กาสฺถะ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน ไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ 
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะ
ตัวสะกด คือ พยัญชนะ ษ ออกเสียงตัวสะกดแม กด และ เปล่ียนเสียงกึ่งสระ สฺ เปนเสียงเต็มมาตรา 
ออกเสียง สะ บันทึกคําอานวา กาดสะถะ 
 
ตัวอยางท่ี 223 คําวา คชสาน 
   อาน คชฺสานฺ                                (กรมตํารา, 2470: 120) 
    คดชะสาน                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 222) 
    คดชะสาน                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 164) 
    คดชะสาน                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 214) 
 
   คําวา “คชสาน” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา คชฺสานฺ มีการเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอานไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด คือ พยัญชนะ ช ออกเสียง
ตัวสะกดแม กด และ เปล่ียนเสียงกึ่งสระ ชฺ เปนเสียงเต็มมาตรา ออกเสียง ชะ บันทึกคําอานวา  
คดชะสาน 
 
ตัวอยางท่ี 223 คําวา จันทรุปราคา 
   อาน จันฺท๎รุปะราคา                   (กรมตํารา, 2470: 176) 
    จันทฺรุปะราคา                                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 285) 
    จันทฺรุปะราคา                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 224) 
    จันทฺรุปะราคา, จันทะรุบปะราคา            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 301) 
 
   คําวา “จันทรุปราคา” ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา จันทฺรุปะราคา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอานไดแก  
การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  
พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด คือ พยัญชนะ ป ออกเสียงตัวสะกดแม กบ และ เปล่ียนเสียง 
กึ่งสระ ทฺ เปนเสียงเต็มมาตรา ออกเสียง ทะ อานวา จันทะรุบปะราคา บันทึกคําอานวา  
จันทะรุบปะราคา 
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ตัวอยางท่ี 224 คําวา ชาติรส 
   อาน ชาติรด                                 (กรมตํารา, 2470: 222) 
    ชาดรด, ชาติรด, ชาดติรด                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 267) 
    ชาติรด, ชาดติรด                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 360) 
 
   คําวา “ชาติรส” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา ชาติรด มีการเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอานไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2525 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด คือ พยัญชนะ ต ออกเสียงตัวสะกดแม กด อาน  
ชาดติรด และ การเปล่ียนเสียงพยางค ติ เปนเสียงตัวสะกดแตกด อาน ชาดรด บันทึกคําอาน ชาดรด, 
ชาติรด, ชาดติรด 
 
ตัวอยางท่ี 225 คําวา ดุษฎี 
   อาน ดุสฺดี                     (กรมตํารา, 2470: 261) 
    ดุสฺดี                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 347) 
    ดุดสะด ี                              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 309) 
    ดุดสะด ี                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 412) 
 
   คําวา “ดุษฎี” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึก
คําอานวา ดุสฺดี มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน ไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะ
ตัวสะกด คือ พยัญชนะ ษ ออกเสียงตัวสะกดแม กด และ เปล่ียนเสียงกึ่งสระ สฺ เปนเสียงเต็มมาตรา 
ออกเสียง สะ อานวา ดดุสะดี 
 
ตัวอยางท่ี 226 คําวา เทศนา 
   อาน เทสะนา                                 (กรมตํารา, 2470: 339) 
    เทสะนา, เทดสะหฺนา                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 473) 
    เทสะนา, เทดสะหฺนา                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 410) 
    เทสะนา, เทดสะหฺนา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 541) 
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   คําวา “เทศนา” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา เทสะนา มีการเปล่ียนแปลงเสียง 
คําอานไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2493, พ.ศ.2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกด คือ พยัญชนะ ศ ออกเสียง
ตัวสะกดแม กด และ เปล่ียนเสียงตามรูปพยัญชนะ เปนการอานอักษรนาํ คือ การอานออกเสียง
คลายมีเสียง ห นํา อานวา เทดสะหฺนา บันทึกคําอานวา เทสะนา, เทดสะหฺนา 
 
ตัวอยางท่ี 227 คําวา นาฏยะ 
   อาน นาตฺยะ                    (กรมตํารา, 2470: 375) 
    นาตะยะ                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 501) 
    นาดตะยะ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 437) 
    นาดตะยะ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 576) 
 
   คําวา “นาฏยะ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา นาตยฺะ มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน 
ไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493  
พบการเปล่ียนเสียงกึ่งสระ ต ฺเปนเสียงเต็มมาตรา ออกเสียง ตะ อานวา นาตะยะ และพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด คือ 
พยัญชนะ ฏ ออกเสียงตัวสะกดแม กด อานวา นาดตะยะ 
 
ตัวอยางท่ี 228 คําวา มัชฌิม-23 

   อาน มัดชิมะ-                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 637) 
    มัดชิมะ-, มัดชิมมะ-, มัดชิม-            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 850) 
 
   คําวา “มัชฌิม-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
มัดชิมะ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน ไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกด คือ พยัญชนะ ม ออกเสียง
ตัวสะกดแม กม อานวา มัดชิมมะ และเปล่ียนเสียงตามรูปพยัญชนะ จากการอานแบบเรียงพยางค 
คือ อานพยัญชนะท่ีไมมีสระหรือตัวสะกดคลายมีเสียงสระ อะ ประสม เปนการอานเสียงพยัญชนะ
ทายคํา เปนเสียงตัวสะกด อานวา มัดชิม- บันทึกคําอานวา มัดชิมะ-, มัดชิมมะ-, มัดชิม- 

 
      
23 มัชฌิม- หมายถึง ว. ปานกลาง. (ป. มชฺฌิม). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 850) 
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ตัวอยางท่ี 229 คําวา ศาสตราจารย 
   อาน สาสฺตฺราจานฺ                (กรมตํารา, 2470: 375) 
    สาดตฺรา-                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 770) 
    สาดตฺรา-, สาดสะตฺรา-          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,110) 
 
   คําวา “ศาสตราจารย” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา สาสฺตฺราจาน ฺมีการเปล่ียนแปลง
เสียงคําอานไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 พบการเปล่ียนเสียงพยัญชญะ คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ สฺ เปนเสียงพยัญชนะ 
ตัวสะแม กด อานวา สาดตฺรา- และ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียง 
โดยการเติมเสียงพยางค สะ อานวา สาดสะตฺรา- บันทึกคําอานวา สาดตฺรา-, สาดสะตฺรา- 
 
ตัวอยางท่ี 230 คําวา สมาน- 
   อาน สะมานะ-                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 786) 
    สะมานะ- , สะหฺมานนะ-            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,130) 
 
   คําวา “สมาน- พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา 
สะมานะ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอานไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกด คือ พยัญชนะ น ออกเสียง
ตัวสะกดแม กน และ เปล่ียนเสียงการอานตาพยัญชนะเปนการอานอยางพยัญชนะ ห นํา อานวา 
สะหฺมานนะ- บันทึกคําอานวา สะมานะ- , สะหฺมานนะ-    
 
ตัวอยางท่ี 231 คําวา หีน- 
   อาน ฮีนะ-                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 873) 
    หีนะ-, หีนนะ-, ฮีนะ-          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,295) 
 
   คําวา “หีน- พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา  
ฮีนะ- มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน ไดแก การเติมเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนเสียง โดยเปล่ียนเสียงพยัญชนะ ห เดิมออกเสียง ฮ 
เปล่ียนเปนเสียง ห อาน หีนะ- และพบการเติมเสียง โดยเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด น อาน หีนนะ- 
บันทึกคําอานวา หีนะ-, หีนนะ-, ฮีนะ- 
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  2.2 การเปล่ียนเสียงและการตัดเสียง 
 
   การเปล่ียนเสียงและการตัดเสียง คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทย  
โดยปรากฏพบการเปล่ียนแปลงทั้ง 2 ลักษณะไดแก การเปล่ียนเสียง และการตัดเสียง พบท้ังหมด  
4 คํา คิดเปนรอยละ 1.18 ดังนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 232 คําวา ปฐมเทศนา 
   อาน ปะถมมะเทดสะหฺนา                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 495) 
    ปะถมมะเทสะนา 
    ปะถมมะเทดสะหฺนา 
    ปะถมเทดสะหฺนา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 649) 
 
   คําวา “ปฐมเทศนา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานวา ปะถมมะเทดสะหฺนา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน ไดแก การตัดเสียง และการเปล่ียนเสียง 
คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกด คือ  
เสียงตัวสะกดแม กด ออก และพบการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ เปล่ียนการอานอักษรนํา คือ  
การอานออกเสียงคลายมีเสียง ห นํา เปนเสียงตามรูปพยญัชนะ อานวา ประถมมะเทสะนา และ 
พบการตัดเสียงพยางค มะ ใชสําหรับเช่ือมคํา อานวา  ปะถมเทดสะหฺนา บันทึกคําอานวา  
ปะถมมะเทสะนา, ปะถมมะเทดสะหฺนา, ปะถมเทดสะหนฺา 
 
ตัวอยางท่ี 233 คําวา สกรรมกริยา 
   อาน สะกํามะกฺริยา                   (กรมตํารา, 2470: 721) 
    สะกํามะกฺริยา                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 776) 
    สะกํากฺริยา, สะกํากะริยา          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,110) 
 
   คําวา “สกรรมกริยา” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา สะกํามะกฺริยา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอานไดแก การตดัเสียง และ
การเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางค มะ 
ใชสําหรับเช่ือมคํา และพสการเปล่ียนเสียงกึ่งสระ กฺ เปนเสียง กะ อานวา สะกํากะริยา บันทึก 
คําอานวา สะกาํกฺริยา, สะกํากะริยา 
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ตัวอยางท่ี 234 คําวา สาธยาย 
   อาน สาดทฺยาย                                (กรมตํารา, 2470: 763) 
    สาดทฺยาย                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 903) 
    สาทะยาย, สาดทะยาย                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 812) 
    สาทะยาย, สาดทะยาย          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,174) 
 
   คําวา “สาธยาย” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา สาดทฺยาย มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอานไดแก การตดัเสียง และการเปล่ียนเสียง 
คือ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะ
ตัวสะกดแม กดออก และพบการเปล่ียนเสียงกึ่งสระ ทฺ เปนเสียง ทะ อานวา สาทะยาย สวนคําอาน
อีกลักษณะพบการเปล่ียนแปลงเฉพาะการเปล่ียนเสียงสระ อานวา สาดทะยาย บันทึกคําอานวา  
สาทะยาย, สาดทะยาย 
 
ตัวอยางท่ี 235 คําวา อกรรมกริยา 
   อาน อะกํามะกฺริยา                   (กรมตํารา, 2470: 831) 
    อะกํามะกฺริยา                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 980) 
    อะกํามะกฺริยา                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 887) 
    อะกํากฺริยา, อะกํากะริยา          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,320) 
 
   คําวา “อกรรมกริยา” ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา อะกํามะกฺริยา มีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอานไดแก การตดัเสียง และ 
การเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยางค มะ 
ใชสําหรับเช่ือมคํา และเปล่ียนเสียงกึ่งละ กฺ เปนเสียง กะ อานวา อะกํากะริยา สวนคําอานอีกลักษณะ
พบการเปล่ียนแปลงเฉพาะการตัดเสียงพยางค อานวา อะกํากฺริยา บันทึกคําอานวา อะกํากฺริยา,  
อะกํากะริยา 
 
  2.3 การเปล่ียนเสียง การเติมเสียง และการตัดเสียง 
 
   การเปล่ียนเสียง การเติมเสียง และการตัดเสียง คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน
ภาษาไทย โดยปรากฏพบการเปล่ียนแปลงท้ัง 3 ลักษณะไดแก การเปล่ียนเสียง การเตมิเสียง และ
การลดเสียง พบทั้งหมด 1 คํา ดังนี ้
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ตัวอยางท่ี 236 คําวา กษีญาศรพ24 

   อาน กฺสีนาสบฺ                       (กรมตํารา, 2470: 35) 
    กะสีนาสบ                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 101) 
    กะสีนาสฺรบ                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 67) 
    กะสีนาสบ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 85) 
 
 คําวา “กษีญาศรพ” ปทานุกรม บันทึกคําอานวา กฺสีนาสบ ฺมีการเปล่ียนแปลงเสียงคําอาน
ไดแก การเติมเสียง การตัดเสียง และการเปล่ียนเสียง คือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 พบการเปล่ียนเสียงสระ คือ เปล่ียนเสียงกึ่งละ กฺ เปนเสียง กะ อานวา กะสีนาสบ  
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบการเติมเสียงพยัญชนะ ร ควบ อาน  
กะสีนาสฺรบ และในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบการตัดเสียงพยัญชนะ ร 
ควบออก อานวา กะสีนาสบ 
 
 จากการศึกษาการเปล่ียนแปลงําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน ผูวิจัยพบการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ จํานวน 18 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 
แบงเปน 3 ลักษณะไดแก 1) การเปล่ียนเสียงและการเติมเสียง 13 คํา คิดเปนรอยละ 3.83   
2) การเปล่ียนเสียงและการตดัเสียง 4 คํา คิดเปนรอยละ 1.18 และพบ 3) การเปล่ียนเสียง การเติม
เสียงและการตัดเสียง 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.30  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________________________ 
24 กษีญาศรพ หมายถึง น. ขีณาสพ, พระผูสิ้นอาสวะ, พระอรหันต, เขียนเปน กษีณาศรพ กษิณาศรพย และ  
    กษิณาสยพ ก็มี เชน อันวาพระโลกยเชษฐาจารย ก็มีพระพุทธโองการพระคาถา ใหกษิณาศรพทงงหลายฟงง  
    ดังน้ี. (ม. คําหลวง นครกัณฑ). อันวาพระสาศดาดาบพิตร จะปกาสิตคาถา แกกษิญาศรพยทงงหลาย ดงงน้ี.  
    (ม. คําหลวง ฉกษัตริย), (ส. กฺษีณ + อาสฺรว) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 85) 
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ตารางท่ี 2 แสดงคาความถี่ และคารอยละของลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
  ดานเสียงคําอาน 

(n=100) 
ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคาํอาน คาความถี ่ คารอยละ 

1. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบ 
 หนึ่งลักษณะ 
      1.1 การเติมเสียง 
             1.1.1 การเติมเสียงพยัญชนะ 
             1.1.2 การเติมเสียงพยางค 
     1.2 การตัดเสียง 
             1.2.1 การตัดเสียงพยัญชนะ 
             1.2.2 การตัดเสียงพยางค 
            1.2.3 การตัดเสียงพยัญชนะและตัดเสียงพยางค 
      1.3 การเปล่ียนเสียง 
            1.3.1 การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ 
            1.3.2 การเปล่ียนเสียงสระ 
2. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบ 
 มากกวาหนึ่งลักษณะ 
      2.1 การเปล่ียนเสียงและการเติมเสียง 
      2.2 การเปล่ียนเสียงและการตัดเสียง 
      2.3 การเปล่ียนเสียง การเติมเสียงและการตัดเสียง 

321 
 

116 
100 
16 
56 
14 
38 
4 

149 
16 

133 
18 
 

13 
4 
1 

94.69 
 

34.22 
29.50 
4.72 

16.52 
4.13 

11.21 
1.18 

43.95 
4.47 

39.23 
5.31 

 
3.83 
1.18 
0.30 

รวม 339 100 
 
 จากตารางของลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 2 ลักษณะ 1) การเปล่ียนแปลงคําอานท่ีพบปรากฏหนึ่งลักษณะ 
321 คํา คิดเปนรอยละ 94.69 และ 2) การเปล่ียนแปลงคําอานท่ีพบปรากฏมากกวาหนึ่งลักษณะ  
18 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 โดยลักษณะการเปล่ียนแปลงที่พบมากท่ีสุด คือ การเปล่ียนเสียง 149 คํา  
คิดเปนรอยละ 43.95 รองลงมาพบ การเติมเสียง 116 คํา คิดเปนรอยละ 34.22 การตดัเสียง 56 คํา  
คิดเปนรอยละ 16.52 การเปล่ียนเสียงและการเติมเสียง 13 คํา คิดเปนรอยละ 3.83 คํา การเปล่ียนเสียง
และการตัดเสียง 4 คํา คิดเปนรอยละ 1.18 การเปล่ียนเสียง การเติมเสียง และการตัดเสียง 1 คํา  
คิดเปนรอยละ 0.30 ตามลําดับ 
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วัตถุประสงคขอท่ี 2  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทย 
ท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 

 
 การศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจยัไดจํากัดความคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวา 
สองลักษณะหมายถึง คําภาษาไทยท่ีปรากฏการบันทึกคําอานไวมากกวาสองลักษณะในเอกสาร 
อางอิงหนึ่ง โดยการเปรยีบเทียบลักษณะคําภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานนี้ คําอานท่ีบันทึกตําแหนงแรก 
เรียกวา “คําอานหลัก” และคําอานท่ีบันทึกตําแหนงหลัง เรียกวา “คําอานรอง”  
 
 จากการรวบรวมคําใน ปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา กระทรวงธรรมการ, พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ผูวิจัยพบคําภาษาไทยท่ีบันทึกคําอาน
มากกวาสองลักษณะ ท้ังหมดจํานวน 282 คํา ผลวิเคราะหการเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทย
ท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ ดังตอไปนี ้
 
การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานจํานวน
คําศัพทท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 
 ผูวิจัยจําแนกลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานจํานวน
คําศัพทท่ีมีการเปล่ียนแปลง มี 3 ลักษณะไดแก 1) คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ 
2) คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ และ 3) คําอานภาษาไทยที่บันทึกเสียง
คําอานท้ังสองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ มีรายละเอียดดังนี ้
 
 คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ 
 
 คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ คือ ลักษณะของคําอานภาษาไทย 
ท่ีปรากฏบันทึกเสียงคําอานไวสองลักษณะ ในเอกสารอางอิงหนึง่ พบท้ังหมด 271 คํา คิดเปนรอยละ 
96.10 ประกอบดวย คําอานภาษาไทยสองลักษณะท่ีไมมกีารเปล่ียนแปลงคําอาน พบ 266 คํา คิดเปน
รอยละ 94.33 และคําอานภาษาไทยสองลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงคําอาน พบ 5 คํา คิดเปนรอยละ 
1.77 ดังนี ้
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 1. คําอานภาษาไทยสองลักษณะท่ีไมมีการเปล่ียนแปลงคําอาน 
 
  คําอานภาษาไทยสองลักษณะท่ีไมมีการเปล่ียนแปลงคําอาน คือ การบันทึกคําอานของ
คําภาษาไทย ใหอานไดมากกวาสองลักษณะในเอกสารหน่ึง และปรากฏการบันทึกคําอานของ 
คําภาษาไทยดงักลาวมากกวาสองลักษณะ โดยมีวิธีการบอกคําอานเหมือนกัน ไมมกีารเปล่ียนแปลง 
หรือตางไปจากเดิม พบ 266 คํา คิดเปนรอยละ 94.36 ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 237 คําวา กรวิก 
   อาน กะระวิก, กอระวกิ                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 18) 
 
  คําวา “กรวกิ”  มีการบนัทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา กะระวิก, กอระวกิ คําอานหลัก คือ กะระวกิ คําอานรอง คือ กอระวิก 
 
ตัวอยางท่ี 238 คําวา คามโภชก25 

   อาน คามะโพชก, คามมะโพชก            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 185) 
    คามะโพชก, คามมะโพชก            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 245) 
 
  คําวา “คามโภชก” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ โดยพบในพจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา คามะโพชก, คามมะโพชก  
คําอานหลัก คือ คามะโพชก คําอานรอง คือ คามมะโพชก 
 
ตัวอยางท่ี 239 คําวา ฉกษัตริย 
   อาน ฉอกะสัด, ฉอกะสัด                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 246) 
    ฉอกะสัด, ฉอกะสัด                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 331) 
 
  คําวา “ฉกษัตริย” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา ฉอกะสัด, ฉอกะสัด คําอานหลัก คือ ฉอกะสัด  
คําอานรอง คือ ฉอกะสัด 
 
      
25 คามโภชก หมายถึง น. นายบาน, นายตําบล, ผูใหญบาน, กํานัน. (ป.). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 245) 
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ตัวอยางท่ี 240 คําวา ถาวร- 
   อาน ถาวอระ-, ถาวะระ-                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 372) 
    ถาวอระ-, ถาวะระ-                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 492) 
 
  คําวา “ถาวร-” มีการบนัทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา ถาวอระ-, ถาวะระ- คําอานหลัก คือ ถาวอระ-  
คําอานรอง คือ ถาวะระ- 
 
ตัวอยางท่ี 241  คําวา นรการ 

   อาน นอระกาน, นะระกาน               (กรมตํารา, 2470: 365) 
    นอระกาน, นะระกาน               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 490) 
    นอระกาน, นะระกาน               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 428) 
    นอระกาน, นะระกาน                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 563) 
 
  คําวา “นรการ” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ โดยพบในปทานุกรม, พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา นอระกาน,  
นะระการ คําอานหลัก คือ นอระกาน คําอานรอง คือ นะระการ 
 
ตัวอยางท่ี 242 คําวา ปฐมสมโพธิ 
   อาน ปะถมมะสมโพด, ปะถมสมโพด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 372) 
    ปะถมมะสมโพด, ปะถมสมโพด            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 492) 
 
  คําวา “ปฐมสมโพธิ” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ โดยพบในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา ปะถมมะสมโพด, ปะถมสมโพด  
คําอานหลัก คือ ปะถมมะสมโพด คําอานรอง คือ ปะถมสมโพด 
 
ตัวอยางท่ี 243 คําวา ปรโลก 
   อาน ปะระโลก, ปอระโลก                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 496) 
    ปะระโลก, ปอระโลก                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 650) 
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  คําวา “ปรโลก” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา ปะระโลก, ปอระโลก คําอานหลัก คือ ปะระโลก  
คําอานรอง คือ ปอระโลก 
 
ตัวอยางท่ี 244 คําวา ประทานบัตร 
   อาน ปฺระทานนะบัด, ปฺระทานบัด                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 661) 
 
  คําวา “ประทานบัตร”  พบบันทึกคําอานสองลักษณะ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา ปฺระทานนะบัด, ปฺระทานบัด คําอานหลัก คือ ปฺระทานนะบัด  
คําอานรอง คือ ปฺระทานบัด 
      
ตัวอยางท่ี 245 คําวา ภราดรภาพ 
   อาน พะราดะระพาบ, พะราดอนระพาบ           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 817) 
 
  คําวา “ภราดรภาพ”  พบบันทึกคําอานสองลักษณะ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา พะราดะระพาบ, พะราดอนระพาบ คําอานหลัก คือ พะราดะระพาบ  
คําอานรอง คือ พะราดอนระพาบ  
 
ตัวอยางท่ี 246 คําวา ภารธุระ 
   อาน พานทุระ, พาระทุระ                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 616) 
    พานทุระ, พาระทุระ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 821) 
 
  คําวา “ภารธุระ” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา พานทุระ, พาระทุระ คําอานหลัก คือ พานทุระ คําอานรอง 
คือ พาระทุระ 
 
ตัวอยางท่ี 247 คําวา มกร- 

   อาน มะกอระ-, มะกะระ-                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 622) 
    มะกอระ-, มะกะระ-             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 829) 
 



159 

  คําวา “มกร-” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา มะกอระ-, มะกะระ- คําอานหลัก คือ มะกอระ-  
คําอานรอง คือ มะกะระ- 
 
ตัวอยางท่ี 248 คําวา มรณภยั 
   อาน มะระนะไพ, มอระนะไพ                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 625) 
    มะระนะไพ, มอระนะไพ                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 834) 
 
  คําวา “มรณภยั” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา มะกอระ-, มะกะระ- คําอานหลัก คือ มะระนะไพ  
คําอานรอง คือ มอระนะไพ 
 
ตัวอยางท่ี 249  คําวา มล 

   อาน มน, มะละ                           (กรมตํารา, 2470: 551) 
    มน, มะละ                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 697) 
    มน, มะละ                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
 
  คําวา “มล”  พบการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในปทานกุรม, พจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา มน, มะละ คําอานหลัก คือ มน  
คําอานรอง คือ มะละ 
 
ตัวอยางท่ี 250 คําวา มารวิชัย 

   อาน มาระวิชยั, มานระวิชยั                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 643) 
    มาระวิชยั, มานระวิชยั                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 858) 
 
  คําวา “มารวิชัย” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา มาระวิชยั, มานระวิชัย คําอานหลัก คือ มาระวิชัย  
คําอานรอง คือ มานระวิชัย 
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ตัวอยางท่ี 251 คําวา วิมุตติ26 
   อาน วิมุด, วิมุดติ                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 757) 
    วิมุด, วิมุดติ                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,079) 
 
  คําวา “วิมุตติ” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา วิมุด, วิมุดติ คําอานหลัก คือ วิมุด คําอานรอง คือ วิมุดติ 
 
ตัวอยางท่ี 252 คําวา ศีลธรรม 
   อาน สีนทํา, สีนละทํา                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 771) 
    สีนทํา, สีนละทํา                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,103) 
 
  คําวา “ศีลธรรม” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา สีนทํา, สีนละทํา คําอานหลัก คือ สีนทํา คําอานรอง คือ 
สีนละทํา 
 
ตัวอยางท่ี 253 คําวา โศกนาฏกรรม 
   อาน โสกะนาดตะกํา, โสกกะนาดตะกํา            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 771) 
    โสกะนาดตะกํา, โสกกะนาดตะกํา        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,103) 
 
  คําวา “โศกนาฏกรรม” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา โสกะนาดตะกํา, โสกกะนาดตะกํา 
คําอานหลัก คือ โสกะนาดตะกํา คําอานรอง คือ โสกกะนาดตะกํา 
 
ตัวอยางท่ี 254 คําวา สังขาร-27 
   อาน สังขาระ-, สังขานระ-                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 802) 
    สังขาระ-, สังขานระ-          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,158) 
 

      
26 วิมุตติ หมายถึง น. ความหลุดพน; ช่ือหน่ึงของพระนิพพาน. (ป.; ส. วิมุกฺติ). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,079) 
27 สังขาร- หมายถึง น. น. รางกาย, ตัวตน, สิ่งที่ประกอบและปรุงแตงขึ้นเปนรางกายและจิตใจรวมกัน, เชน  
    สังขารรวงโรย สังขารไมเที่ยง; ความคิด เปนขันธ 1 ในขันธ 5 คือ รูป เวทนา สัญญา สังขาร วิญญาณ.  
    (ป.; ส. สํสฺการ).ก. ตาย เชน ถึงซึ่งสังขาร, ในบทกลอนใชวา สังขาร ก็มี. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,158) 
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  คําวา “สังขาร-” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา สังขาระ-, สังขานระ- คําอานหลัก คือ สังขาระ-  
คําอานรอง คือ สังขานระ- 
 
ตัวอยางท่ี 255 คําวา อุดมการณ 
   อาน อุดมมะกาน, อุดมกาน                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,381) 
 
  คําวา “อุดมการณ” พบการบันทึกคําอานสองลักษณะ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา อุดมมะกาน, อุดมกาน คําอานหลัก คือ อุดมมะกาน, คําอานรอง คือ 
อุดมกาน 
 
ตัวอยางท่ี 256 คําวา อุทก- 
   อาน อุทกกะ-, อุทก-                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 929) 
    อุทกกะ-, อุทก-            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,385) 
 
  คําวา “อุทก- มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา อุทกกะ-, อุทก- คําอานหลัก คือ อุทกกะ- คําอานรอง คือ 
อุทก- 
 
ตัวอยางท่ี 257 คําวา อุปปาติกา 
   อาน อุปะปาติกา, อุบปะปาติกา         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,386) 
 
  คําวา “อุปปาติกา” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา อุปะปาติกา, อุบปะปาติกา คําอานหลัก คือ อุปะปาติกา คําอานรอง คือ 
อุบปะปาติกา 
 
ตัวอยางท่ี 258 คําวา อุปทรพ 
   อาน อุปดทะรบ, อุบปดทะรบ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,388) 
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  คําวา “อุปทรพ” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา อุปดทะรบ, อุบปดทะรบ คําอานหลัก คือ อุปดทะรบ คําอานรอง คือ  
อุบปดทะรบ 
 
ตัวอยางท่ี 259 คําวา เอกภาคี 
   อาน เอกะภาคี, เอกกะภาคี              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,386) 
 
  คําวา “เอกภาคี” มีการบันทึกคําอานสองลักษณะ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา เอกะภาคี, เอกกะภาคี คําอานหลัก คือ เอกะภาคี คําอานรอง คือ  
เอกกะภาคี 
  
 2. คําอานภาษาไทยสองลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงคําอาน 
 
  คําอานภาษาไทยสองลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงคําอาน คือ การบันทึกคําอานของ 
คําภาษาไทย ใหอานไดมากกวาสองลักษณะในเอกสารหน่ึง และปรากฏการบันทึกคําอานของ 
คําภาษาไทยดงักลาวมากกวาสองลักษณะ โดยมีวิธีการบอกคําอานการเปล่ียนแปลงตางไปจากเดิม 
พบ 5 คํา คิดเปนรอยละ 1.77 ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 260 คําวา จรจรัล 
   อาน จอระจัน, จอนจฺรัน                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 272) 
    จอระจัน, จอนจะรัน             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 215)       
    จอระจัน, จอนจะรัน             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 288) 
 
  คําวา “จรจรัล” พบการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 บันทึกคําอานวา จอระจัน, จอนจฺรัน คําอานหลัก คือ จอระจนั, คําอานรอง คือ จอนจฺรัน 
พบการเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะ และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน จอระจัน, จอนจะรัน คําอานหลัก คือ จอระจนั คําอานรอง คือ จอนจะรัน 
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ตัวอยางท่ี 261 คําวา ดุจ 
   อานวา  ดุด, ดุจะ                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 374) 
    ดุด, ดุดจะ                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 308) 
    ดุด, ดุดจะ                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 411) 
 
  คําวา “ดุจ” พบการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 บันทึกคําอานวา ดุด, ดุจะ คําอานหลัก คือ ดุด คําอานรอง คือ ดุจะ พบการเปล่ียนแปลง
คําอานสองลักษณะ และในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึก
คําอานวา ดดุ, ดุดจะ คําอานหลัก คือ ดุด คําอานรอง คือ ดุดจะ 
 
ตัวอยางท่ี 262 คําวา พยาธิ 
   อาน พฺยาทิ, พยฺาด                             (กรมตํารา, 2470: 488) 
    พะยาทิ, พะยาด                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 573) 
    พะยาทิ, พะยาด              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 757) 
 
  คําวา “พยาธิ” พบการบันทึกคําอานสองลักษณะไดแก ในปทานุกรม  บันทึกคําอานวา 
พฺยาทิ, พยาด คําอานหลัก คือ พฺยาทิคําอานรอง คือ พฺยาด พบการเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะ 
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา พะยาทิ, พะยาด  
คําอานหลัก คือ พะยาทิ คําอานรอง คือ พะยาด 
 
ตัวอยางท่ี 263 คําวา มฤค 
   อาน มฺริด, มฺรึด                (กรมตํารา, 2470: 550) 
    มฺริด, มฺรึด                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 697) 
    มะริด, มะรึด                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 626) 
    มะริด, มะรึด                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 835) 
 
  คําวา “มฤค” พบการบันทึกคําอานสองลักษณะ ไดแก ในปทานุกรม, พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึกคําอานวา มฺริด, มฺรึด คําอานหลัก คือ มฺริด คําอานรอง คือ 
มฺรึด พบการเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
และ พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา มะริด, มะรึด คําอานหลัก คือ มะริด คําอานรอง คือ มะรึด 
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ตัวอยางท่ี 264 คําวา อมฤต 
   อาน  อะมฺริด, อะมฺรึด                 (กรมตํารา, 2470: 846) 
    อะมฺริด, อะมฺรึด                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 994) 
    อะมะริด, อะมะรึด                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 897) 
    อะมะริด, อะมะรึด                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,333) 
 
 คําวา “อมฤต” พบการบันทึกคําอานสองลักษณะ ไดแก ในปทานกุรม, พจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บันทึกคําอานวา อะมฺริด, อะมฺรึด คําอานหลัก คือ อะมฺริด คําอานรอง 
คือ อะมฺรึดพบการเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
และ พ.ศ. 2542 บันทึกวา อะมะริด, อะมะรึด คําอานหลัก คือ อะมะริด คําอานรอง คือ อะมะรึด 
 
 คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
 
 คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ คือ ลักษณะของคําอาน
ภาษาไทยท่ีปรากฏบันทึกเสียงคําอานไวมากกวาสองลักษณะ ในเอกสารอางอิงหนึ่ง พบท้ังหมด  
8 คํา รอยละ 2.84 ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 265 คําวา กรัชกาย28 

   อาน กะรัดชะกาย 
    กะหฺรัดชะกาย 
    กฺรัดชะกาย                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 64) 
 
 คําวา “กรัชกาย”  พบการบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา กะรัดชะกาย, กะหฺรัดชะกาย, กรัฺดชะกาย  
คําอานหลัก คือ กะรัดชะกาย คําอานรอง คือ กะหฺรัดชะกาย, กฺรัดชะกาย 
 

      
28 กรัชกาย หมายถึง (แบบ)  น. รางกาย เชน เจางามยามประจงจัดกรัชกาย. (กลบทบัวบานกลีบขยาย). [ป. ก (นํ้า)  
   + รช (ธุลี) + กาย = กายท่ีเกิดจากธุลีในนํ้า (นํ้า หมายถึง นํ้ากาม นํ้าอสุจิ, ธุลีในนํ้า คือ ตัวสเปรมที่อยูในนํ้าอสุจิ),  
   ก (สรีระ) + รช (ธุลี) + กาย = กายท่ีเกิดจากธุลีในสรีระ, กายอันบังเกิดดวยดีดวยธุลีเปนไปในสรีระ (บาฬี 
   ลิปกรม), ก (กุจฺฉิต = นารังเกียจ) + รช (ธุลี) + กาย = กายที่เกิดจากธุลีที่นารังเกียจ, กร (การกระทํา) + ช (เกิด) +  
   กาย = กายท่ีเกิดดวยสันถวะ (ความเชยชิด) อันมารดาบิดากระทําแลว]. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 64) 
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ตัวอยางท่ี 266 คําวา คณนา 
   อาน คะนะนา 
    คันนะนา 
    คนนะนา                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 214) 
 
 คําวา “คณนา” พบการบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ในพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา คะนะนา, คันนะนา, คนนะนา คําอานหลัก คือ 
คะนะนา  คําอานรอง คือ คันนะนา, คนนะนา 
 
ตัวอยางท่ี 267 คําวา ปฐมเทศนา 
   อาน ปะถมมะเทสะนา 
    ปะถมมะเทดสะหฺนา 
    ปะถมเทดสะหฺนา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 214) 
 
 คําวา “ปฐมเทศนา”  พบการบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา ปะถมมะเทสะนา, ปะถมมะเทดสะหนฺา, คนนะนา 
คําอานหลัก คือ ปะถมมะเทสะนา  คําอานรอง คือ ปะถมมะเทดสะหฺนา, ปะถมเทดสะหฺนา 
 
ตัวอยางท่ี 268 คําวา โสตทัศนอุปกรณ 
   อาน โสตะทัดสะนะอุปะกอน 
    โสดตะทัดสะนะอุปะกอน  
    โสตะทัดสะนะอุบปะกอน             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,233) 
 
 คําวา “โสตทัศนอุปกรณ”  พบการบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา โสตะทัดสะนะอุปะกอน, โสดตะทัดสะนะอุปะกอน, 
โสตะทัดสะนะอุบปะกอน คําอานหลัก คือ โสตะทัดสะนะอุปะกอน คําอานรอง คือ โสดตะทัดสะ
นะอุปะกอน, โสตะทัดสะนะอุบปะกอน     
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ตัวอยางท่ี 269 คําวา หีน- 
   อาน หีนะ- 
    หีนนะ 
    ฮีนะ-                                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,295) 
 
 คําวา “หีน-”  พบการบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา หนีะ-, หีนนะ, ฮนีะ- คําอานหลัก คือ หีนะ-  
คําอานรอง คือ หีนนะ, ฮีนะ-   
 
ตัวอยางท่ี 270 คําวา  อุปโลกน 
   อาน อะปะโหฺลก 
    อุปะโหฺลก 
    อุบปะโหฺลก                   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,387) 
 
 คําวา “อุปโลกน” พบการบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา อะปะโหลฺก, อุปะโหฺลกมม, อุบปะโหฺลก  
คําอานหลัก คือ อะปะโหฺลก คําอานรอง คือ อุปะโหฺลก, อุบปะโหฺลก  
  
 คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท้ังสองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ 
 
 คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานไวท้ังสองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ คือ 
ลักษณะของคําภาษาไทยท่ีปรากฏบันทึกคําอานไวท้ังสองลักษณะ และมากกวาสองลักษณะ  
ในเอกสารอางอิงหนึ่ง พบท้ังหมด 3 คํา คิดเปนรอยละ 1.06 ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 271 คําวา กุฏิ 
   อาน กุดฺ, กดฺุต ิ       (กรมตํารา, 2470: 76) 
    กุดฺ, กดฺุต ิ                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 152) 
    กุดฺ, กดฺุติ                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 103) 
    กุด, กุดติ, กุติ                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 133) 
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 คําวา “กุฏิ” พบการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในปทานกุรม, พจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา กดฺุ, กดุตฺิ และพบการบันทึกคําอาน
มากกวาสองลักษณะ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน กุด, กุดติ, กุต 
 
ตัวอยางท่ี 272 คําวา จร 
   อาน จอน, จะระ                       (กรมตํารา, 2470: 164) 
    จะระ, จอระ, จอน                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 272) 
 
 คําวา “จร” พบการบันทึกคําอานสองลักษณะ ในปทานกุรมบันทึกคําอานวา จอน, จะระ 
และพบการบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานวา จะระ, จอระ, จอน  
 
ตัวอยางท่ี 273 คําวา ชาติรส 
   อาน ชาดรด, ชาติรด, ชาดติรด                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 267) 
    ชาติรด, ชาดติรด                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 360) 
 
 คําวา “ชาติรส” พบการบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอานวา ชาดรด, ชาติรด, ชาดติรด และพบการบันทึกคําอาน
สองลักษณะ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานวา ชาติรด, ชาดติรด 
 
 จากการศึกษาคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ ผูวจิัยพบลักษณะ
คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานจํานวนคําศัพท แบงเปน 3 ลักษณะ 
ไดแก 1) คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ 271 คํา คิดเปนรอยละ 96.10 
ประกอบดวย คําอานสองลักษณะท่ีไมมีการเปล่ียนแปลงคําอาน 266 คํา คิดเปนรอยละ 94.33  
คําอานสองลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงคําอาน 5 คํา คิดเปนรอยละ 1.77  2) คําอานภาษาไทย 
ท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 8 คํา คิดเปนรอยละ 2.84  3) คําอานภาษาไทย 
ท่ีบันทึกเสียงคําอานไวท้ังสองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ 3 คํา คิดเปนรอยละ 1.06 
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ตารางท่ี 3   แสดงคาความถี่ และคารอยละของการเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทย 
  ท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานจํานวนคําศัพทท่ีมีการเปล่ียนแปลง 

(n=100) 
ลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวา 

สองลักษณะดานจํานวนคําศัพท 
คาความถี ่ คารอยละ 

1.  คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ 
    1.1  คําอานสองลักษณะท่ีไมมีการเปล่ียนแปลงคําอาน 
    1.2  คําอานสองลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงคําอาน 
2.  คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
3.  คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานไวท้ังสองลักษณะ
 และมากกวาสองลักษณะ 

271 
266 
5 
8 
 

3 

96.10 
94.33 
1.77 
2.84 

 
1.06 

รวม 282 100 
 
 จากการศึกษาลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดาน
จํานวนคําศัพทผูวิจัยพบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะท่ีมี 
การเปล่ียนแปลง มี 3 ลักษณะไดแก 1) คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ 2) คําอาน
ภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 3) คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานไวท้ัง
สองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ ซ่ึงลักษณะท่ีพบมากท่ีสุดคือ คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียง
คําอานสองลักษณะ จํานวน 271 คํา คิดเปนรอยละ 96.10 รองลงมาพบ คําอานภาษาไทยท่ีบันทึก 
เสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ จํานวน 8 คํา คิดเปนรอยละ 2.84 และ คําอานภาษาไทยท่ีบันทึก 
เสียงคําอานไวท้ังสองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ จาํนวน 3 คํา คิดเปนรอยละ 1.06  
 
การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานเสียงคําอาน
ท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 
  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดาน
เสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลง ผูวิจัยแบงการเปรียบเทียบออกเปน 2 ลักษณะไดแก 1) การเปรียบเทียบ
ลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท่ีพบความตางหนึ่งลักษณะ จํานวน 269 คํา คิดเปน
รอยละ 95.39 และ 2) การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท่ีพบความตาง
มากกวาหนึ่งลักษณะ จํานวน 13 คํา คิดเปนรอยละ 4.61 มีรายละเอียดดังนี้ 
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 การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท่ีพบความตางหนึ่งลักษณะ 
 
 การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท่ีพบความตางหน่ึงลักษณะน้ี 
ผูวิจัยพบจํานวนท้ังหมด 269 คํา คิดเปนรอยละ 95.39 ประกอบดวย การเติมเสียง การตดัเสียง และ
การเปล่ียนเสียง ดังนี ้
 
 1. การเติมเสียง 
 
  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอามากกวาสองลักษณะ  
ผูวิจัยพบการเปล่ียนแปลงโดยวิธีการเติมเสียงท้ังหมด 134 คํา คิดเปนรอยละ 47.52 ไดแก การเติม
เสียงพยัญชนะ จํานวน 114 คํา คิดเปนรอยละ 40.43 และการเติมเสียงพยางค จํานวน 20 คํา  
คิดเปนรอยละ 7.09 ดังนี ้
 
  1.1 การเติมเสียงพยัญชนะ 
 
   การเติมเสียงพยัญชนะ คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียง       
คําอาน โดยในคําอานรองพบการเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกด ตามมาตราในคําอานภาษาไทย        
พบท้ังหมดจาํนวน 134 คํา คิดเปนรอยละ 47.52 ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 274 คําวา กรกฎาคม 
   อาน กะระกะดาคม 
    กะรักกะดาคม                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 11) 
 
   คําวา “กรกฎาคม” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กะระกะดาคม และคําอานรอง คือ กะรักกะดาคม พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยัญชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กก  
ทายคําตนในคําอานรอง อานวา กะรักกะดาคม  
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ตัวอยางท่ี 275 คําวา กุศโลบาย29 

   อาน กุสะ-, กุดสะ-              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 136)
   
   คําวา “กุศโลบาย” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กุสะ- และคําอานรอง คือ กุดสะ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง 
คําอาน โดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด ทายคําตน อาน กุดสะ- 
 
ตัวอยางท่ี 276 คําวา คามโภชก 

   อาน คามะโพชก, คามมะโพชก            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 185) 
    คามะโพชก, คามมะโพชก             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 245) 
   
   คําวา “คามโภชก” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ คามะโพชก และคําอานรอง คือ คามมะโพชก  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด  
แม กม ทายคําตน ในคําอานรอง อาน คามมะโพชก 
 
ตัวอยางที่ 277 คําวา โจรกรรม 
   อาน โจระกํา, โจนระกํา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 329) 
   
   คําวา “โจรกรรม” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ โจระกํา และคําอานรอง คือ โจนระกํา พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กน อาน โจนระกํา 
 
ตัวอยางท่ี 278 คําวา เจต- 
   อาน เจตะ-, เจดตะ-                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 321) 
 
 
 

 
      
29 กุศโลบาย หมายถึง น. อุบายอันแยบคาย. (ส. กุศล + อุปาย). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 136) 
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   คําวา “เจต-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ เจตะ- และคําอานรอง คือ เจดตะ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด ในคําอานรอง อานวา  
เจดตะ- 
 
ตัวอยางท่ี 279 คําวา ชาติพันธุ 
   อาน ชาติพัน, ชาดติพัน             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 268) 
   
   คําวา “ชาติพันธุ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ชาติพนั และคําอานรอง คือ โจนระกํา พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด ทายคําตนในคําอานรอง 
อาน ชาดติพัน 
 
ตัวอยางท่ี 280 คําวา ชาติพันธุวิทยา 
   อาน ชาติพันวดิทะยา 
    ชาดติพันวิดทะยา                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 215) 
 
   คําวา “ชาติพันธุวิทยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ชาติพันวดิทะยา และคําอานรอง คือ ชาดติพันวดิทะยา  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด  
แม กด ในคําอานรอง อานวา ชาดติพันวิดทะยา 
 
ตัวอยางท่ี 281 คําวา ญาติ- 
   อาน ยาติ-, ยาดติ-              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 292) 
    ยาติ-, ยาดต-ิ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 390) 
   
   คําวา “ญาติ-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2542 บันทึก
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ยาติ- และคําอานรอง คือ ยาดติ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง 
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด ทายคําตน ในคําอานรอง 
อาน ยาดติ- 
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ตัวอยางท่ี 282 คําวา นาฏกะ30 

   อาน นาตะกะ 
    นาดตะกะ                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2532: 576) 
 
   คําวา “นาฏกะ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ นาตะกะ และคําอานรอง คือ นาดตะกะ พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยัญชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด  
ในคําอานรอง อานวา นาดตะกะ 
 
ตัวอยางท่ี 283 คําวา บริเฉทกาล31 

   อาน บอริเฉทะกาน 
    บอริเฉดทะกาน                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 608) 
 
   คําวา “บริเฉทกาล” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ บอริเฉทะกาน และคําอานรอง คือ นาดตะกะ พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยัญชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด  
ในคําอานรอง อานวา บอริเฉดทะกาน 
 
ตัวอยางท่ี 284 คําวา ปฏิภาณ- 
   อาน ปะติพานะ-, ปะติพานนะ-            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 494) 
    ปะติพานะ-, ปะติพานนะ-            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 647) 
   
   คําวา “ปฏิภาณ-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะ ไดแก คําอานหลัก คือ ปะติพานะ- และคําอานรอง คือ ปะติพานนะ-  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด  
แม กน ทายคําตน ในคําอานรอง อาน ปะตพิานนะ- 
 

 
_______________________________________ 
30 นาฏกะ หมายถึง (แบบ) น. ผูฟอนรํา. (ป., ส.). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 576) 
31  บริเฉทกาล หมายถึง น. เวลาที่มีกําหนดลง. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 608) 



173 

ตัวอยางท่ี 285 คําวา ประกาศนยีบัตร 
   อาน ปฺระกาสะนียะบัด 
    ปฺระกาดสะนียะบัด                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 653) 
   
   คําวา “ประกาศนียบัตร” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึก
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ปะติพานะ- และคําอานรอง คือ ปฺระกาสะนียะบัด  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด  
แม กด ทายคําตน ในคําอานรอง อาน ปฺระกาดสะนียะบัด 
 
ตัวอยางท่ี 286 คําวา ผรุส- 
   อาน ผะรุสะ-, ผะรุดสะ-             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 726) 
   
   คําวา “ผรุส-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานสอง
ลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ผะรุสะ- และคําอานรอง คือ ผะรุดสะ-พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด ทายคําตน ในคําอานรอง 
อานวา ผะรุดสะ- 
 
ตัวอยางท่ี 287 คําวา ภาชนะ 
   อาน พาชะนะ, พาดชะนะ                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 615) 
    พาชะนะ, พาดชะนะ                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 820) 
   
   คําวา “ภาชนะ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ พาชะนะ และคําอานรอง คือ พาดชะนะ  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด  
แม กด ทายคําตน ในคําอานรอง อาน พาดชะนะ 
 
ตัวอยางที่ 288 คําวา ภาส- 
   อาน พาสะ-, พาดสะ-                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 823) 
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   คําวา “ภาส-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ พาสะ- และคําอานรอง คือ พาดสะ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง 
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด ทายคําตน คําอานรอง 
อาน พาดสะ- 
 
ตัวอยางท่ี 289 คําวา ภูมิลําเนา 
   อาน พูมิ-, พูมมิ-                                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 825) 
   
   คําวา “ภูมิลําเนา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ พูมิ- และคําอานรอง คือ พูมมิ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง 
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กม ทายคําตน คําอานรอง 
อาน พูมมิ- 
 
ตัวอยางท่ี 290 คําวา มฤคทายวัน 
   อาน มะรึคะทายะวนั 
    มะรึกคะทายยะวนั             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 825) 
   
   คําวา “มฤคทายวัน” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ มะรึคะทายะวนั และคําอานรอง คือ มะรึกคะทายยะวัน 
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด  
แม เกย ทายคําตน คําอานรอง อาน มะรึกคะทายยะวัน 
 
ตัวอยางท่ี 291 คําวา มารวิชิต 
   อาน มาระวิชิด, มานระวิชดิ              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 643) 
    มาระวิชิด, มานระวิชดิ             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 858) 
   
   คําวา “มารวิชติ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ มาระ- และคําอานรอง คือ มานระวชิิด พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยัญชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กน  
ทายคําตน คําอานรอง อาน มานระวิชิด   
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ตัวอยางท่ี 292 คําวา วิปลาส 
   อาน วิปะลาด, วิบปะลาด          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,078) 
   
   คําวา “วิปลาส” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ วิปะลาด และคําอานรอง คือ วิบปะลาด พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยัญชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กบ  
ทายคําตน คําอานรอง อานวา  วิบปะลาด 
 
ตัวอยางท่ี 293 คําวา ศาสนูปถัมภก 
   อาน สาสะนูปะถําพก, สาดสะนูปะถําพก      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,100) 
 
   คําวา “ศาสนูปถัมภก” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สาสะนูปะถําพก และคําอานรอง คือ สาดสะนูปะถําพก 
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด  
แม กด ในคําอานรอง อาน สาดสะนูปะถําพก 
 
ตัวอยางท่ี 294 คําวา อุปพันธ 
   อาน อุปะพัน, อุบปะพัน                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,386) 
 
   คําวา “อุปพันธ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อุปะพนั และคําอานรอง คือ อุบปะพนั พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กบ ในตําแหนงคําอานรอง 
อาน อุบปะพนั 
 
ตัวอยางท่ี 295 คําวา เอกภาคี32 

   อาน เอกะภาคี, เอกกะภาคี          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,391) 

 
       
32 เอกภาคี หมายถึง น. ฝายเดียว หมายถึง ประเทศที่ปลีกตัวปฏิบัติการทางการเมืองเปนตนโดยลําพัง ไมมีประเทศ 
   อื่นรวมหรือรับรูดวย. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,391)   
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   คําวา “เอกภาคี” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ เอกะ- และคําอานรอง คือ เอกกะ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียงพยญัชนะ คือ เติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กก ในคําอานรอง อาน  
เอกกะ- 
 
  1.2 การเติมเสียงพยางค 
 
   การเติมเสียงพยางค คือ การเปลี่ยนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
โดยในคําอานรองพบการเติมเสียงพยางคในคําอานรอง พบท้ังหมดจาํนวน 20 คํา คิดเปนรอยละ 
7.09 ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 296 คําวา กลอักษร 
   อาน กนอักสอน 
    กนละอักสอน                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 73) 
 
   คําวา “กลอักษร” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กนอักสอน และคําอานรอง คือ กนละอักสอน พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค ละ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานรอง 
อานวา กนละอักสอน 
 
ตัวอยางท่ี 297 คําวา บรรยาย 
   อาน บันยาย 
    บันระยาย              (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 606) 
 
   คําวา “บรรยาย” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ บันยาย และคําอานรอง คือ บันระยาย พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค ระ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานรอง อาน บันระยาย 
 
ตวัอยางท่ี 298 คําวา บุคลาธิษฐาน 
   อาน บุกคะลาทิดถาน 
    บุกคะลาทิดสะถาน                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 629) 
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   คําวา “บุคลาธิษฐาน” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ บุกคะลาทิดถาน และคําอานรอง คือ บุกคะลาทิดสะถาน 
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค สะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง 
ในคําอานรอง อานวา บุกคะลาทิดสะถาน 
 
ตัวอยางท่ี 299 คําวา ปรัชญา 
   อาน ปฺรัดยา 
    ปฺรัดชะยา                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 668) 
 
   คําวา “ปรัชญา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ปฺรัดยา และคําอานรอง คือ ปฺรัดชะยา พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค ชะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานรอง อานวา  
ปฺรัดชะยา 
 
ตัวอยางท่ี 300 คําวา ปรากฏการณ 
   อาน ปฺรากดกาน 
    ปฺรากดตะกาน                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 669) 
 
   คําวา “ปรากฏการณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ปฺรากดกาน และคําอานรอง คือ ปฺรากดตะกาน  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค ตะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง 
ในคําอานรอง อานวา ปฺรากดตะกาน 
 
ตัวอยางท่ี 301 คําวา ศาสตร- 
   อาน สาดตฺระ- 
    สาดสะตฺระ-                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,100) 
 
   คําวา “ศาสตร-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สาดตฺระ- และคําอานรอง คือ สาดสะตฺระ- พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค สะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง คําอานรอง 
อาน สาดสะตฺระ- 
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ตัวอยางท่ี 302 คําวา สรรเสริญ 
   อาน สันเสิน               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 789) 
    สันระเสิน                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,134) 
 
   คําวา “ศาสตร-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สันเสิน และคําอานรอง คือ สันระเสิน พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค ระ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง คําอานรอง อาน สันระเสิน  
 
ตัวอยางท่ี 303 คําวา ศีลธรรม 
   อาน สีนทํา, สีนละทํา                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 771) 
    สีนทํา, สีนละทํา                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,103) 
 
   คําวา “ศีลธรรม” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สีนทํา และคําอานรอง คือ สีนละทําพบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค ละ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานรอง 
อานวา สีนละทํา 
 
ตัวอยางท่ี 304 คําวา อธิษฐาน 
   อาน อะทิดถาน 
    อะทิดสะถาน           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,324) 
 
   คําวา “อธิษฐาน” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อะทิดถาน และคําอานรอง คือ อะทิดสะถาน พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค สะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานรอง 
อานวา อะทิดสะถาน 
 
ตัวอยางท่ี 305 คําวา อาสาฬห- 
   อาน อะสานหะ- 
    อะสานละหะ-           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,370) 
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   คําวา “อาสาฬห-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อะสานหะ- และคําอานรอง คือ อะสานละหะ- พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเติมเสียง คือ เติมเสียงพยางค ละ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานรอง 
อานวา อะสานละหะ-  
 
 2. การตัดเสียง 
 
  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองมากกวาลักษณะ  
ผูวิจัยพบการเปล่ียนแปลงโดยวิธีการตัดเสียงท้ังหมด 50 คํา คิดเปนรอยละ 17.13 ไดแก การตัดเสียง
พยัญชนะ จํานวน 7 คํา คิดเปนรอยละ 2.48 และการตัดเสียงพยางค จํานวน 43 คํา คิดเปนรอยละ 
15.25 ดังนี ้
 
  2.1 การตัดเสียงพยัญชนะ 
 
   การตัดเสียงพยัญชนะ คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
โดยในคําอานรองพบการตัดเสียงพยัญชนะตัวสะกดในคําอานรอง พบท้ังหมดจํานวน 7 คํา คิดเปน
รอยละ 2.48 ดงันี้ 
 
ตัวอยางท่ี 306 คําวา กาฬโรค 
   อาน กานละโรก 
    กาละโรก                             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 119) 
 
   คําวา “กาฬโรค” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กานละโรก และคําอานรอง คือ กาละโรก พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยญัชนะตัวสะกด แม กน ในคําอานหลัก  
แลวบันทึกคําอานรอง อานวา กาละโรก 
 
ตัวอยางท่ี 307 คําวา กุล- 
   อาน กุนละ- 
    กุละ-                                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 105) 
    กุนละ- 
    กุละ-                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 135) 
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   คําวา “กุล-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กุนละ- และคําอานรอง คือ กุละ- พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยญัชนะตัวสะกด แม กน ในคําอานหลัก  
แลวบันทึกคําอานรอง อานวา กุละ-   
 
ตัวอยางท่ี 308  คําวา วณิพก 
   อาน วะนิบพก               
    วะนิพก                                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,052) 
 
   คําวา “วณิพก” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ วะนิบพก และคําอานรอง คือ วะนิพก พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการตัดเสียง คือ ตดัเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กบ ในคําอานหลัก แลวบันทึกคําอานรอง 
อานวา วะนพิก 
 
ตัวอยางท่ี 309 คําวา สมร- 
   อาน สะหฺมอนระ- 
    สะหฺมอระ-                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,127) 
 
   คําวา “สมร-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สะหฺมอนระ- และคําอานรอง คือ สะหฺมอระ- พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยญัชนะตัวสะกด แม กน ในคําอานหลัก  
แลวบันทึกคําอานรอง อานวา สะหฺมอระ- 
 
ตัวอยางท่ี 310 คําวา องคาพยพ 
   อาน องคาบพะยบ 
    องคาพะยบ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,321) 
 
   คําวา “องคาพยพ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ องคาบพะยบ และคําอานรอง คือ องคาพะยบ พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยญัชนะตัวสะกด แม กบ ในคําอานหลัก  
แลวบันทึกคําอานรอง อานวา องคาพะยบ 



181 

  2.2 การตัดเสียงพยางค 
 
   การตัดเสียงพยางค คือ การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
โดยในคําอานรองพบการตัดเสียงพยางคในคําอานรอง พบท้ังหมดจํานวน 43 คํา คิดเปนรอยละ 
15.25 ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 311 คําวา เกียรติประวัต ิ
   อาน เกียดติปฺระหวฺดั 
    เกียดปฺระหวฺัด                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 147) 
 
   คําวา “เกยีรติประวัต”ิ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ เกียดติปฺระหวฺดั และคําอานรอง คือ เกียดปฺระหฺวดั  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค ติ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง  
ในคําอานหลัก แลวบันทึกคําอานรอง อานวา เกียดปฺระหฺวัด 
 
ตัวอยางท่ี 312 คําวา คุณสมบัติ 
   อาน คุนนะสมบัด 
    คุนสมบัด                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 253) 
 
   คําวา “เกยีรติประวัต”ิ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ คุนนะสมบัด และคําอานรอง คือ คุนสมบัด พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค นะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานหลัก 
แลวบันทึกคําอานรอง อานวา คุนสมบัด 
 
ตัวอยางท่ี 313 คําวา จิตบําบัด 
   อาน จิดตะ-        
    จิด-                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 312) 
 
   คําวา “จิตบําบัด” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ จิดตะ- และคําอานรอง คือ จิด- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง 
คําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค ตะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานหลัก แลวบันทึก 
คําอานรอง อานวา จดิ-  
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ตัวอยางท่ี 314 คําวา ดุลย- 
   อาน ดุนละยะ-        
    ดุนยะ-                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 412) 
 
   คําวา “ดุลย-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ดุนละยะ- และคําอานรอง คือ ดนุยะ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค ละ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานหลัก แลวบันทึก 
คําอานรอง อานวา ดนุยะ- 
 
ตัวอยางท่ี 315 คําวา นิเวศวิทยา 
   อาน นิเวดสะวดิทะยา        
    นิเวดวิดทะยา                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 592) 
 
   คําวา “นิเวศวทิยา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ นิเวดสะวดิทะยา และคําอานรอง คือ นิเวดวิดทะยา  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค สะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง 
ในคําอานหลัก แลวบันทึกคําอานรอง อานวา นเิวดวิดทะยา 
 
ตัวอยางท่ี 316 คําวา บรรณารักษศาสตร 
   อาน บันนารักสะสาด        
    บันนารักสาด                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 605) 
 
   คําวา “บรรณารักษศาสตร” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ บันนารักสะสาด และคําอานรอง คือ บันนารักสาด 
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค สะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง 
ในคําอานหลัก แลวบันทึกคําอานรอง อานวา บันนารักสาด 
 
ตัวอยางท่ี 317 คําวา บุญราศี 
   อาน บุนยะราสี       
    บุนราสี                                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 605) 
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   คําวา “บุญราศี” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ บุนยะราสี และคําอานรอง คือ บุนราสี พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค ยะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานหลัก แลวบันทึก 
คําอานรอง อานวา บุนราสี 
 
ตัวอยางท่ี 318 คําวา ปฐมนิเทศ 
   อาน ปะถมมะนิเทด 
    ปะถมนิเทด                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 649) 
 
   คําวา “ปฐมนิเทศ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ปะถมมะนิเทด และคําอานรอง คือ ปะถมนิเทด พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค มะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานหลัก 
แลวบันทึกคําอานรอง อานวา ปะถมนิเทด 
 
ตัวอยางท่ี 319 คําวา ประวัติการณ 
   อาน ปฺระหฺวดัติกาน, ปฺระหวฺัดกาน            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 665) 
 
   คําวา “ประวัตกิารณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ปฺระหฺวดัติกาน และคําอานรอง คือ ปฺระหฺวัดกาน  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค ติ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง  
ในคําอานหลัก แลวบันทึกคําอานรอง อานวา ปฺระหฺวดักาน 
 
ตัวอยางท่ี 320 คําวา สังคมนิยม 
   อาน สังคมมะนิยม       
    สังคมนิยม                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,159) 
 
   คําวา “สังคมนิยม” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สังคมมะนิยม และคําอานรอง คือ สังคมนิยม พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการตัดเสียง คือ ตัดเสียงพยางค มะ ทําหนาท่ีเช่ือมคําหลัง ในคําอานหลัก 
แลวบันทึกคําอานรอง อานวา สังคมนิยม  
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 3. การเปล่ียนเสียง 
 
  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
ผูวิจัยพบการเปล่ียนแปลงโดยวิธีการเปล่ียนเสียงท้ังหมด 85 คํา คิดเปนรอยละ 30.41 แบงเปน  
2 ลักษณะไดแก การเปล่ียนเสียงหนึ่งลักษณะ จํานวน 82 คํา คิดเปนรอยละ 29.08 ประกอบดวย  
การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ จํานวน 31 คํา คิดเปนรอยละ 11 การเปล่ียนเสียงสระ จํานวน 50 คํา  
คิดเปนรอยละ 17.73 การเปล่ียนเคร่ืองหมายวรรณยุกต จํานวน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.35 และ 
การเปล่ียนเสียงมากกวาหนึ่งลักษณะ จํานวน 3 คํา คิดเปนรอยละ 1.06 ดังนี ้
 
  3.1 การเปล่ียนเสียงหน่ึงลักษณะ 
 
   การเปล่ียนเสียงหน่ึงลักษณะ ผูวิจัยพบการเปล่ียนเสียง 3 ลักษณะไดแก  
การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ การเปล่ียนเสียงสระ การเปล่ียนเคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยกุต  
มีรายละเอียด ดงันี ้
 
   3.1.1 การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ 
 
    การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ คือ การเปล่ียนแปลงบันเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียงพยัญชนะในคําหลัก จากลักษณะหนึง่เปนอีกลักษณะหน่ึง ในตําแหนงคําอานรอง 
พบจํานวน 31 คํา คิดเปนรอยละ 11 แบงออกเปน 3 ลักษณะ คือ การเปล่ียนเสียงอานพยัญชนะ  
การเปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกดเปนเสียงสระ และการเปล่ียนเสียงอักษรนํา ดังนี ้
      
    1) การเปล่ียนเสียงอานพยัญชนะ 
 
    การเปล่ียนเสียงอานพยัญชนะ คือ การเปล่ียนแปลงบันทึกเสียง 
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียงพยัญชนะหน่ึงเปนอีกเสียงหนึ่งในคําอานรอง ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 321 คําวา คนธรรพ-33 

   อาน คนทันพะ-, คนทับพะ-                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 166) 
    คนทันพะ-, คนทับพะ-                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 217) 
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   คําวา “คนธรรพ-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ คนทันพะ- และคําอานรอง คือ  
คนทับพะ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ร 
อานออกเสียงตัวสะกด แม กน เปนเสียงพยัญชนะ พ อานออกเสียงตัวสะกด แมกบ ในคําอานรอง 
อานวา คนทับพะ- 
 
ตัวอยางท่ี 322 คําวา บรรพชา 
   อาน บันพะชา 
    บับพะชา                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 606) 
 
   คําวา “คนธรรพ-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ บันพะชา และคําอานรอง คือ บับพะชา พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ร อานออกเสียงตัวสะกด แม กน เปนเสียง
พยัญชนะ พ อานออกเสียงตัวสะกด แมกบ ในคําอานรอง อานวา บับพะชา 
 
ตัวอยางท่ี 323 คําวา บุณฑริก34 

   อาน บุนดะริก 
    บุนทะริก                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 630) 
 
   คําวา “บุณฑริก” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ บุนดะริก และคําอานรอง คือ บุนทะริก พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ฑ อานออกเสียง ด เปนเสียง ท ในคําอานรอง 
อานวา บุนทะริก 
 
 

 
       
33 คนธรรพ หมายถึง น. ชาวสวรรคพวกหน่ึง เปนบริวารทาวธตรฐ มีความชํานาญในวิชาดนตรีและขับรอง.  
   (ส. คนฺธรฺว; ป. คนฺธพฺพ). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 217) 
34 บุณฑริก หมายถึง น. บัวขาว; ช่ือสังขยา คือ 1 มี 0 ตามหลัง 112 ตัว; ช่ือชางตระกูล 1 ในตระกูลชางทั้ง 10.  
    (ป., ส. ปุณฺฑรีก). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 630) 
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ตัวอยางท่ี 324 คําวา ภัณฑาคาร 
   อาน พันดาคาน 
    พันทาคาน                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 818) 
 
   คําวา “ภณัฑาคาร” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ พันดาคาน และคําอานรอง คือ พันทาคาน พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ฑ อานออกเสียง ด  
เปนเสียง ท ในคําอานรอง อานวา พนัทาคาน 
 
ตัวอยางท่ี 325 คําวา อถรรพเวท 
   อาน อะถับพะเวด 
    อะถันพะเวด                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,323) 
 
   คําวา “อถรรพเวท” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อะถับพะเวด และคําอานรอง คือ อะถันพะเวด  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ร อานออกเสียง
ตัวสะกด แม กน เปนเสียงพยัญชนะ พ อานออกเสียงตัวสะกด แมกบ ในคําอานรอง อานวา  
อะถันพะเวด  
 
   2) การเปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกดเปนเสียงสระ 
 
    การเปล่ียนเสียงพยัญชนะตัวสะกดเปนเสียงสระ คือ การเปล่ียนแปลง 
บันทึกเสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเสียงพยญัชนะ เดิมในคําหลักอานเสียงพยัญชนะอยูตําแหนง
ประกอบหลังพยัญชนะหนาออกเสียงเปนตัวสะกดตามมาตราในภาษาไทย เปล่ียนเปนอาน
พยัญชนะตามเสียงพยัญชนะประกอบสระ อะ ในคําอานรอง ดังนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 326 คําวา กุล 
    อาน กุนฺ,กุละ                            (กรมตํารา, 2470: 79) 
     กุน, กุละ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 154) 
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   คําวา “กุล” ปทานุกรม และพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานสองลักษณ ไดแก คําอานหลัก คือ กุน และคําอานรอง คือ กุละ พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ล ออกเสียงตัวสะกด แมกน 
เปนเสียงพยัญชนะ ล ประกอบเสียงสระ อะ อานอยางเรียงพยางค ในคําอานรอง อานวา กุละ 
  
ตัวอยางท่ี 327 คําวา โจล 
    อาน โจน, โจละ                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 307) 
     โจน, โจละ                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 244) 
     โจน, โจละ                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 329) 
 
    คําวา “โจล” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ 
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ โจน และคําอานรอง คือ โจละ  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ล ออกเสียง
ตัวสะกด แมกน เปนเสียงพยญัชนะ ล ประกอบเสียงสระ อะ อานอยางเรียงพยางค ในคําอานรอง 
อานวา โจละ 
 
ตัวอยางท่ี 328 คําวา นพ 
    อาน นบ, นะพะ                                      (กรมตํารา, 2470: 362) 
     นบ, นะพะ                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 488) 
 
    คําวา “นพ” ปทานุกรม และพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ นบ และคําอานรอง คือ นะพะ พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ พ ออกเสียงตัวสะกด แมกบ 
เปนเสียงพยัญชนะประกอบเสียงสระ อะ อานอยางเรียงพยางค ในคําอานรอง อานวา นะพะ 
 
ตัวอยางท่ี 329 คําวา พล-35 

    อาน พนละ-, พะละ-                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 581) 
     พนละ-, พะละ-                                 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 769) 
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    คําวา “พล-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ พนละ- และคําอานรอง คือ พะละ- พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ล ออกเสียงตัวสะกด แมกน 
เปนเสียงพยัญชนะประกอบเสียงสระ อะ อานอยางเรียงพยางค ในคําอานรอง อานวา พะละ- 
 
ตัวอยางท่ี 330 คําวา วิเขป 

    อาน วิเขบ, วเิขปะ                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 752) 
     วิเขบ, วเิขปะ                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,071) 
 
    คําวา “วิเขป” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะ ไดแก คําอานหลัก คือ วิเขบ และคําอานรอง คือ วิเขปะ พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะ ป ออกเสียงตัวสะกด แมกบ 
เปนเสียงพยัญชนะประกอบเสียงสระ อะ อานอยางเรียงพยางค ในคําอานรอง อานวา วิเขปะ 
 
ตัวอยางท่ี 331 คําวา อุทก 
    อาน อุทก, อุทะกะ                             (กรมตํารา, 2470: 891) 
 
    คําวา “อุทก” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อุทก 
และคําอานรอง คือ อุทะกะ พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียง
พยัญชนะ ก ออกเสียงตัวสะกด แมกก เปนเสียงพยัญชนะประกอบเสียงสระ อะ อานอยางเรียงพยางค 
ในคําอานรอง อานวา อุทะกะ 
 
 
 
 
 
 

        
35 พล- หมายถึง น. กําลัง, มักใชประกอบคําอื่น เชน พระทศพล อันเปนพระนามพระพุทธเจา หมายความวา ทรงมี 
    พระญาณอันเปนกําลัง ๑๐ ประการ มี ฐานาฐานญาณ คือ ปรีชาหย่ังรูฐานะและส่ิงที่มิใชฐานะเปนตน; ทหาร  
    เชน กองพล ตรวจพล ยกพลขึ้นบก; สามัญ, ธรรมดา ๆ, พ้ืน ๆ, เชน ของพล ๆ; ยศทหารและตํารวจสัญญาบัตร  
    รองจากจอมพล (เดิมใชวา นายพล). (ป., ส.). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 769) 



189 

   3) การเปล่ียนเสียงอักษรนํา 
 
    การเปล่ียนเสียงอักษรนํา คือ การเปล่ียนแปลงบันเสียงคําอาน โดยการเปล่ียน
เสียงพยัญชนะ เดิมในคําหลักอานเสียงพยญัชนะในตําแหนงคําอานหนึ่งเปนเสียงคลายมีพยัญชนะ 
ห นํา เปล่ียนเปนอานตาเสียงพยัญชนะเดิมไมปรากฏเสียง ห นํา ในอีกคําอานตําแหนงหนึ่ง ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 332 คําวา กุศราช 

    อาน กุดสะหฺราด 
     กุดสะราด                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 136) 
 
    คําวา “กุศราช” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กุดสะหฺราด และคําอานรอง คือ กุดสะราด พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงการอานอยางอักษร ห นาํ เปนการอาน
ตามพยัญชนะ ในคําอานรอง อานวา กดุสะราด 
 
ตัวอยางท่ี 333 คําวา ขะมักเขมน 
    อาน ขะมักขะเมน 
     ขะหฺมักขะเมน                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 175) 
 
    คําวา “ขะมักเขมน” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ขะมักขะเมน และคําอานรอง คือ ขะหฺมักขะเมน  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงการอานตามพยัญชนะ  
เปนการอานอยางอักษร ห นาํ ในคําอานรอง อานวา ขะหมฺักขะเมน  
 
ตัวอยางท่ี 334 คําวา ปจนึก 
    อาน ปดจะหฺนึก 
     ปดจะนึก                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 687) 
 
    คําวา “ปจนกึ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ปดจะหฺนึก และคําอานรอง คือ ปดจะนกึ พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงการอานอยางอักษร ห นาํ เปนการอาน
ตามพยัญชนะ ในคําอานรอง อานวา ปดจะนึก 
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ตัวอยางท่ี 335 คําวา สมรรถ- 
    อาน สะมัดถะ- 
     สะหฺมัดถะ-                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,127) 
 
    คําวา “สมรรถ-” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สะมัดถะ- และคําอานรอง คือ สะหฺมัดถะ- พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงการอานตามพยัญชนะ เปนการอาน
อยางอักษร ห นํา ในคําอานรอง อานวา สะหฺมัดถะ- 
 
ตัวอยางท่ี 336 คําวา อาขยาน 
    อาน อาขะหฺยาน 
     อาขะยาน                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,360) 
 
    คําวา “อาขยาน” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อาขะหยฺาน และคําอานรอง คือ อาขะยาน พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงการอานอยางอักษร ห นาํ เปนการอาน
ตามพยัญชนะ ในคําอานรอง อานวา อาขะยาน 
  
   3.1.2 การเปล่ียนเสียงสระ 
 
     การเปล่ียนเสียงสระ คือ การเปล่ียนแปลงบันเสียงคําอาน โดยการเปล่ียน
เสียงสระในคําหลัก จากลักษณะหน่ึงเปนอีกลักษณะหน่ึง ในตําแหนงคําอานรอง พบจํานวน 50 คํา 
คิดเปนรอยละ 17.73 แบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ การเปล่ียนเสียงอานสระ และการเปล่ียนเสียงสระ
เปนเสียงตัวสะกด ดังนี ้
 

1) การเปล่ียนเสียงอานสระ 
 
      การเปล่ียนเสียงอานสระ คือ การเปล่ียนแปลงบันทึกเสียงคําอาน  
โดยการเปล่ียนเสียงสระ เดมิในคําหลักอานเสียงสระหนึง่เปนอีกเสียงหนึ่งในคําอานรอง ดังนี้ 
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ตัวอยางท่ี 337 คําวา ครหา 
    อาน คะระหา 
     คอระหา                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 219) 
 
    คําวา “ครหา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ คะระหา และคําอานรอง คือ คอระหา พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงสระ อะ เปนเสียงสระ ออ ในคําอานรอง อานวา คอระหา 
 
ตัวอยางท่ี 338 คําวา ถาวร- 
    อาน  ถาวอระ-       
      ถาวะระ-                                    (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 372) 
      ถาวอระ- 
     ถาวะระ-                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 492) 
 
    คําวา “ถาวร-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ถาวอระ- และคําอานรอง คือ ถาวะระ-  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงสระ ออ เปนเสียงสระ อะ 
ในคําอานรอง อานวา ถาวะระ- 
 
ตัวอยางท่ี 339 คําวา นิมมานรด ี
    อาน นิมมานะระด ี
     นิมมานอระด ี                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 589) 
  
    คําวา “นิมมานรดี” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ นิมมานะระด ีและคําอานรอง คือ นิมมานอระดี  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงสระ อะ เปนเสียงสระ ออ 
ในคําอานรอง อานวา นิมมานอระด ี
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ตัวอยางท่ี 340 คําวา มกร- 
    อาน มะกอระ-       
     มะกะระ-                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 622) 
     มะกอระ- 
     มะกะระ-                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 829) 
 
    คําวา “มกร-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ มะกอระ- และคําอานรอง คือ มะกะระ-  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงสระ ออ เปนเสียงสระ อะ 
ในคําอานรอง อานวา มะกะระ-  
 
ตัวอยางท่ี 341 คําวา อมฤต 
    อาน อะมะริด       
     อะมะรึด                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 897) 
     อะมะริด 
     อะมะรึด                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,333) 
 
    คําวา “อมฤต” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อะมะริด และคําอานรอง คือ อะมะรึด พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงสระ อิ เปนเสียงสระ อึ ในคําอานรอง 
อานวา อะมะรึด 
 
ตัวอยางท่ี 342 คําวา กริยา 
    อาน กฺริยา 
     กะริยา                                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 69) 
 
    คําวา “กริยา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กฺริยา และคําอานรอง คือ กะริยา พบลักษณะการเปล่ียนแปลง 
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงอานกึ่งสระ กฺ ในคําอานหลัก เปนเสียงเต็มมาตราอาน
ออกเสียง กะ ในคําอานรอง อานวา กะริยา 
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ตัวอยางท่ี 343 คําวา พฤหัสบดี 
    อาน พฺรึหัดสะบอด ี
     พะรึหัดสะบอดี                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 769) 
 
    คําวา “พฤหัสบดี” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ พฺรึหัดสะบอดี และคําอานรอง คือ พะรึหัดสะบอดี พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงอานกึ่งสระ พฺ ในคําอานหลัก เปนเสียง
เต็มมาตราอานออกเสียง พะ ในคําอานรอง อานวา พะรึหัดสะบอด ี
 
ตัวอยางท่ี 344 คําวา สกรรมกริยา 
    อาน สะกํากฺริยา 
     สะกํากะริยา                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,110) 
 
    คําวา “สกรรมกริยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สะกํากฺริยา และคําอานรอง คือ สะกํากะริยา พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงอานกึ่งสระ กฺ ในคําอานหลัก เปนเสียง
เต็มมาตราอานออกเสียง กะ ในคําอานรอง อานวา สะกํากะริยา 
 
ตัวอยางท่ี 345 คําวา อกรรมกริยา 
    อาน อะกํากฺริยา 
      อะกํากะริยา                               (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,320) 
 
    คําวา “อกรรมกริยา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อะกํากฺริยา และคําอานรอง คือ อะกํากะริยา พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงอานกึ่งสระ กฺ ในคําอานหลัก เปนเสียง
เต็มมาตราอานออกเสียง กะ ในคําอานรอง อานวา อะกํากะริยา 
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   2) การเปล่ียนเสียงสระเปนเสียงตัวสะกด 
 
    การเปล่ียนเสียงสระเปนเสียงตัวสะกด คือ การเปล่ียนแปลงบันทึกเสียง 
คําอาน โดยการเปล่ียนเสียงสระ เดิมในคําหลักอานเสียงพยัญชนะประกอบเสียงสระ อะ เปล่ียน 
เปนอานเสียงพยัญชนะประกอบเสียงตัวสะกดตามมาตราภาษาไทย ในคําอานรอง ดังนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 346 คําวา เกตุมาลา 
    อาน เก-ตุมาลา 
     เกดมาลา                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 138) 
 
    คําวา “เกตุมาลา” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ เก-ตุมาลา และคําอานรอง คือ เกดมาลา พบการเปล่ียนแปลง 
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนการอานพยัญชนะประกอบเสียงสระอานอยางเรียงพยางควา 
ตุ ในคําอานหลัก เปนเสียงพยัญชนะตัวสะกด แม กด ในคําอานรอง อานวา เกดมาลา 
 
ตัวอยางท่ี 347 คําวา คมน- 
    อาน คะมะนะ- 
      คมมะนะ-                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 218) 
 
    คําวา “คมน-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานสอง
ลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ คะมะนะ- และคําอานรอง คือ คมมะนะ- พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนจากการอานพยัญชนะประกอบเสียงสระอานอยางเรียงพยางค
วา คะ ในคําอานหลัก เปนเสียงพยัญชนะประกอบพยัญชนะตวัสะกด แม กม คําอานรอง อาน  
คมมะนะ- 
 
ตัวอยางท่ี 348 คําวา จลนพลศาสตร36 

    อาน จะละนะพนละสาด 
      จนละนะพนละสาด                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 291) 
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    คําวา “จลนพลศาสตร” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ จะละนะพนละสาด และคําอานรอง คือ จนละนะพนละสาด 
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนจากการอานพยัญชนะประกอบ
เสียงสระอานอยางเรียงพยางควา จะ ในคําอานหลัก เปนเสียงพยัญชนะประกอบพยัญชนะตัวสะกด 
แม กน คําอานรอง อาน จนละนะพนละสาด 
 
ตัวอยางท่ี 349 คําวา ปกติ 
    อาน ปะกะต ิ
     ปกกะติ                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 646) 
 
    คําวา “ปกติ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ปะกะติ และคําอานรอง คือ ปกกะติ พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนจากการอานพยัญชนะประกอบเสียงสระอานอยางเรียงพยางค
วา ปะ ในคําอานหลัก เปนเสียงพยัญชนะตนประกอบพยัญชนะตัวสะกด แม กก ในคําอานรอง  
อาน ปกกะติ 
 
ตัวอยางท่ี 350 คําวา มกราคม 
    อาน มะกะราคม 
     มกกะราคม                        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 646) 
 
    คําวา “ปกติ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ มะกะราคม และคําอานรอง คือ มกกะราคม พบการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเสียงพยัญชนะประกอบเสียงสระอานอยางเรียงพยางควา มะ 
ในคําอานหลัก เปนเสียงพยญัชนะตนประกอบพยัญชนะตัวสะกด แม กก ในคําอานรอง อาน  
มกกะราคม 
 
 

 
        
36 จลนพลศาสตร หมายถึง น. สาขาหน่ึงของพลศาสตร วาดวยการเคล่ือนที่ของเทหวัตถุที่เปนของแข็ง และ 
    แรงที่กอใหเกิดการเคล่ือนที่น้ันดวย. (อ. kinetics). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 291) 
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ตัวอยางท่ี 351 คําวา วัชรธาตุมณฑล37 

    อาน วัดชะระทาตุมนทน      
     วัดชะระทาดมนทน                       (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,058) 
 
    คําวา “วัชรธาตุมณฑล” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ วดัชะระทาตุมนทน และคําอานรอง คือ วดัชะระทาดมนทน 
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนจากการอานพยัญชนะประกอบ
เสียงสระอานอยางเรียงพยางควา ตุ ในคําอานหลัก เปนเสียงพยัญชนะตนประกอบพยัญชนะ
ตวัสะกด แม กด ในคําอานรอง อานวา วดัชะระทาดมนทน 
 

ตัวอยางท่ี 352 คําวา สมดุล 
    อาน สะมะดนุ 
     สมดุน                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,124) 
 
    คําวา “สมดุล” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สะมะดนุ และคําอานรอง คือ สมดนุ พบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนจากการอานพยัญชนะประกอบเสียงสระอานอยางเรียงพยางค
วา มะ ในคําอานหลัก เปนเสียงพยัญชนะตนประกอบพยัญชนะตัวสะกด แม กม ในคําอานรอง  
อานวา สมดุน 
 
ตัวอยางท่ี 353 คําวา สัมปรายภพ 
    อาน สัมปะรายะพบ 
     สัมปะรายพบ                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,169) 
 
    คําวา “อักษรลักษณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สัมปะรายะพบ และคําอานรอง คือ สัมปะรายพบ  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนจากการอานพยัญชนะประกอบ 

 
        
37 วัชรธาตุมณฑล หมายถึง น. สัญลักษณในทางปญญาอันคมกลาที่สามารถตัดอวิชชาได.  (ราชบัณฑิตยสถาน,  
    2546: 1,058) 
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เสียงสระอานอยางเรียงพยางควา ยะ ในคําอานหลัก เปนเสียงพยัญชนะตนประกอบพยัญชนะ
ตัวสะกด แม เกย ในคําอานรอง อานวา สัมปะรายพบ 
 
ตัวอยางท่ี 354 คําวา อักษรลักษณ 
    อาน อักสอระลัก   
     อักสอนลัก                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,347) 
   
    คําวา “อักษรลักษณ” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึก 
คําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ อักสอระลัก และคําอานรอง คือ อักสอนลักพบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนจากการอานพยญัชนะประกอบเสียงสระ
อานอยางเรียงพยางควา ยะ ในคําอานหลัก เปนเสียงพยัญชนะตนประกอบพยัญชนะตัวสะกด  
แม ระ ในคําอานรอง อานวา อักสอนลัก 
 
    3.1.3 การเปล่ียนเคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยุกต 
 
     การเปล่ียนเคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยุกต คือ การเปล่ียนแปลงบันทึก 
เสียงคําอาน โดยการเปล่ียนเคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยุกต เดิมในคําหลักอานบันทึกเคร่ืองหมาย
กํากับเสียงวรรณยกุตเสียงหนึ่ง เปล่ียนการใชเคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยุกตเปนอีกเสียงหนึ่ง 
ในคําอานรอง ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 355 คําวา ฉกษัตริย 
    อาน ฉอกะสัด       
     ฉอกะสัด                                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 246) 
     ฉอกะสัด 
     ฉอกะสัด                          (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 331) 
 
    คําวา “ฉกษัตริย” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ  
พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานสองลักษณะ ไดแก คําอานหลัก คือ ฉอกะสัด และคําอานรอง คือ ฉอกะสัด 
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง คือ เปล่ียนเคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยุกต 
เดิมบันทึกเคร่ืองหมาย ไมโท อานเสียงวรรณยุกตโท ในคําอานหลัก เปนไมบันทึกเคร่ืองหมาย
กํากับเสียงวรรณยกุต อานเสียงวรรณยุกตจตัวา ในคําอานรอง อานวา ฉอกะสัด 
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  3.2 การเปล่ียนเสียงมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
    การเปล่ียนเสียงมากกวาหนึ่งลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลงบันทึกเสียงคําอาน 
โดยการเปล่ียนมากกวาหนึ่งลักษณะ ไดแก การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ และการเปล่ียนเสียงสระ ดังนี ้
 
ตัวอยางท่ี 356 คําวา กรัชกาย 
    อาน กะรัดชะกาย 
     กะหฺรัดชะกาย 
     กฺรัดชะกาย                                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 64) 
 
    คําวา “กรัชกาย” พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สามลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กะรัดชะกาย และคําอานรอง คือ กะหฺรัดชะกาย, กรัฺดชะกาย  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียงสองลักษณะ คือ เปล่ียนจากการอาน 
ตามพยัญชนะเปนการอานอยางอักษร ห นํา ในคําอานรองที่หนึ่ง อานวา กะหฺรัดชะกาย และ 
พบการเปล่ียนเสียงเต็มมาตราอาน กะ เปนการอานเสียงกึง่สระออกเสียงพยัญชนะ ร ควบ  
ในคําอานรอง อาน กฺรัดชะกาย  
 
ตัวอยางท่ี 357 คําวา ถาวร 
    อาน ถาวอน      
      ถาวะระ                                       (กรมตํารา, 2470: 303) 
 
    คําวา “ถาวร” ปทานุกรม บันทึกคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ  
ถาวอน และคําอานรอง คือ ถาวะระ พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียง 
สองลักษณะ คือ เปล่ียนเสียงสระ ออ เปนสระ อะ และเปล่ียนเสียงพยัญชนะ ร ออกเสียงพยัญชนะ
ตัวสะกดแม กน เปนเสียงพยญัชนะประกอบสระ อะ อานเรียงพยางค ในคําอานรอง อาน ถาวะระ 
     
ตัวอยางท่ี 358 คําวา ภราดรภาพ 
    อาน พะราดะระพาบ 
     พะราดอนระพาบ                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 817) 
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 คําวา “ภราดรภาพ” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ พะราดะระพาบ และคําอานรอง คือ พะราดอนระพาบ  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานโดยการเปล่ียนเสียงสองลักษณะ คือ เปล่ียนเสียงสระ อะ เปน
สระ ออ และเปล่ียนเสียงพยญัชนะ ร ออกเสียงประกอบสระ อะ อานแบบเรียงพยางค เปนอานเสียง
พยัญชนะตัวสะกดแม กน ในคําอานรอง อาน พะราดอนระพาบ 
 
 จากการศึกษาการเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวา 
สองลักษณะดานจํานวนคําศัพท ผูวิจัยพบการเปรียบเทียบลักษณะคําภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานท่ีพบ
ความตางหนึง่ลักษณะ ท้ังหมด 269 คํา คิดเปนรอยละ 95.39 แบงเปน 3 ลักษณะ 1) การเติมเสียง 
134 คํา คิดเปนรอยละ 47.52 ประกอบดวย การเติมเสียงพยัญชนะ 114 คํา คิดเปนรอยละ 40.43  
การเติมเสียงพยางค 20 คํา คิดเปนรอยละ 7.09  2) การตัดเสียง 50 คํา คิดเปนรอยละ 17.13 
ประกอบดวย การตัดเสียงพยัญชนะ 7 คํา คิดเปนรอยละ 2.48 การตัดเสียงพยางค 43 คํา คิดเปน 
รอยละ 15.25  3) การเปล่ียนเสียง 85 คํา คิดเปนรอยละ 30.14 ประกอบดวย การเปล่ียนเสียง
พยัญชนะ 31 คํา คิดเปนรอยละ 11 การเปล่ียนเสียงสระ 50 คํา คิดเปนรอยละ 17.43 การเปล่ียน
เคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยุกต 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.35 การเปล่ียนเสียงมากกวาหนึ่งลักษณะ  
3 คํา คิดเปนรอยละ 1.06 
 
 การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท่ีพบความตางมากกวา 
หนึ่งลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 
 การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะท่ีม ี
การเปล่ียนแปลง ผูวิจัยพบการเปล่ียนแปลงลักษณะคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ จํานวน 13 คํา  
คิดเปนรอยละ 4.61 ประกอบดวย การเติมเสียงและการเปล่ียนเสียง การเติมเสียงและการตัดสียง 
การเติมเสียง การตัดเสียงและการเปล่ียนเสียง ดังนี ้
 
 1.  การเติมเสียงและการเปล่ียนเสียง 
 
   การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
ผูวิจัยพบการเปล่ียนแปลงโดยวิธีการเติมเสียงและการเปล่ียนเสียง ท้ังหมด 10 คํา คิดเปนรอยละ 
3.55 มีลักษณะการเปล่ียนแปลง ดังนี้ 
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ตัวอยางท่ี 359 คําวา กุฏิ 
    อาน กุด,ฺ กุดฺต ิ                 (กรมตํารา, 2470: 76) 
     กุด,ฺ กุดฺต ิ                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2511: 152) 
     กุด, กุดติ                         (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 103) 
     กุด, กุดติ, กุติ                                     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 133) 
 
    คําวา “กุฏิ” ปทานุกรม, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 
พ.ศ. 2525 บันทึกเสียงคําอานสองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ กุดฺ คําอานรอง คือ กุดฺติ และ 
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานรองสองลักษณะ คือ กุดต,ิ กตุิ  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะไดแก การเติมเสียง โดยเติมเสียงพยางค ติ ทายคํา
ในคําอานรอง อาน กุดฺต ิและการตัดเสียง โดยตัดเสียงพยญัชนะตัวสะกดแม กด ในคําอานรอง  
อานวา กุต ิ
 
ตัวอยางท่ี 360 คําวา คณนา 
    อาน  คะนะนา 
      คันนะนา 
     คนนะนา                                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 214) 
 
    คําวา “คณนา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกเสียง 
คําอานสามลักษณะไดแก คําอาหลัก คือ คะนะนา และคําอานรองสองลักษณะ คือ คันนะนา,  
คนนะนา พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะไดแก การเติมเสียง โดยเติมเสียง
พยัญชนะตัวสะกดแม กน ในคําอานรอง อาน คันนะนา และการเปล่ียนเสียง โดยเปลี่ยนเสียง 
สระ อะ อานแบบเรียงพยางค เปนเสียงพยญัชนะ ณ ออกเสียงเปนพยัญชนะตวัสะกด แมกน  
ในคําอานรอง อาน คนนะนา 
 
ตัวอยางท่ี 361 คําวา จันทรุปราคา 
    อาน จันทฺรุปะราคา 
     จันทะรุบปะราคา                (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 301) 
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   คําวา “จันทรุปราคา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ จันทฺรุปะราคา และคําอานรอง คือ จันทะรุบปะราคา พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะ ไดแก การเปล่ียนเสียง โดยเปล่ียนเสียงกึ่งสระ ทฺรุ เปนเสียง
เต็มมาตรา อานวา ทะรุ และการเติมเสียง โดยเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกดแม กบ ในคําอานรอง  
อาน จันทะรุบปะราคา 
 
ตัวอยางท่ี 362 คําวา สมาน- 
    อาน สะมานะ- 
                สะหฺมานนะ-                            (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,130) 
 
  คําวา “สมาน-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน 
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ สะมานะ- และคําอานรอง คือ สะหฺมานนะ- พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะไดแก การเปล่ียนเสียง โดยเปล่ียนการอานตามเสียงพยัญชนะ 
เปนการอานอยางมีอักษร ห นํา และการเติมเสียง โดยเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กน คําอานรอง 
อาน สะหฺมานนะ-  
 
ตัวอยางท่ี 363 คําวา หีน- 
    อาน หีนะ-, หีนนะ-, ฮีนะ                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,323) 
 
   คําวา “หีน-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกเสียงคําอาน  
มี 3 ลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ หีนะ- และคําอานรองสองลักษณะ คือ หนีนะ-, ฮนีะ- พบลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะ ไดแก การเติมเสียง โดยเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกดแม กน  
ในคําอานรอง อานวา หนีนะ- และการเปล่ียนเสียง โดยเปล่ียนเสียงพยญัชนะ ห บันทึกคําอาน 
เสียง ห เปนเสียง ฮ ในคําอานรอง อาน ฮีนะ- 
 
 2. การเติมเสียงและการตัดเสียง 
 
   การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
ผูวิจัยพบการเปล่ียนแปลงโดยวิธีการเติมเสียงและการตัดเสียง ท้ังหมด 2 คํา คิดเปนรอยละ 0.71  
มีลักษณะการเปล่ียนแปลง ดงันี้ 
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ตัวอยางท่ี 364 คําวา ภรรยา 
    อาน พันระยา, พันยา                                      (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 613) 
     พันยา, พนัระยา                           (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 817) 
 
    คําวา “ภรรยา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน
สองลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ พันระยา และคําอานรองสองลักษณะ คือ พนัยา พบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงคําอานไดแก การตัดเสียง โดยตัดเสียงพยางค ระ ในคําอานรอง อานวา พันยา และ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอานสองลักษณะ ไดแก คําอานหลัก คือ 
พันยา และคําอานรองสองลักษณะ คือ พันระยา พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอาน ไดแก  
การเติมเสียง โดยเติมเสียงพยางค ระ ในคําอานรอง อานวา พันระยา 
 
ตัวอยางท่ี 365 คําวา มัชฌิม- 
    อาน มัดชิมะ-    
     มัดชิมมะ-  
     มัดชิม-                  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 850) 
     
    คําวา “มัชฌิม-” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บันทึกคําอาน
สามลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ มัดชิมะ- และคําอานรองสองลักษณะ คือ มัดชิมมะ-, มัดชิม-  
พบลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานสองลักษณะไดแก การเติมเสียง โดยเติมเสียงพยญัชนะตัวสะกด
แม กม ในคําอานรอง อานวา มัดชิมมะ- และการตัดเสียง โดยตัดเสียงพยางค มะ ใชเช่ือมพยางคหลัง 
ในคําอานรอง อาน มัดชิม- 
 
 3. การเติมเสียง การตัดเสียง และการเปล่ียนเสียง 
 
  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
ผูวิจัยพบการเปล่ียนแปลงโดยวิธีการเติมเสียง การตัดเสียงและการเปล่ียนเสียง ท้ังหมด 1 คํา  
คิดเปนรอยละ 0.35 มีลักษณะการเปล่ียนแปลง ดังนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 366 คําวา ปฐมเทศนา 
    อาน ปะถมมะเทสะนา   
     ปะถมมะเทดสะหฺนา             
      ปะถมเทดสะหฺนา             (ราชบัณฑิตยสถาน, 2531: 215) 



203 

 คําวา “ปฐมเทศนา” พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 บันทึกคําอาน 
สามลักษณะไดแก คําอานหลัก คือ ปะถมมะเทสะนา และคําอานรองสองลักษณะ คือ ปะถมมะเทด
สะหฺนา, ปะถมเทดสะหนฺา พบการเปล่ียนแปลงคําอาน ไดแก การเติมเสียงพยัญชนะตัวสะกด 
แม กด และการเปล่ียนเสียงเสียงพยัญชนะ เปนการอานอยางมีอักษร ห นํา ในคําอานรอง อานวา 
ปะถมมะเทดสะหฺนา และพบการตัดเสียงพยางค มะ ในคําอานรอง อาน ปะถมเทดสะหฺนา 
 
 จากการศึกษาการเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวา 
สองลักษณะดานเสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลง ผูวิจับพบเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทย 
ท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานเสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลง 2 ลักษณะไดแก  
พบการเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานทีพ่บความตางหน่ึงลักษณะ ประกอบดวย 
การเติมเสียง คือ การเติมเสียงพยัญชนะ การเติมเสียงพยางค และการตัดเสียง คือ การตดัเสียงพยัญชนะ 
การตัดเสียงพยางค และการเปล่ียนเสียง คือ การเปล่ียนเสียงหนึ่งลักษณะ การเปล่ียนเสียงมากกวา
หนึ่งลักษณะ พบ การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานท่ีพบความตางมากกวา
หนึ่งลักษณะ ไดแก  การเตมิเสียงและการเปล่ียนเสียง การเติมเสียงและการตัดเสียง การเติมเสียง 
การตัดเสียงและการเปล่ียนเสียง 
 
ตารางท่ี 4   แสดงคาความถี่ และคารอยละของการเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทย 
  ท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานเสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลง 

(n=100) 
การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียง 

คําอานมากกวาสองลักษณะดานเสียงคําอาน 
คาความถี ่ คารอยละ 

1. การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกคําอาน 
 ท่ีพบความตางหนึ่งลักษณะ 
      1.1 การเติมเสียง 
             1.1.1 การเติมเสียงพยัญชนะ 

269 
 

134 
114 

95.39 
 

47.52 
40.43 

             1.1.2   การเติมเสียงพยางค 
     1.2  การตัดเสียง 
            1.2.1  การตัดเสียงพยัญชนะ 
            1.2.2   การตัดเสียงพยางค 

20 
50 
7 

43 

7.09 
17.13 
2.48 

15.25 
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ตารางท่ี 4   (ตอ) 
(n=100) 

การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียง 
คําอานมากกวาสองลักษณะดานเสียงคําอาน 

คาความถี ่ คารอยละ 

     1.3  การเปล่ียนเสียง 
            1.3.1   การเปล่ียนเสียงหน่ึงลักษณะ 
                      1.3.1.1  การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ 
                      1.3.1.2  การเปล่ียนเสียงสระ 
                      1.3.1.3  การเปล่ียนเคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยุกต 
             1.3.2   การเปล่ียนเสียงมากกวาหนึ่งลักษณะ 
2. การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกคําอาน 
 ท่ีพบความตางมากกวาหนึง่ลักษณะ 
       2.1  การเติมเสียงและการเปล่ียนเสียง 
       2.2  การเติมเสียงและการตัดเสียง 
       2.3  การเติมเสียง การตดัเสียงและการเปล่ียนเสียง 

85 
82 
31 
50 
1 
3 

13 
 

10 
2 
1 

30.14 
29.08 
11.00 
17.73 
0.35 
1.06 
4.61 

 
3.55 
0.71 
0.35 

รวม 282 100 
 
 จากตารางการเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ
ท่ีมีการเปล่ียนแปลง ผูวิจัยพบขอแตกตางลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอาน 2 ลักษณะไดแก  
การเปรียบเทียบคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลงหนึ่งลักษณะ จํานวน 269 คํา และ การเปรียบเทียบ 
คําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลงมากกวาหนึ่งลักษณะ จํานวน 13 คํา โดยเม่ือเปรียบเทียบคําอานหลัก 
และคําอานรองท่ีปรากฏในเอกสาร ปทานุกรม, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 พบการเปล่ียนแปลง โดยการเติมเสียงมากท่ีสุด จํานวน 134 คํา 
ประกอบดวย การเติมเสียงพยัญชนะ 114 คํา การเติมเสียงพยางค 20 คํา รองลงมาคือ การเปล่ียนเสียง 
จํานวน 85 คํา ประกอบดวย การเปล่ียนเสียงหน่ึงลักษณะ 82 คําไดแก การเปล่ียนเสียงพยางค 50 คํา 
การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ 31 คํา การเปล่ียนเคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยกุต 1 คํา และการเปล่ียน
เสียงมากกวาหนึ่งลักษณะ 3 คํา รองลงมาคือ การตัดเสียง จํานวน 50 คํา ประกอบดวย การตัดเสียง
พยางค 47 คํา การตัดเสียงพยัญชนะ 3 คํา การเปรียบเทียบคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลงมากกวาหนึ่ง
ลักษณะ พบจาํนวน 13 คําไดแก การเติมเสียงและการเปล่ียนเสียง 10 คํา การเติมเสียงและ 
การตัดเสียง 2 คํา และการเติมเสียง การตัดเสียงและการเปล่ียนเสียง 1 คํา ตามลําดับ 
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 จากการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ผูพิจัยพบลักษณะการเปล่ียนแปลง
คําอานภาษาไทย แบงออกเปน 2 ประเภทตามวัตถุประสงคการวิจัย ดงันี้ 
 
วัตถุประสงคขอท่ี 1  ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย  
 
 การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท  
 
 1. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบหน่ึงลักษณะ 
      
  1.1 การเพิ่มคําอาน 
             1.1.1 การเพิ่มคําอานหนึ่งลักษณะ 
               1.1.2  การเพิ่มคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ 
  1.2 การลดคําอาน 
  1.3 การคงคําอาน 
    1.3.1 การคงคําอานหน่ึงลักษณะ 
               1.3.2 การคงคําอานมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
 2. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
  2.1 การคงคําอานและการเพิ่มคําอาน 
  2.2 การเพิ่มคําอานและการลดคําอาน 
       2.3 การคงคําอานและการลดคําอาน 
 
 การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน 
 
 1. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบหนึ่งลักษณะ 
 
  1.1 การเติมเสียง 
               1.1.1 การเติมเสียงพยัญชนะ 
   1.1.2 การเติมเสียงพยางค 
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  1.2 การตัดเสียง 
               1.2.1 การตัดเสียงพยัญชนะ 
   1.2.2 การตัดเสียงพยางค 
   1.2.3 การตัดเสียงพยัญชนะและตัดเสียงพยางค 
  1.3 การเปล่ียนเสียง 
   1.3.1 การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ 
              1.3.2 การเปล่ียนเสียงสระ 
    
 2. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
  2.1 การเปล่ียนเสียงและการเติมเสียง 
       2.2 การเปล่ียนเสียงและการตัดเสียง 
  2.3 การเปล่ียนเสียง การเติมเสียง และการตัดเสียง 
 
วัตถุประสงคขอท่ี 2  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวา 
สองลักษณะ 
 
 การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดาน
จํานวนคําศัพทท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 
 1. คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ 
 
     1.1 คําอานภาษาไทยสองลักษณะท่ีไมมีการเปล่ียนแปลงคําอาน 
     1.2 คําอานภาษาไทยสองลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงคําอาน 
    
 2. คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
   
 3. คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท้ังสองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ 
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 การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดาน
เสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 
 1. การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท่ีพบความตาง 
หนึ่งลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 
  1.1 การเติมเสียง 
                1.1.1  การเติมเสียงพยัญชนะ 
    1.1.2   การเติมเสียงพยางค 
     1.2  การตัดเสียง 
               1.2.1 การตัดเสียงพยัญชนะ 
              1.2.2   การตัดเสียงพยางค 
       1.3   การเปล่ียนเสียง 
               1.3.1 การเปล่ียนเสียงหน่ึงลักษณะ 
               1.3.2   การเปลี่ยนเสียงมากกวาหนึ่งลักษณะ 
    
 2.  การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท่ีพบความตางมากกวา
หนึ่งลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
 
            2.1   การเติมเสียงและการเปล่ียนเสียง 
           2.2   การเติมเสียงและการตดัเสียง 
             2.3   การเติมเสียง การตัดเสียง และการเปล่ียนเสียง 
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บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

 งานวิจยัเร่ือง “ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย” นี้ มีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 
1) เพื่อศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย และ 2) เพื่อเปรียบเทียบลักษณะคําภาษาไทย
ท่ีบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ขอมูลท่ีใชในการวิจยัไดแก ขอมูลคําอานภาษาไทยในปทานกุรม 
พ.ศ. 2470 ของกรมตํารา กระทรวงธรรมการ, พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493,  
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 จํานวน 4 ฉบับ  
 
 วิธีดําเนนิการวิจัย ผูวิจยัรวบรวมขอมูลคําอานภาษาไทย โดยแบงขอมูลเปน 2 ลักษณะ 
ไดแก 1) ขอมูลคําภาษาไทยมีการเปล่ียนแปลงบันทึกคําอาน 2) ขอมูลคําภาษาไทยท่ีบันทึกเสียง 
คําอานมากกวาสองลักษณะ โดยผูวิจยัวิเคราะหขอมูลทีไ่ด ศึกษาลักษณะการเปล่ียนคําอานภาษาไทย 
และเปรียบเทยีบลักษณะคําอานภาษาไทยที่มีการบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ  
นําคาความถ่ีของคําภาษาไทยท่ีไดจากการวิเคราะหขอมูลดังกลาว แลวนับคาความถ่ี และคารอยละ 
(Percentage) อธิบายผลการวิจัยโดยการพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 
 

สรุปผลการวิจัย 
 
 จากการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ผูวิจัยสรุปผลการวิจยัตาม
วัตถุประสงคท่ีกลาวขางตน ดังนี ้
 
ลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย 
 
 1. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพท แบงออกเปน 2 ลักษณะไดแก  
1) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจาํนวนคําศัพทท่ีพบหนึ่งลักษณะ ประกอบดวย การเพ่ิม 
คําอาน การคงคําอาน การลดคําอาน 2) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวนคําศัพทท่ีพบ
มากกวาหนึ่งลักษณะ ประกอบดวย การคงคําอานและการเพ่ิมคําอาน การเพิ่มคําอานและการลด 
คําอาน การคงคําอานและการลดคําอาน โดยลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานจํานวน
คําศัพทที่พบมากท่ีสุด คือ การเพิ่มคําอาน จาํนวน 212 คํา คิดเปนรอยละ 62.53 รองลงมาคือ  

 



209 

การคงคําอาน จํานวน 95 คํา คิดเปนรอยละ 26.55 การลดคําอาน จํานวน 18 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 
ตามลําดับ 
 
 2. การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอาน แบงออกเปน 2 ลักษณะไดแก  
1) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบหน่ึงลักษณะ ประกอบดวย การเติมเสียง 
การตัดเสียง การเปล่ียนเสียง 2) การเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดานเสียงคําอานท่ีพบมากกวา
หนึ่งลักษณะ ประกอบดวย การเปล่ียนเสียงและการเติมเสียง การเปล่ียนเสียงและการตัดเสียง  
การเปล่ียนเสียงการเติมเสียงและการตัดเสียง โดยลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทยดาน
เสียงคําอานท่ีพบมากท่ีสุด คือ การเปล่ียนเสียง จํานวน 149 คํา คิดเปนรอยละ 43.95 รองลงมาคือ 
การเติมเสียง จาํนวน 116 คํา คิดเปนรอยละ 34.22 และการตัดเสียง จํานวน 56 คํา คิดเปนรอยละ 
16.52 ตามลําดับ  
 
การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
 
 1. การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดาน
จํานวนคําศัพทท่ีมีการเปล่ียนแปลง แบงออกเปน 3 ลักษณะไดแก 1) คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียง
คําอานสองลักษณะ 2) คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 3) คําอานภาษาไทย
ท่ีบันทึกเสียงคําอานท้ังสองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ โดยลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึก 
เสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานจํานวนคําศัพทท่ีมีการเปล่ียนแปลงท่ีพบมากท่ีสุด คือ คําอาน
ภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานสองลักษณะ จํานวน 271 คํา คิดเปนรอยละ 96.10 รองลงมาคือ  
คําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ จํานวน 8 คํา คิดเปนรอยละ 2.84 คําอาน
ภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท้ังสองลักษณะและมากกวาสองลักษณะ 3 คํา คิดเปนรอยละ 1.06 
 
 2. การเปรียบเทียบลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดาน
เสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลง แบงออกเปน 2 ลักษณะไดแก 1) การเปรียบเทียบลักษณะคําอาน
ภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานท่ีพบความตางหนึ่งลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลง ประกอบดวย  
การเติมเสียง การตัดเสียง การเปล่ียนเสียง 2) การเปรียบเทียบลักษณะคําอานท่ีบันทึกเสียงคําอาน 
ท่ีพบความตางมากกวาหนึ่งลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลง ประกอบดวย การเติมเสียงและการเปล่ียน
เสียง การเติมเสียงและการตัดเสียง การเตมิเสียงการตัดเสียงและการเปล่ียนเสียง โดยเปรียบเทียบ
ลักษณะคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะดานเสียงคําอานท่ีมีการเปล่ียนแปลง 
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ท่ีพบมากท่ีสุด คือ การเติมเสียง จํานวน 134 คํา คิดเปนรอยละ 47.52 รองลงมาคือ การเปล่ียนเสียง 
จํานวน 85 คํา คิดเปนรอยละ 30.14 การตัดเสียง จํานวน 50 คํา คิดเปนรอยละ 17.13  
 

อภิปรายผล 
 
 จากการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย ผูวิจัยมีความเห็นวา ในการชําระ
ปทานุกรม พ.ศ. 2470 กรมตํารา กระทรวงธรรมการ, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน  
พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 มีการเปล่ียนแปลงการบันทึกคําอาน ไดแก การเพิ่มคําอาน 
การตัดคําอาน การคงคําอาน หรือมีการเปล่ียนแปลงมากกวาหนึ่งลักษณะ ใหคําภาษาไทยนั้น 
เปล่ียนแปลงคําอานใหอานเปนอีกลักษณะหน่ึง หรืออานมากกวาสองลักษณะ ซ่ึงลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงดังกลาวท่ีพบในการวิจัยนี ้สอดคลองกับแนวคิดของ วไิลวรรณ  ขนษิฐานนัท 
(2526: 14) อธิบายถึงลักษณะการเปล่ียนแปลงทางภาษา เร่ืองการเปล่ียนแปลทางเสียงไดแก  
การตัดเสียง การเพิ่มเสียง การเปล่ียนแปลงเสียง สวนสาเหตุของการเปล่ียนแปลงคําอาน เนื่องจาก
พจนานุกรมทําหนาท่ีรวบรวมคําท่ีมีใชอยูในภาษาของชวงเวลาขณะนั้น ดงันั้นการชําระพจนานุกรม
แตละฉบับ มีความแตกตางกันท้ัง ชวงเวลา วัฒนธรรม สภาพสังคม คานิยมของคนในสังคม ฯลฯ 
ซ่ึงความแตกตางนี้เปนปจจัยตอการใชภาษาของผูใชภาษา สอดคลองกับแนวคิดของ  
อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2545: 105) กลาวถึงสาเหตุการเปล่ียนแปลงภาษาโดยสรุปวา “ภาษา 
มีการเปล่ียนแปลงตามธรรมชาติและกาลเวลา รวมถึงปจจัยทางสังคม เชน การอพยพยายถ่ิน  
การเปล่ียนแปลงทางสังคม เศรษฐกิจและการเมืองในสังคม เปนตน” ดวยสาเหตุท่ีกลาวนี้จึงทําให
พบการเปล่ียนแปลงการบันทึกคําอานในปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
 
 การเปรียบเทียบคําภาษาไทยท่ีบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ ผูวิจยัพบลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงเสียงคําอานเม่ือเปรียบเทียบคําอานท้ังสองลักษณะไดแก การเติมเสียง การตัดเสียง 
และการเปล่ียนเสียง หรือมีการเปล่ียนแปลงมากกวาหนึง่ลักษณะ การเปล่ียนแปลงดงักลาว ปรากฏ
ท้ังการเปล่ียนแปลงเสียงพยญัชนะ สระ และเคร่ืองหมายบอกเสียงวรรณยุกต โดยคําอานหลักหรือ
คําอานท่ีอยูในตําแหนงแรก เปนคําอานเดิมท่ีมีใชอยู สวนคําอานรองหรือคําอานท่ีอยูในตําแหนงหลัง 
เปนคําอานท่ีผูใชภาษาออกเสียงตางไปจากเดิม แตหากมีคําอานลักษณะหนึ่งไมปรากฏอานออกเสียง 
จะไมบันทึกคําอานลักษณะนั้นไว หรือเปลี่ยนแปลงคําอานเปนอีกลักษณะ ตามการออกเสียงอาน
ในชวงเวลาน้ัน ซ่ึงสาเหตุท่ีบันทึกคําอานมากกวาสองลักษณะ สอดคลองกับ กรมตํารา (2470: ฆ) 
กลาววา “หนังสือพจนานุกรมภาษาใด จะตองรวบรวมคําท้ังหมดท่ีมีใชอยูในภาษาน้ัน  ตลอดจน 
ใหความรูเร่ืองอักขรวิธี, การบอกเสียงอาน, ความหมาย และประวัติของคํา” จากคํากลาวขางตน 
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จึงเห็นวา คําภาษาไทยท่ีมีการอานออกเสียงคําแตกตางจากคําอานลักษณะเดิม แตยังมีปรากฏใช 
คําอานท้ังสองลักษณะ ราชบัณฑิตยสถานกบั็นทึกคําอานนั้นไวท้ังสองลักษณะ  
 
 จากการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย จากขอมูลคําอานภาษาไทย 
ท่ีเปล่ียนแปลงการบันทึกเสียงคําอาน และขอมูลคําอานภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวา 
สองลักษณะ  ผูวิจัยเห็นวาลักษณะการเปล่ียนแปลงการบันทึกเสียงคําอานภาษาไทย โดยเฉพาะ 
การเพิ่มคําอาน รวมถึงการบันทึกเสียงคําอานภาษาไทยมากกวาสองลักษณะ ลักษณะของ 
การบันทึกเสียงคําอานดังกลาวนั้น ทําใหผูใชภาษาเกิดความสับสนในการออกเสียงคําอานวา  
ควรอานตามคําอานหลัก หรืออานตามคําอานรอง เปนเสียงอานของคําท่ีถูกตอง ซ่ึงสาเหตุ 
การบันทึกเสียงคําอานมากกวาลักษณะนี้ มาจากอิทธิพลของภาษาตางประเทศในภาษาไทย คือ  
คําภาษาไทยท่ีมีใชภาษาสวนใหญไดรับอิทธิพลมาจากภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาบาลี และ
ภาษาสันสกฤต ซ่ึงภาษาไทยรับมาใชโดยการยืมคํา วิธีการสรางคํา เชนการสมาส การสนธิ การเติม
อุปสรรค รวมถึงการออกเสียงของคําตามอยางภาษาเดิม ท้ังนี้คําบางคํานั้นมีการเปล่ียนแปลง 
การอานเนื่องจากความเคยชินของผูใชภาษา หรือไดรับอิทธิพลการอานตามแบบภาษาไทย จึงทําให
เกิดการเปล่ียนแปลงคําอาน สอดคลองกับท่ี รองศาสตราจารย ดร.เรืองเดช  ปนเข่ือนขัติย 
ผูทรงคุณวุฒิสอบวิทยานพินธคร้ังนี้ แสดงความคิดเหน็ตอเร่ือง การบันทึกเสียงคําอานมากกวา 
สองลักษณะในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตสถาน โดยสรุปวา สาเหตุของการบันทึกเสียงคําอาน
สองลักษณะท่ีปรากฏใน ปทานุกรม และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน นั้นมาจาก ผูบันทึก
คําอานนั้นบันทึกคําอานของคําท่ีมีอิทธิพลของภาษาบาลี และภาษาสันสกฤตตามอยางภาษาเดิม  
แตขณะเดยีวกนัพจนานุกรมมีหนาท่ีบันทึกคําอานท่ีมีใชอยูในภาษา ก็คงเก็บบันทึกเก็บเสียงคําอาน  
 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา การที่ผูใชภาษาเกิดความสับสนเร่ืองการออกเสียงคําภาษาไทย  
เปนปญหาสําคัญตอภาษาไทย และมีผลตอการออกเสียงคําภาษาไทยในอนาคต โดยเฉพาะ 
การบันทึกเสียงคําอานในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซ่ึงเปนเอกสารอางอิงทางภาษาไทย 
ท่ีผูใชภาษาไทยใหการยอมรับใช  ดังนัน้ผูวิจัยจึงมีขอคิดเห็นวาพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน
ควรมีการบันทึกเสียงคําอานเฉพาะคําท่ีปรากฏใชในภาษาตามชวงเวลาปจจุบัน และบันทึกเสียง 
คําอานลักษณะใดลักษณะหนึ่ง เพื่อใหมีเสียงอานคําท่ีชัดเจน และปองกนัไมใหเกดิความสับสน 
ในการอานเสียงคําของผูใชภาษา 
 



212 

ขอเสนอแนะ 
 
 จากการศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงคําอานภาษาไทย และผลการวิจยัท่ีได  ผูวจิัย 
มีขอเสนอแนะตอการดําเนนิการวจิัยคร้ังตอไป ดังนี ้
 
 1. ควรมีการศึกษาการเปล่ียนแปลงเสียงคําอานภาษาไทย โดยเปรียบเทียบขอมูลคําอาน
จาก พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน กับแหลงขอมูลประเภทอ่ืน ๆ เชน การออกเสียงคําของ    
ผูประกาศขาวในส่ือวิทยุ โทรทัศน การออกเสียงคําของประชาชนท่ัวไป นักเรียน นกัศึกษา 
 
 2. ควรมีการศึกษาแนวโนมการเปล่ียนแปลงการอานออกเสียงคําภาษาไทย ศึกษาจาก  
การแสดงความคิดเห็น คาความนิยมของผูใชภาษาไทย ตอการออกเสียงของคําภาษาไทยท่ีบันทึก  
คําอานมากกวาสองลักษณะ 
 
 3. ควรมีการศึกษาการเปล่ียนแปลงคําบันทึกคําอานภาษาไทย ในพจนานกุรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน หากมีการชําระใหม โดยเก็บขอมูลคําอานเปรียบเทียบกับ พจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับกอน เพื่อทราบการเปล่ียนแปลงการออกเสียงของคําในภาษาไทย 
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อภิชญา  แกวอุทัย.  2551. การศึกษาการแปรของเสียง (mr) และ (ml) ในภาษาไทยถ่ินสงขลา 
 ตามปจจัยทางสังคม.  วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย, 
 มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 
อภิชาญ  ปานเจริญ.  2544.  ภาษาสันสกฤตพ้ืนฐาน 1.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ 
 มหาวิทยาลัยรามคําแหง. 
 
อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ.  2545.  ภาษาในสังคมไทย: ความหมาย การเปลี่ยนแปลง และการพัฒนา.
 กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 
 
อุดม  วโรตมสิกขดิตถ.  2546.  ภาษาศาสตรเหมาะสมัยเบื้องตน.  กรุงเทพมหานคร: แสงดาว 
 
  และคณะ.  2543.  การออกเสียงคําไทยใหถูกตอง.  สํานกัศิลปกรรม, ราชบัณฑิตยสถาน. 
 
อุปกิตศิลปสาร, พระยา.  2545.  หลักภาษาไทย: อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ ฉนัทลักษณ.  
 กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพานิช. 
 
เอกฉัท  จารุเมธีชน.  2539.  การใชภาษาไทย.  กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร. 
 
เอ้ือมพร  รถทอง.  2542.  การแปลงคําในคาํซอน 2 พยางค.  วิทยานิพนธศิลปศาสตรมหาบัณฑติ  
 สาขาวิชาจารึกภาษาไทย, มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
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ภาคผนวก ก  
แสดงผลบันทึกการเปล่ียนแปลงการบันทึกเสียงคําอานภาษาไทย 
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ตารางผนวกที่ 1  แสดงผลบันทึกการเปลี่ยนแปลงการบนัทึกเสียงคําอานภาษาไทย 
 
สัญลักษณแทนความหมาย 
/ = บอกหมายเลขหนาของคําอานที่ปรากฏในเอกสารอางอิง  
- = ไมพบคําอานปรากฏในเอกสารอางอิง 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ก      
1 
2 
3 
 

4 
 

5 
6 
7 
 

กกุธภณัฑ 
กรกฎ 
กรกฎาคม 
 
กรณ ี
 
กรบูร 
กรรษก 
กรวิก 
 

กะกุทะพนัฺ / 1 
กะระกดฺ / 9 
กะระกะดาคมฺ / 9 
 
กะระนี / 10 
 
กะร๎บูนฺ / 10 
กันสกฺ / 14 
กะระวิกฺ / 15 
 

- 
กอระกด / 11 
กะระกะดาคม / 12 
 
กะระนี / 12 
 
กฺรบูน / 13 
กัดสก / 20 
กะระวิก / 22 
 

กะกดุทะพัน / 1 
กอระกด / 8 
กะระกะดาคม / 8 
 
กะระนี / 9 
 
กะระบูน / 9 
กัดสก / 13 
กะระวิก / 14 
 

กะกดุทะพัน / 1 
กอระกด / 10 
กะระกะดาคม 
กะรักกะดาคม / 11 
กะระน ี
กอระนี / 11 
กะระบูน / 12 
กัดสก / 17 
กะระวิก 
กอระวกิ / 18 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

8 
 
 

9 
 

10 
 

11 
 

12 
13 
14 
15 
16 
17 

กรัชกาย 
 
 

กริยา 
 
กลอักษร 
 
กลอุปกรณ 
 
กษมา 
กษัตร 
กษัตริย 
กษัย 
กษัตรี 
กษีร 

กะรัดฺชะกายฺ / 19 
 
 
ก๎ริยา / 21 
 
- 
 
- 
 
กฺสะมา / 32 
กฺสัด / 32 
กฺสัด /33 
กฺไส /33 
กฺสัต๎รี / 33 
กฺสีระ / 35 

กะรัดชะกาย / 78 
 
 
กฺริยา / 83 
 
- 
 
- 
 
กะสะมา / 100 
กะสัด / 100 
กะสัด / 100 
กะไส / 100 
กะสัดตฺรี / 100 
กะสีระ / 101 

กะรัดชะกาย / 50 
 
 
กฺริยา /53 
 
กนอักสอน / 57 
 
กนอุบปะกอน / 57 
 
กะสะมา / 66 
กะสัด / 66 
กะสัด / 66 
กะไส / 66 
กะสัดตฺรี / 66 
กะสีระ / 67 

กะรัดชะกาย 
กะหฺรัดชะกาย 
กฺรัดชะกาย / 64 
กฺริยา 
กะริยา / 69 
กนอักสอน 
กนละอักสอน / 73 
กนอุปะกอน 
กนอุบปะกอน / 73 
กะสะมา /85 
กะสัด / 85 
กะสัด / 85 
กะไส / 85 
กะสัดตฺรี / 85 
กะสีระ /86 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

18 
19 
20 
21 
 

22 
23 
24 
 
 

25 
26 
27 
 

28 

กษีญาศรพ 
กษีรารณพ 
การบูร 
กาลกรรณ ี
 
กาลกิณ ี
กาษฐะ 
กาฬโรค 
 
 
กุฏิ 
กุล 
กุศราช 
 
กุศโลบาย 

กฺสีนาสบฺ / 35 
กฺสีรารฺนบฺ / 35 
การฺบูนฺ / 64 
- 
 
- 
กาสฺถะ / 69  
- 
 
 
กุด,ฺ กุดฺติ / 76 
กุน,ฺ กุละ / 79 
- 
 
- 

กะสีนาสบ / 101 
กะสีราระนบ / 101 
การะบูน / 136 
กาละกันนี / 137 
 
กาละกินี / 137 
กาสฺถะ / 138 
- 
 
 
กุด, กุดฺติ / 152 
กุน, กุละ / 154 
- 
 
- 

กะสีนาสฺรบ / 67 
กะสีราระนบ / 67 
การะบูน / 90 
กาละกันนี / 91 
 
กาละกินี / 91 
กาดสะถะ / 92 
กานละโรก / 93 
 
 
กุด, กุดติ / 103 
กุน / 105 
กุดสะราด / 106 
 
กุสะ- / 106 

กะสีนาสบ / 86 
กะสีราระนบ / 86 
การะบูน / 116 
กาละกันน ี
กานละกันนี / 117 
กาละกิน ี
กานละกินี / 117 
กาดสะถะ / 118 
กานละโรก 
กาละโรก / 119 
กุด, กุดต,ิ กุติ / 133 
กนุ / 135 
กุดสะหฺราด 
กุดสะราด / 136 
กุสะ-, กุดสะ- / 136 
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222 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

18 
19 
20 
21 
 

22 
23 
24 
 
 

25 
26 
27 
 

28 

กษีญาศรพ 
กษีรารณพ 
การบูร 
กาลกรรณ ี
 
กาลกิณ ี
กาษฐะ 
กาฬโรค 
 
 
กุฏิ 
กุล 
กุศราช 
 
กุศโลบาย 

กฺสีนาสบฺ / 35 
กฺสีรารฺนบฺ / 35 
การฺบูนฺ / 64 
- 
 
- 
กาสฺถะ / 69  
- 
 
 
กุด,ฺ กุดฺติ / 76 
กุน,ฺ กุละ / 79 
- 
 
- 

กะสีนาสบ / 101 
กะสีราระนบ / 101 
การะบูน / 136 
กาละกันนี / 137 
 
กาละกินี / 137 
กาสฺถะ / 138 
- 
 
 
กุด, กุดฺติ / 152 
กุน, กุละ / 154 
- 
 
- 

กะสีนาสฺรบ / 67 
กะสีราระนบ / 67 
การะบูน / 90 
กาละกันนี / 91 
 
กาละกินี / 91 
กาดสะถะ / 92 
กานละโรก / 93 
 
 
กุด, กุดติ / 103 
กุน / 105 
กุดสะราด / 106 
 
กุสะ- / 106 

กะสีนาสบ / 86 
กะสีราระนบ / 86 
การะบูน / 116 
กาละกันน ี
กานละกันนี / 117 
กาละกิน ี
กานละกินี / 117 
กาดสะถะ / 118 
กานละโรก 
กาละโรก / 119 
กุด, กุดต,ิ กุติ / 133 
กนุ / 135 
กุดสะหฺราด 
กุดสะราด / 136 
กุสะ-, กุดสะ- / 136 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

29 
30 
 

31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
 

38 
 

39 
 

กุสุม 
เกตุมาลา 
 
เกศ 
เกษตร 
เกษม 
เกษยีณ 
เกษยีน 
เกษยีร 
เกสรี 
 
เกียรติประวัต ิ
 
โกกนท 

กุสุมฺ, กุสุมะ / 81 
- 
 
เกด,ฺ เกสะ / 86 
เกฺสตฺ / 86 
เกฺสมฺ / 87 
เกฺสียนฺ / 87 
เกฺสียนฺ / 87 
เกฺสียนฺ / 87 
เกสะรี / 87 
 
- 
 
โกกะนะทะ 
โกกะนด / 90 

กุสุม, กุสุมะ / 155 
- 
 
- 
กะเสด / 162 
กะเสม / 162 
กะเสียน / 162 
กะเสียน / 162 
กะเสียน / 162 
เกสะรี / 163 
 
- 
 
โกกะนด / 170 

กุสุม / 106 
เกดมาลา / 109 
 
เกด / 112 
กะเสด / 112 
กะเสม / 112 
กะเสียน / 112 
กะเสียน / 113 
กะเสียน / 113 
เกสะรี / 113 
 
เกียดติปฺระหวฺดั / 115 
 
โกกะนด / 119 

กุสุม / 136 
เก-ตุมาลา 
เกด-มา-ลา / 138 
เกด / 144 
กะเสด / 144 
กะเสม / 144 
กะเสียน / 144 
กะเสียน / 144 
กะเสียน / 144 
เกสะรี 
เกดสะรี / 145 
เกียดติปฺระหวฺดั 
เกียดปฺระหวฺัด / 147 
โกกะนด / 153 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ข      
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
 

47 

ขจอก 
ขจัด 
ขจาย 
ขจิต 
ขจี 
ขตอย 
ขะมักเขมน 
 
เขยื้อน 

ขฺจอกฺ / 96 
ขฺจัดฺ / 96 
ขฺจายฺ / 96 
ขฺจิดฺ / 96 
ขฺจี / 96 
ขฺตอยฺ / 97 
ขะมักฺเขฺมน / 103 
 
เขฺยื้อน / 113 

ขฺจอก / 176 
ขฺจัด / 176 
ขฺจาย / 176 
ขะจิด / 176 
ขะจี / 176 
ขะ-ตอย / 176 
- 
 
ขะ-เหยื้อน / 210 

ขะจอก / 125 
ขะจัด / 125 
ขะจาย / 125 
ขะจิด / 125 
ขะจี / 125 
ขะตอย / 125 
ขะมักขะเมน / 137 
 
ขะเยื่อน / 153 

ขะจอก / 160 
ขะจัด / 160 
ขะจาย / 160 
ขะจิด / 160 
ขะจี / 160 
ขะตอย / 160 
ขะมักขะเมน 
ขะหฺมักขะเมน / 175 
ขะเยื่อน / 199 

ค      
48 
49 
 

 

คชสาน 
คณนา 
 

คชฺสานฺ / 120 
คะนะนา / 121 
 

คดชะสาน / 222 
คะนะนา / 222 
 

คดชะสาน / 164 
คะนะนา / 165 
 

คดชะสาน / 214 
คะนะนา  
คันนะนา 
คนนะนา / 214 
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225 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

50 
 

51 
 

52 
 

53 
54 
 

55 
56 
 

57 
 

คมน- 
 
คมนาการ 
 
คมนาคม 
 
ครรภ 
ครหา 
 
คามณ ี
คุณวุฒ ิ
 
คุณสมบัติ 

- 
 
คะมะนากานฺ / 124 
 
คะมะนาคมฺ / 124  
 
คันฺ, คับฺ / 124 
- 
 
คามะนี / 139 
- 
 
- 

- 
 
คะมะนากาน / 224 
 
คะมะนาคม / 224 
 
คับ / 225 
คะระหา / 225 
 
- 
- 
 
- 

คะมะนะ- / 167 
 
คะมะนากาน / 167 
 
คะมะนาคม / 167 
 
คับ / 167 
คะระหา / 168 
 
คามะ-, คามมะ- / 185 
คุนนะวุดทิ / 190 
 
คุนนะสมบัด / 190 

คะมะนะ- 
คมมะนะ- / 218 
คะมะนากาน 
คมมะนากาน / 218 
คะมะนาคม 
คมมะนาคม / 218 
คับ / 218 
คะระหา 
คอระหา / 219 
คามะ-, คามมะ- / 245 
คุนนะวุดทิ 
คุนนะวุด / 253 
คุนนะสมบัด 
คุนสมบัด / 253 

 
 

 
  

225  



226 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ฆ      
58 ฆรณี คะระนี / 154 - - คอระนี / 272 
จ      
59 
60 
 

61 
 

62 
 

63 
 

64 
65 
66 

จร 
จรจรัล 
 
จลนพลศาสตร 
 
จลนศาสตร 
 
จันทรุปราคา 
 
จิตบําบัด 
เจต 
เจต- 

จอน, จะระ / 164 
- 
 
- 
 
- 
 
จันฺท๎รุปะราคา / 176 
 
- 
เจตะ / 190 
- 

จะระ, จอระ, จอน / 272 
จอระจัน 
จอนจฺรัน / 272 
- 
 
- 
 
จันทฺรุปะราคา / 285 
 
- 
- 
- 

จอน / 215 
จอระจัน 
จอนจะรัน / 215 
จะละนะพนละ- / 217 
 
จะละนะ- / 217 
 
จันทฺรุปะราคา / 224 
 
จิดตะ- / 232 
เจด / 238 
เจตะ- / 238 

จอน / 288 
จอระจะรัน 
จอนจะรัน / 288 
จะละนะพนละ- 
จนละนะพนละ- /291 
จะละนะ- 
จนละนะ- / 292 
จันทฺรุปะราคา 
จันทะรุบปะราคา / 301 
จิดตะ-, จิด- / 312 
เจด / 321 
เจตะ-, เจดตะ- / 321 

 

 
  

226  



227 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

67 
68 
69 
70 
71 
72 

เจตสิก 
เจรจา 
โจร 
โจร- 
โจรกรรม 
โจล 

เจดฺตะสิกฺ / 190 
เจ็นฺจา,เจระจา / 190 
โจน, โจระ / 194 
- 
- 
โจนฺ / 194 

- 
เจนจา, เจนระจา / 301 
- 
- 
- 
โจน, โจละ / 307 

เจตะ- / 239 
เจนจา, เจนระจา / 239 
โจน / 224 
โจนระ- / 224 
โจนระกํา / 244 
โจน, โจละ / 244 

เจตะ-, เจดตะ- / 321 
เจนระจา / 322 
โจน / 329 
โจระ-, โจนระ-  / 329 
โจระกํา, โจนระกํา / 329 
โจน, โจละ / 329 

ช      
73 
74 
 

75 
 

76 
 

77 

ชาติ 
ชาติพันธุ 
 
ชาติพันธุวรรณนา 
 
ชาติพันธุวิทยา 
 
ชาติรส 

ชาดฺ, ชาติ / 222 
- 
 
- 
 
- 
 
ชาติรด / 222 

- 
- 
 
- 
 
- 
 
- 

ชาด / 267 
ชาติพัน 
ชาดติพัน / 268 
ชาติพันวนันะนา 
ชาดติพันวันนะนา / 268 
ชาติพันวดิทะยา 
ชาดติพันวิดทะยา / 268 
ชาดรด, ชาติรด, ชาดติรด / 267 

ชาด / 359 
ชาดติพัน / 359 
 
ชาดติพันวันนะนา / 359 
 
ชาดติพันวิดทะยา / 359 
 
ชาติรด, ชาดติรด / 360 

 

 
  

227   
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228 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ญ      
78 
79 
80 
 

81 
 

82 
 

83 

ญาณ 
ญาณ- 
ญาณทัสนะ 
 
ญาณวิทยา 
 
ญาณศาสตร 
 
ญาติ 

ยาน, ยานะ / 241 
- 
- 
 
- 
 
- 
 
ญาดฺ / 242 

ยาน, ยานะ / 357 
- 
- 
 
- 
 
- 
 
ยาด / 357 

ยาน / 292 
ยานะ- / 292 
ยานะทัดสะนะ / 292 
 
ยานะวิดทะยา / 292 
 
ยานะสาด / 292 
 
ยาด / 292 

ยาน / 390 
ยานะ-, ยานนะ- / 390 
ยานะทัดสะนะ 
ยานนะทัดสะนะ / 390 
ยานะวิดทะยา 
ยานนะวดิทะยา / 390 
ยานะสาด 
ยานนะสาด / 390 
ยาด / 390 

ด      
84 
 

85 
86 

ดุจ 
 
ดุลย- 
ดุษฎี 

- 
 
- 
ดุสฺดี / 261 

ดุด 
ดุจะ / 374 
- 
ดุสฺดี / 347 

ดุด 
ดุดจะ / 308 
ดุนละยะ- / 309 
ดุดสะดี / 309 

ดุด 
ดุดจะ / 411 
ดุนละยะ-,ดุนยะ- / 412 
ดุดสะดี / 412 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ต      
87 ตลึง ตฺลึง / 276 ตะลึง / 350 ตะลึง / 326 ตะลึง / 433 
ถ      
88 ถาวร ถาวอนฺ, ถาวะระ / 303 ถาวอน / 435 ถาวอน / 372 ถาวอน / 492 
ท      
89 เทศนา เทสะนา / 339 เทสะนา 

เทดสะหนฺา / 473 
เทสะนา 
เทดสะหนฺา / 410 

เทสะนา 
เทดสะหนฺา / 541 

น      
90 
91 
92 
93 
 

94 
 

นพ 
นาฏกะ 
นาฏย 
นิมมานรด ี
 
นิโรธสมาบัติ 
 

นบ, นะพะ / 362 
นาตะกะ / 375 
นาตฺยะ / 375 
นิมฺมานะระดี / 383 
 
- 
 

นบ, นะพะ / 488 
นาตะกะ, นาดตะกะ / 501 
นาตะยะ / 501 
นิมมานะระดี / 510 
 
- 
 

นบ / 426 
นาตะกะ, นาดตะกะ / 437 
นาดตะยะ / 438 
นิมมานะระดี / 448 
 
นิโรดทะสะมาบัด / 450 
 

นบ / 561 
นาตะกะ, นาดตะกะ / 576 
นาดตะยะ / 576 
นิมมานะระดี 
นิมมานอระดี / 589 
นิโรดทะสะมาบัด 
นิโรดสะมาบัด / 591 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

95 
 

นิเวศวิทยา - - นิเวดสะวดิทะยา / 451 นิเวดสะวดิทะยา 
นิเวดวิดทะยา / 592 

บ      
96 
 

97 
 

98 
 

99 
 

100 
 

101 
 

บรรณารักษศาสตร 
 
บรรพชา 
 
บรรยาย 
 
บริเฉท- 
 
บริเฉทกาล 
 
บาทบงกช 
 

- 
 
บันฺพะชา / 396 
 
บันฺยาย / 396 
 
- 
 
- 
 
- 
 

- 
 
บันพะชา / 523 
 
บันยาย / 523 
 
- 
 
- 
 
- 
 

บันนารักสะสาด / 460 
 
บันพะชา / 462 
 
บันยาย / 462 
 
บอริเฉทะ- / 463 
 
บอริเฉทะกาน / 463 
 
บาดทะบงกด / 474 
 

บันนารักสะสาด 
บันนารักสาด / 605 
บันพะชา 
บับพะชา / 606 
บันยาย 
บันระยาย / 606 
บอริเฉทะ- 
บอริเฉดทะ- / 608 
บอริเฉทะกาน 
บอริเฉดทะกาน / 608 
บาดทะบงกด 
บาดบงกด / 621 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

102 
 

103 
 

104 
 

105 
 

106 
 

107 
 

108 
 

บาทยุคล 
 
บุคลสิทธิ 
 
บุคลาธิษฐาน 
 
บุญราศี 
 
บุณฑริก 
 
บุริมพรรษา 
 
โบกขรณ ี
 

- 
 
- 
 
- 
 
- 
 
บุนฺดะริกฺ / 411 
 
- 
 
โบกฺขะระนี / 419 

- 
 
- 
 
บุกคะลาทิดถาน / 541 
 
- 
 
บุนดะริก / 542 
 
- 
 
โบกขะระนี / 551 
 

บาดทะยุคน / 474 
 
บุกคะละสิด / 480 
 
บุกคะลาทิดถาน / 480 
 
บุนยะราสี / 481 
 
บุนดะริก / 481 
 
บุริมมะพันสา / 482 
 
โบกขะระนี / 490 
 

บาดทะยุคน 
บาดยุคน / 621 
บุกคะละสิด 
บุกคนละสิด / 629 
บุกคะลาทิดถาน 
บุกคะลาทิดสะถาน / 629 
บุนยะราสี 
บุนราสี / 630 
บุนดะริก 
บุนทะริก / 630 
บุริมมะพันสา 
บุริมพันสา / 632 
โบกขะระนี 
โบกขอระนี / 642 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ป      
109 
110 

 
111 
112 
113 

 
 

114 
115 
116 
117 
118 
119 

ปกติ 
ปฏิภาณกว ี
 
ปฐพี 
ปฐมนิเทศ 
ปฐมเทศนา 
 
 
ปฐมบุรุษ 
ปรนัย 
ปรม- 
ปรมัตถ 
ปรมาจารย 
ปรมาณู 

ปะกะติ / 420 
- 
 
ปะถะพี / 423 
- 
- 
 
 
- 
- 
- 
- 
ปะระมาจานฺ / 425 
- 

ปะกะติ / 553 
- 
 
ปะถะพี / 556 
- 
- 
 
 
- 
ปะระ- / 558 
- 
- 
- 
- 

ปะกะติ / 493 
ปะติพานนะกะวี / 494 
 
ปะถะ- / 495 
ปะถมมะ- / 495 
ปะถมมะเทดสะหฺนา / 495 
 
 
ปะถม-มะ-บุ-หฺรุด / 495 
ปะระ-, ปอระ- / 496 
ปะระมะ- / 497 
ปะระมัด / 497 
ปะระมาจาน / 497 
ปะระมานู / 497 

ปะกะติ, ปกกะติ / 646 
ปะติพานนะกะวี 
ปะติพานกะวี / 647 
ปะถะ-, ปดถะ- / 648 
ปะถมมะ-, ปะถม- / 649 
ปะถมมะเทสะนา 
ปะถมมะเทดสะหฺนา 
ปะถมเทดสะหฺนา /649 
ปะถมมะ- ปะถม- / 649 
ปะระ-, ปอระ- / 650 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

120 
121 
122 
123 
124 

 
125 

 
126 

 
127 

 
128 
129 
130 

ปรมาภิไธย 
ปรมาภิเษก 
ปรมินทร 
ปรเมนทร 
ประกาศนยีบัตร 
 
ประชาธิปไตย 
 
ประทานบัตร 
 
ประธานาธิบด ี
 
ประวัติการ 
ประวัติการณ 
ประวัติกาล 

- 
- 
ปะระมินฺ / 425 
ปะระเมน / 425 
ปฺระกาสะนยีะบัดฺ / 
426 
 
- 
 
- 
 
ปฺระทานาทิบอดี / 432 
- 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
ปฺระกาสะนยีะบัด / 560 
 
- 
 
- 
 
- 
 
- 
- 
- 

ปะระมาภิไท / 497 
ปะระมาพิเสก / 497 
ปะระมิน / 497 
ปะระเมน / 497 
ปฺระกาสะนยีะบัด / 499 
 
ปฺระชาทิปะไต / 501 
 
ปฺระทานนะบัด / 505 
 
ปฺระทานาทิบอดี / 506 
 
ปฺระหฺวดัติกาน / 509 
ปฺระหฺวดัติกาน / 509 
ปฺระหฺวดัติกาน / 509 

ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปฺระกาสะนยีะบัด 
ปฺระกาดสะนียะบัด / 653 
ปฺระชาทิปะไต 
ปฺระชาทิบปะไต / 656 
ปฺระทานนะบัด 
ปฺระทานบัด / 661 
ปฺระทานาทิบอดี 
ปฺระทานาทิบบอดี / 662 
ปฺระหฺวดัติ-, ปฺระหฺวดั-/665 
ปฺระหฺวดัติ-, ปฺระหฺวดั-/665 
ปฺระหฺวดัติ-, ปฺระหฺวดั-/665 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

131 
132 
133 

 
134 
135 
136 

ประวัติศาสตร 
ปรัชญา 
ปรากฏการณ 
 
ปจนึก 
ปุณฑริก 
เปตพลี 

- 
- 
- 
 
ปดจะหฺนึก / 448 
ปุนดะริกฺ / 460 
เปตะพะลี / 462 

- 
ปฺรัดยา / 574 
- 
 
ปดจะหฺนึก / 590 
- 
เปตะพะลี / 606 

ปฺระหฺวดัติสาด / 509 
ปฺรัดยา / 511 
ปฺรากดกาน / 512 
 
ปดจะหฺนึก / 526 
ปุนดะริก / 537 
เปตะพะลี / 540 

ปฺระหฺวดัติ-, ปฺระหฺวดั-/665 
ปฺรัดยา, ปฺรัดชะยา / 668 
ปฺรากดกาน 
ปฺรากดตะกาน / 669 
ปดจะหฺนึก, ปดจะนึก / 687 
ปุนดะริก, ปุนทะริก / 702 
เปตะพะลี, เปดตะพะลี / 706 

ผ      
137 
138 
139 
140 
141 
142 

ผจง 
ผจญ 
ผจัญ 
ผรุส 
ผรุส- 
ผรุสวาท 

ผฺจง / 469 
ผฺจน / 469 
ผฺจัน / 469 
ผะรุดฺ, ผะรุสะ / 470 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

ผะจง / 551 
ผะจน / 551 
ผะจัน / 551 
ผะรุด/ 552 
ผะรุสะ- / 552 
ผะรุสะ- / 552 

ผะจง / 725 
ผะจน / 725 
ผะจัน / 725 
ผะรุด / 726 
ผะรุสะ-, ผะรุดสะ- / 726 
ผะรุสะ-, ผะรุดสะ- / 726 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

พ      
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 

 
151 
152 
153 
154 
155 

พยศ 
พยัคฆ 
พยัคฆิน 
พยัคฆี 
พยัญชนะ 
พยากรณ 
พยาฆร 
พยาธิ 
 
พยาน 
พยาบาท 
พยาบาล 
พยาม 
พยายาม 

พฺยด / 487 
พฺยัก /487 
พฺยัก- / 487 
พฺยัก- / 487 
พฺยันชะนะ / 487 
พฺยากอน /487 
พฺยาค /487 
พฺยาด 
พฺยาทิ / 488 
พฺยาน / 488 
พฺยา- / 488 
พฺยา- / 488 
พฺยาม / 488 
พฺยา- / 488 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
พฺยาค / 637 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

พะยด / 573 
พะยกั / 573 
พะยกั- / 573 
พะยกั- / 573 
พะยนัชะนะ / 573 
พะยากอน / 573 
พะยาค / 573 
พะยาทิ 
พะยาด / 573 
พะยาน / 573 
พะยา- / 573 
พะยา- / 573 
พะยาม / 573 
พะยา- / 573 

พะยด / 757 
พะยกั / 757 
พะยกั- / 757 
พะยกั- / 757 
พะยนัชะนะ / 757 
พะยากอน / 757 
พะยาค / 757 
พะยาทิ  
พะยาด / 757 
พะยาน / 757 
พะยา- / 758 
พะยา- / 758 
พะยาม / 758 
พะยา- / 758 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

156 
157 
158 

 
159 
160 

 
161 

ยาล 
พฤษภ 
พฤหัสบดี 
 
พล 
พันธกรณ ี
 
แพทยศาสตร 

พฺยาน / 488 
พฺรึสบฺ / 498 
พฺรึหัดสฺบอดี / 498 
 
พน, พะละ / 499 
- 
 
- 

พฺยาน / 637 
พฺรึสบ / 646 
พฺรึหัดสฺบอดี / 646 
 
- 
- 
 
- 

พะยาน / 573 
พฺรึสบ, พฺรึดสบ / 580 
พฺรึหัดสะบอด ี/ 581 
 
พน / 581 
พันทะกะระนี / 589 
 
แพดทะยะสาด / 603 

พะยาน / 758 
พฺรึสบ, พฺรึดสบ / 769 
พฺรึหัดสะบอด ี
พะรึหัดสะบอดี / 769 
พน / 769 
พันทะกะระน ี
พันทะกอระนี / 781 
แพดทะยะสาด 
แพดสาด / 803 

ภ      
162 

 
163 

 
164 

ภรรยา 
 
ภราดรภาพ 
 
ภัณฑาคาร 

พันฺยา / 532 
 
- 
 
พันฺดาคานฺ / 535 

พันระยา / 682 
 
พฺราดะระพาบ / 682 
 
พันดาคาน / 684 

พันระยา 
พันยา / 613 
พะราดะระพาบ / 613 
 
พันดาคาน / 614 

พันยา 
พันระยา / 817 
พะราดะระพาบ 
พะราดอนระพาบ / 817 
พันดาคาน, พนัทาคาน / 818 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

165 
166 

 
167 
168 
169 
170 
171 
172 

 
173 
174 
175 

ภาคนิพนธ 
ภาชนะ 
 
ภาส- 
ภูม ิ
ภูม-ิ 
ภูมิภาค 
ภูมิลําเนา 
เภสัชวิทยา 
 
โภชนากร 
โภชนาการ 
โภชนาหาร 

- 
พาดชะนะ / 536 
 
- 
พูม, พูมิ / 541 
- 
- 
- 
- 
 
- 
- 
- 

- 
- 
 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 
- 
- 
- 

พากคะนิพน / 615 
พาชะนะ 
พาดชะนะ / 615 
พาสะ- / 617 
พูม / 619 
พูมิ- / 619 
พูมิพาก / 619 
พูมลําเนา / 619 
เพสัดชะวิดทะยา / 620 
 
โพชะนากอน / 620 
โพชะนา- / 620 
โพชะนา- / 620 

พากคะ-, พาก- / 819 
พาชะนะ 
พาดชะนะ / 820 
พาสะ- พาดสะ- / 823 
พูม/ 825 
พูมิ-, พูมมิ- / 825 
พูมิ-, พูมมิ- / 825 
พูมิ-, พูมมิ- / 825 
เพสัดชะวิดทะยา 
เพสัดวิดทะยา / 827 
โพชะนา-, โพดชะนา- / 827 
โพชะนา-, โพดชะนา- / 827 
โพชะนา-, โพดชะนา- / 827 

 
 
 

 
  

237  



238 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ม      
176 
177 
178 

 
179 
180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 

มกราคม 
มฤค 
มฤคทายวัน 
 
มฤเคนทร 
มฤดก 
มฤต 
มฤตกะ 
มฤตยู 
มฤทิงค 
มฤทุ 
มฤธุ 
มฤษา 
มล 

มะกะราคม / 544 
มฺรึก / 550 
- 
 
มฺรึเคน / 550 
มฺรึดก / 550 
มฺริด, มฺรึด / 550 
มฺรึตะกะ / 550 
มฺรึดตฺยู / 550 
มฺรึทิง / 550 
มฺรึทุ / 550 
มฺรึทุ / 551 
มฺรึสา / 551 
มน, มะ-ละ / 551 

- 
มฺรึก / 696 
- 
 
มฺรึเคน / 697 
มฺรึดก / 697 
มฺริด, มฺรึด / 697 
มฺรึตะกะ / 697 
มฺรึดตะยู / 697 
มฺรึทิง / 697 
มฺรึทุ / 697 
มฺรึทุ/ 697 
มฺรึสา / 697 
มน, มะ-ละ / 697 

มะกะราคม / 622 
มะรึก / 626 
มะรึคะทายะวนั / 626 
 
มะรึเคน / 626 
มะรึดก / 626 
มะริด, มะรึด / 626 
มะรึตะกะ / 626 
มะรึดต-ยู / 626 
มะรึทิง / 626 
มะรึทุ / 626 
มะรึทุ / 626 
มะรึสา / 626 
มน, มะละ / 626 

มะกะราคม, มกกะราคม / 829 
มะรึก / 835 
มะรึคะทายะวนั 
มะรึกคะทายยะวนั / 835 
มะรึเคน / 835 
มะรึดก / 835 
มะริด, มะรึด / 835 
มะรึตะกะ / 835 
มะรึดตะยู / 835 
มะรึทิง / 835 
มะรึทุ / 835 
มะรึทุ / 835 
มะรึสา / 835 
มน / 835 

 

 
  

238  



239 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

189 
190 
191 
192 
193 
194 
195 
196 
197 

 
 

198 
199 

มลวก 
มลอน 
มลอย 
มลาก 
มลาง 
มลาง 
มลาย 
มลาว 
มัชฌิม- 
 
 
มานุษยวิทยา 
มูลนิธิ 

มฺลวก / 551 
มฺลอน / 551 
มฺลอย / 551 
มฺลาก / 551 
มฺลาง / 551 
มฺลาง / 551 
มฺลาย / 551 
มฺลาว / 551 
- 
 
 
- 
- 

มฺลวก / 697 
มฺลอน / 697 
มฺลอย / 697 
มฺลาก / 697 
มฺลาง / 697 
- 
มฺลาย / 697 
มฺลาว / 697 
- 
 
 
- 
- 

มะลวก / 627 
มะลอน / 627 
มะลอย / 627 
มะลาก / 627 
มะลาง / 627 
มะลาง / 627 
มะลาย / 627 
มะลาว / 627 
มัดชิมะ- / 637 
 
 
มานุดสะยะวิดทะยา / 643 
มูนละนิทิ / 649 

มะลวก / 836 
มะลอน / 836 
มะลอย / 836 
มะลาก / 836 
มะลาง / 836 
มะลาง / 836 
มะลาย / 836 
มะลาว / 836 
มัดชิมะ- 
มัดชิมมะ- 
มัดชิม- / 850 
มานุดสะยะ-, มานุด- / 858 
มูนละ-, มูน- / 871 

 
 
 

 
  

239  



240 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ร      
200 
201 

รสนิยม 
รูปสมบัติ 

- 
- 

- 
- 

รดนิยม / 680 
รูบปะสมบัด / 700 

รดสะนิยม, รดนิยม / 927 
รูบปะสมบัด, รูบสมบัด / 965 

ล      
202 ลคุฬ ละคุละ / 632 - ละคุน / 708 ละคุน / 984 
ว      

203 
204 

 
205 

 
206 

 
207 

 

วณิพก 
วัชรธาตุมณฑล 
 
วัยวุฒ ิ
 
วาทยกร 
 
วิญญาณกทรัพย 
 

วะนิบพก / 660 
- 
 
- 
 
วาทะยากอนฺ / 670 
 
- 
 

- 
- 
 
- 
 
- 
 
- 
 

วะนิบพก / 742 
วัดชะระทาดตุมนทน / 746 
 
ไวยะวุดทิ / 748 
 
วาทะยากอน / 750 
 
วินยานะกะซับ / 754 
 

วะนิบพก, วะนิพก / 1,052 
วัดชะระทาตุมนทน 
วัดชะระทาดมนทน / 1,058 
ไวยะวุดทิ 
ไวยะวุด / 1,062 
วาทะยากอน 
วาดทะยากอน / 1,067 
วินยานะกะซับ 
วินยานนะกะซับ / 1,074 

 

 
  

240  



241 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

208 
 

209 
210 
211 

วิตก- 
 
วิตกจริต 
วิปริต 
วิปลาส 

- 
 
- 
วิปะหฺริด / 680 
วิปะลาด / 681 

- 
 
- 
วิปะหฺริด / 839 
- 

วิตกกะ- / 755 
วิตกกะจะหฺริด / 755 
 
วิปะหฺริด / 757 
วิปะลาด / 757 

วิตกกะ-, วิตก- / 1,074 
วิตกกะจะหฺริด 
วิตกจะหฺริด / 1,075 
วิปะหฺริด, วิบปะหฺริด / 1,078 
วิปะลาด, วิบปะลาด / 1,078 

ศ      
212 
213 
214 
215 
216 
217 

 
218 
219 

ศราพ 
ศราพก 
ศราวก 
ศราวณะ 
ศฤงคาร 
ศัพทมูลวิทยา 
 
ศัลย- 
ศัลยกรรม 

สฺราบ / 699 
สฺราพก / 699 
สฺราวก / 699 
สฺราวะนะ / 699 
สฺริงคาน / 701 
- 
 
- 
สันลฺยะกํา / 706 

สฺราบ / 851 
- 
- 
- 
สฺริงคาน / 701 
- 
 
- 
สันลฺยะกํา / 854 

สะราบ / 767 
สะราพก / 767 
สะราวก / 767 
สะราวะนะ / 767 
สฺริง-คาน / 767 
สับทะมูนละวดิทะยา / 768 
 
สันละยะ- / 768 
สันละยะ- / 768 

สะราบ / 1,093 
สะราพก / 1,093 
สะราวก / 1,093 
สะราวะนะ / 1,093 
สิงคาน, สะหฺริงคาน / 1,094 
สับทะมูนละวดิทะยา 
สับทะมูนวดิทะยา / 1,095 
สันละยะ-, สันยะ- / 1,095 
สันละยะ- / 1,095 

 

 
  

241  



242 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

220 
221 
222 
223 
224 

ศัลยศาสตร 
ศาสตร- 
ศาสตราจารย 
ศาสนจักร 
ศาสนูปถัมภก 

สันลฺยะสาด / 707 
- 
สาสฺตฺราจานฺ / 710 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
- 

สันละยะ- / 768 
สาดตฺระ- / 770 
สาดตฺรา- / 770 
สาสะนะจกั / 770 
สาสะนูปะถําพก / 770 

สันละยะ- / 1,095 
สาดตฺระ-, สาดสะตฺระ- / 1,100 
สาดตฺรา-, สาดสะตฺรา- / 1,100 
สาสะนะ-, สาดสะนะ- / 1,100 
สาสะนูปะถําพก 
สาดสะนูปะถําพก / 1,100 

ษ      
225 
226 

ษัษฎี 
ษัษฐ 

สัดสฺตี / 721 
สัดสฺถะ / 721 

- 
- 

สัดสะดี / 775 
สัดถะ / 775 

สัดสะดี / 1,109 
- 

ส      
227 

 
228 
229 

สกรรมกริยา 
 
สดุดี 
สตน 

สะกํามะกฺริยา / 721 
 
สฺดุดี / 723 
สฺตน / 72 

- 
 
- 
- 

สะกํามะกฺริยา / 776 
 
สะดุดี / 778 
สะตน / 778 

สะกํากฺริยา 
สะกํากะริยา / 1,110 
สะด-ุ / 1,115 
สะตน / 1,115 

 

 
  

242  



243 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

230 
231 
232 
233 
234 
235 
236 
237 
238 
239 
240 
241 
242 
243 
244 

สตันย 
สตัมภ 
สตรี 
สตูป 
สถน 
สถบดี 
สถล 
สถาน 
สถานี 
สถาปนา 
สถาปนิก 
สถุล 
สถูป 
สมดุล 
สมมูล 

สฺตัน / 723 
สฺตัม / 723 
สฺตฺรี / 724 
สฺตูบ / 724 
สฺถน / 724 
สฺถะบอดี / 724 
สฺถน / 724 
สฺถาน / 724 
สฺถานี / 725 
สฺถาปะนา / 725 
สฺถาปะนิก / 725 
สฺถุน / 725 
สฺถูบ / 725 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
สฺถน / 864 
สฺถาน / 864 
- 
สฺถาปะนา / 864 
สฺถาปะนิก  / 864 
สฺถุน / 865 
สฺถูบ / 865 
- 
- 

สะตัน / 778 
สะตัม / 778 
สัดตฺรี / 778 
สะตูบ / 778 
สะถน / 779 
สะถะบอดี / 779 
สะถน / 779 
สะถาน / 779 
สะถานี / 779 
สะถาปะนา / 779 
สะถาปะนิก / 779 
สะถุน / 779 
สะถูบ / 779 
สะมะดุน / 783 
สะมะมูน / 783 

สะ- / 1,115 
สะ- / 1,115 
สัดตฺรี / 1,115 
สะตูบ / 1,116 
สะถน / 1,116 
สะถะบอดี / 1,116 
สะถน / 1,116 
สะถาน / 1,116 
สะถานี / 1,117 
สะถาปะนา / 1,117 
สะถาปะนิก / 1,117 
สะถุน / 1,118 
สะถูบ / 1,118 
สะมะดุน, สมดุน / 1,124 
สะมะมูน, สมมูน / 1,124 

 

 
  

243  



244 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

245 
 

246 
 

247 
248 

 
249 

 
250 

 
251 

 
252 

สมร- 
 
สมรภูมิ 
 
สมรรถ- 
สมาน- 
 
สรภัญญะ 
 
สรรพสามิต 
 
สวิญญาณกทรัพย 
 
สังกรณ ี

- 
 
- 
 
- 
- 
 
สะระพันยะ / 736 
 
- 
 
- 
 
สังกะระนี / 748 

- 
 
- 
 
- 
- 
 
สะระพันยะ / 876 
 
- 
 
- 
 
สังกะระนี / 889 

สะหฺมอนระ- / 783 
 
สะหฺมอนระพมู / 783 
 
สะมัดถะ- / 783 
สะมานะ- / 786 
 
สะระพันยะ / 789 
 
สับพะสามิด / 789 
 
สะวินยานะกะซับ / 799 
 
สังกะระนี / 802 

สะหฺมอน-ระ- 
สะหฺมอระ- / 1,127 
สะหฺมอนระ- 
สะหฺมอระ- / 1,127 
สะมัดถะ-, สะหฺมัดถะ- / 1,127 
สะมานะ- 
สะหฺมานนะ- / 1,130 
สะระพันยะ 
สอระพันยะ / 1,134 
สับพะสามิด 
สันพะสามิด / 1,134 
สะวินยานะกะซับ 
สะวินยานนะกะซับ / 1,144 
สังกะระนี, สังกอระนี / 1,157 

 

 
  

244  



245 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

253 
254 
255 
256 
257 

 
258 

 
259 
260 

 
 

261 
 

สังคมนิยม 
สังคมวิทยา 
สังคมศาสตร 
สังคมศึกษา 
สังคายนา 
 
สังคายนาย 
 
สังหาริมทรัพย 
สัปดาห 
 
 
สัมปรายภพ 
 

- 
- 
- 
- 
สังคายะนา / 750 
 
- 
 
- 
สับฺดา / 759 
 
 
- 

- 
- 
- 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 
 
 
- 
 

สังคมมะ- / 802 
สังคมมะ- / 802 
สังคมมะ- / 802 
สังคมมะ- / 803 
สังคายะนา / 803 
 
สังคายะนาย / 803 
 
สังหาริมะซับ / 804 
สับดา / 808 
 
 
สัมปะรายะพบ / 809 
 

สังคมมะ-, สังคม- / 1,159 
สังคมมะ-, สังคม- / 1,159 
สังคมมะ-, สังคม- / 1,159 
สังคมมะ-, สังคม- / 1,159 
สังคายะนา 
สังคายยะนา / 1,159 
สังคายะนาย 
สังคายยะนาย / 1,159 
สังหาริมะซับ 
สังหาริมมะซับ / 1,161 
สับดา 
สับปะดา 
สับดาหะ / 1,168 
สัมปะรายะพบ 
สัมปะรายพบ / 1,169 

 

 
  

245  



246 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

262 
 

263 
264 

 
265 
266 
267 

 
268 

 
269 

สาธยาย 
 
สาม- 
สามเวท 
 
สุคติ 
สุต- 
สุนทรพจน 
 
สุริยุปราคา 
 
โสตทัศนอุปกรณ 

สาดทฺยาย / 763 
 
- 
- 
 
สุคะติ / 776 
- 
- 
 
- 
 
- 

สาดทฺยาย / 902 
 
- 
- 
 
- 
- 
- 
 
- 
 
- 

สาทะยาย 
สาดทะยาย / 812 
สามะ- /813 
สามะเวด / 813 
 
สุกคะติ / 826 
สุตะ- / 827 
สุนทอนระ- / 827 
 
สุริยุปะราคา / 829 
 
โสตะทัดสะนะอุปะกอน / 840 

สาทะยาย 
สาดทะยาย / 1,174 
สามะ-, สามมะ- / 1,177 
สามะเวด 
สามมะเวด / 1,177 
สุคะติ, สุกคะติ / 1,202 
สุตะ-, สุดตะ- / 1,204 
สุนทอนระ- 
สุนทอระ- / 1,205 
สุริยุปะราคา 
สุริยุบปะราคา / 1,208 
โสตะทัดสะนะอุปะกอน 
โสดตะทัดสะนะอุปะกอน 
โสดตะทัดสะนะอุบปะกอน / 
1,233 

 

 
  

246  



247 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ห      
270 
271 

หายนะ 
หีน- 

หายะนะ / 817 
- 

หายะนะ / 963 
- 

หายะนะ / 871 
ฮีนะ- / 873 

หายะนะ, หายยะนะ / 1,293 
หีนะ-, หีนนะ-, ฮีนะ- / 1,295 

อ      
272 

 
273 

 
274 

 
275 
276 
277 
278 
279 

อกรรมกริยา 
 
องคาพยพ 
 
อถรรพเวท 
 
อธิก- 
อธิกมาส 
อธิกวาร 
อธิกสุรทิน 
อธิบดี 

อะกํามะกฺริยา / 831 
 
องคาพะยบฺ / 832 
 
- 
 
- 
อะทิกะ- / 835 
อะทิกะ- / 835 
อะทิกะ- / 835 
อะทิบอดี / 835 

อะกํามะกฺริยา / 980 
 
องคาบพะยบ / 981 
 
อะถับพะเวด / 983 
 
- 
- 
- 
- 
อะทิบอดี / 984 

อะกํามะกฺริยา / 887 
 
องคาบพะยบ / 888 
 
อะถับพะเวด / 983 
 
อะทิกะ- / 890 
อะทิกะมาด / 890 
อะทิกะวาน / 890 
อะทิกะสุระทิน / 890 
อะทิบอดี / 890 

อะกํากฺริยา 
อะกํากะริยา / 1,320 
องคาบพะยบ 
องคาพะยบ / 1,321 
อะถับพะเวด 
อะถันพะเวด / 1,323 
อะทิกะ-, อะทิกกะ- / 1,323 
อะทิกะ-, อะทิกกะ- / 1,323 
อะทิกะ-, อะทิกกะ- / 1,323 
อะทิกะ-, อะทิกกะ- / 1,323 
อะทิบอดี, อะทิบบอดี / 1,324 

 

 
  

247  



248 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

280 
281 

 
282 

 
283 

 
284 

 
285 

 
286 

 
287 

 

อธิป- 
อธิปไตย 
 
อธิษฐาน 
 
อนุศาสนาจารย 
 
อภิปรัชญา 
 
อมฤต 
 
อรหันต 
 
อวิญญาณกทรัพย 

- 
- 
 
- 
 
- 
 
- 
 
อะมฺริด 
อะมฺรึด / 846 
ออระหัน / 849 
 
- 

- 
- 
 
- 
 
- 
 
- 
 
อะมฺริด 
อะมฺรึด / 994 
อะระหนั / 996 
 
- 

อะทิปะ- / 890 
อะทิปะไต / 890 
 
อะทิดถาน / 890 
 
อะนุสาสะนาจาน / 896 
 
อะพิปฺรัดยา / 896 
 
อะมะริด 
อะมะรึด / 897 
อะระหนั / 899 
 
อะวินยานะกะซับ / 901 

อะทิปะ-, อะทิบปะ- / 1,324 
อะทิปะไต 
อะทิบปะไต / 1,324 
อะทิดถาน 
อะทิดสะถาน / 1,324 
อะนุสาสะนาจาน 
อะนุสาดสะนาจาน / 1,328 
อะพิปฺรัดยา 
อะพิปฺรัดชะยา / 1,332 
อะมะริด 
อะมะรึด / 1,333 
อะระหนั 
ออระหัน / 1,336 
อะวินยานะกะซับ 
อะวินยานนะกะซับ / 1,339 

 

 
  

248  



249 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 
288 
 
289 
290 
 
291 
 
292 
 
293 
 
294 
295 
296 

อสังหาริมทรัพย 
 
อักษร- 
อักษรลักษณ 
 
อักษรศาสตร 
 
อันตรธาน 
 
อาขยาน 
 
อาชญา 
อาชญากร 
อาชญากรรม 

- 
 
- 
- 
 
- 
 
อันฺตะระธาน / 863 
 
อาขฺยาน / 869 
 
อาดยา / 870 
- 
- 

- 
 
- 
- 
 
- 
 
อันฺตะระธาน / 1,011 
 
อาขฺยาน / 1,017 
 
อาดยา / 1,018 
- 
- 

อะสังหาริมะซับ / 901 
 
อักสอนระ- /906 
อักสอนระลัก / 906 
 
อักสอนระสาด / 906 
 
อันตะระทาน / 911 
 
อาขะหฺยาน / 914 
 
อาดยา / 915 
อาดยา- / 915 
อาดยา- / 915 

อะสังหาริมะซับ 
อะสังหาริมมะซับ / 1,340 
อักสอระ-, อักสอน- / 1,347 
อักสอระลัก 
อักสอนลัก / 1,347 
อักสอระสาด 
อักสอนสาด / 1,347 
อันตะระทาน 
อันตฺระทาน / 1,354 
อาขะหฺยาน 
อาขะยาน / 1,360 
อาดยา, อาดชะยา / 1,361 
อาดยา-, อาดชะยา- / 1,361 
อาดยา-, อาดชะยา- / 1,361 

 

 
  

249  



250 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 
297 
 
298 
 
299 
300 
301 
302 
303 
304 
305 
306 
307 
308 
309 

อาสาฬห- 
 
อาสาฬหบูชา 
 
อุดมการณ 
อุดมคติ 
อุดมศึกษา 
อุทก 
อุปะ 
อุปกรณ 
อุปถัมภ 
อุปถัมภก 
อุปทูต 
อุปเทศ 
อุปเทห 

- 
 
- 
 
- 
- 
- 
อุทก, อุทะกะ / 891 
อุปะ / 893 
อุปะกอนฺ / 893 
อุปะถํา / 893 
อุปะถํา-พก / 893 
อุปะทูด / 893 
อุปะเทด / 893 
อุปะเท / 893 

- 
 
- 
 
- 
- 
- 
- 
อุปะ / 1,038 
- 
อุปะถํา / 1,039 
อุปะถําพก / 1,039 
- 
อุปะเทด / 1,039 
อุปะเท / 1,039 

อาสานหะ- /921 
 
อาสานหะบูชา / 921 
 
อุดมมะกาน / 928 
อุดมมะคะติ / 928 
อุดมมะสึกสา / 928 
อุทก / 929 
อุปะ / 929 
อุปะกอน / 931 
อุปะถํา / 931 
อุปะถําพก / 931 
อุปะทูด / 931 
อุปะเทด / 931 
อุปะเท / 931 

อาสานหะ- 
อาสานละหะ- / 1,370 
อาสานหะบูชา 
อาสานละหะบูชา / 1,370 
อุดมมะ-, อุดม- / 1,381 
อุดมมะ-, อุดม- / 1,381 
อุดมมะ-, อุดม- / 1,381 
อุทก / 1,385 
อุปะ, อุบปะ / 1,381 
อุปะกอน, อุบปะกอน / 1,385 
อุปะถํา, อุบปะถํา / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะทูด, อุบปะทูด / 1,386 
อุปะเทด, อุบปะเทด / 1,386 
อุปะเท, อุบปะเท / 1,386 
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251 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 

 
320 
321 
322 
323 

อุปนิษัท 
อุปนิสัย 
อุปบัติ 
อุปปาติกา 
อุปพันธ 
อุปโภค 
อุปมา 
อุปมาน 
อุปไมย 
อุปยุวราช 
 
อุปโยค 
อุปราช 
อุปริ 
อุปริม- 

อุปะ- / 894 
อุปะนิไส / 894 
อุปะบัด / 894 
- 
- 
อุปะโพกฺ / 894 
อุปะมา / 894 
อุปะมาน / 894 
อุปะไม / 894 
อุปะยวุะราด / 894 
 
อุปะโยก / 894 
อุปะหฺราด / 894 
อุปะริ / 895 
- 

- 
อุปะนิไส / 1,039 
อุปะบัด / 1,039 
อุปะปาติกา / 1,039 
อุปะพัน / 1,039 
อุปะโพก / 1,039 
อุปะมา / 1,040 
อุปะมาน / 1,040 
อุปะไม / 1,040 
อุปะยวุะราด / 1,040 
 
อุปะโยก / 1,040 
อุปะหฺราด / 1,040 
- 
- 

- 
อุปะนิไส / 931 
อุปะบัด / 931 
- 
อุปะพัน / 931 
อุปะโพก / 931 
อุปะมา / 931 
อุปะมาน / 931 
อุปะไม / 931 
อุปะยวุะราด / 931 
 
อุปะโยก / 931 
อุปะหฺราด / 932 
อุปะริ / 932 
อุปะริมะ- / 932 

อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะนิไส, อุบปะนิไส / 1,386 
อุปะบัด, อุบปะบัด / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะโพก, อุบปะโพก / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,387 
อุปะไม, อุบปะไม / 1,387 
อุปะยวุะราด 
อบปะยวุะราด / 1,387 
อุปะโยก, อุบปะโยก / 1,387 
อุปะหฺราด, อุบปะหฺราด / 1,387 
อุปะริ, อุบปะริ / 1,387 
อุปะริมะ-, อุบปะริมะ- / 1,387 

 

 
  

251  



252 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

324 
325 

 
326 

 
327 
328 
329 
330 

 
331 

 
332 

อุปโลกน 
อุปสมบท 
 
อุปสรรค 
 
อุปสัมปทา 
อุปฮาด 
อุปชฌาย 
อุปชฌาย- 
 
อุปทรพ 
 
อุปทวันตราย 

- 
อุปะสมบดฺ / 895 
 
อุปะสัก / 895 
 
อุปะสําปะทา / 895 
อุปะ- / 895 
- 
- 
 
อุปดทะรบ / 895 
 
- 

- 
อุปะสมบด / 1,040 
 
อุปะสัก / 1,041 
 
- 
- 
- 
- 
 
- 
 
- 

อุปะโหฺลก / 932 
ปะสมบด / 932 
 
อุปะสัก / 932 
 
อุปะสําปะทา / 932 
อุปะ- / 932 
อุปดชา / 932 
อุปดชายะ- / 932 
 
อุปดทะรบ / 932 
 
อุปดทะวนัตะราย / 932 

อุปะโหฺลก 
อุบปะโหฺลก / 1,387 
อุปะสมบด 
อุบปะสมบด / 1,387 
อุปะสัก, อุบปะสัก / 1,387 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,388 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,388 
อุปดชา, อุบปดชา / 1,388 
อุปดชายะ- 
อุบปดชายะ- / 1,388 
อุปดทะรบ 
อุบปดทะรบ / 1,388 
อุปดทะวนัตะราย 
อุบปดทะวันตะราย / 1,388 
 

 

 
  

252  



253 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

333 
 

334 
 

335 
336 

 
337 

 
338 

 
339 

อุปาธยาย 
 
อุปาหนา 
 
เอก- 
เอกบุคคล 
 
เอกบุรุษ 
 
เอกภริยา 
 
เอกภาคี 

- 
 
อุปาหะนา / 896 
 
- 
- 
 
- 
 
- 
 
- 

อุปาดทฺยาย / 1,041 
 
อุปาหะนา / 1,041 
 
- 
- 
 
- 
 
- 
 
- 

อุปาดทะยาย / 932 
 
อุปาหะนา / 932 
 
เอกกะ- / 934 
เอกกะบุกคน / 934 
 
เอกกะบุหฺรุด / 934 
 
เอกกะพะริยา / 935 
 
เอกะ / 935 

อุปาดทะยาย 
อุบปาดทะยาย / 1,388 
อุปาหะนา 
อุบปาหะนา / 1,388 
เอกะ-, เอกกะ- / 1,391 
เอกะบุกคน 
เอกกะบุกคน / 1,391 
เอกะบุหฺรุด 
เอกกะบุหฺรุด / 1,391 
เอกะพะริยา 
เอกกะพะริยา / 1,391 
เอกะ-, เอกกะ- / 1,391 

 

 
  

253  
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ภาคผนวก ข  

แสดงผลบันทึกคําภาษาไทยท่ีบันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
 

 



255 

ตารางผนวกที่ 2  แสดงผลบันทึกคําภาษาไทยที่บันทึกเสียงคําอานมากกวาสองลักษณะ 
 
สัญลักษณแทนความหมาย 
/ = บอกหมายเลขหนาของคําอานที่ปรากฏในเอกสารอางอิง  
- = ไมพบคําอานปรากฏในเอกสารอางอิง 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ.2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ก      
1 
 

2 
3 
4 
 
 

5 
6 
 

กรกฎาคม 
 
กรณ ี
กรวิก 
กรัชกาย 
 
 
กริยา 
กลอักษร 

กะระกะดาคมฺ / 9 
 
กะระนี / 10 
กะระวิกฺ / 15 
กะรัดฺชะกายฺ / 19 
 
 
ก๎ริยา / 21 
- 

กะระกะดาคม / 12 
 
กะระนี / 12 
กะระวิก / 22 
กะรัดชะกาย / 78 
 
 
กฺริยา / 83 
- 

กะระกะดาคม / 8 
 
กะระนี / 9 
กะระวิก / 14 
กะรัดชะกาย / 50 
 
 
กฺริยา /53 
กนอักสอน / 57 

กะระกะดาคม 
กะรักกะดาคม / 11 
กะระนี, กอระนี / 11 
กะระวิก, กอระวกิ / 18 
กะรัดชะกาย 
กะหฺรัดชะกาย 
กฺรัดชะกาย / 64 
กฺริยา, กะริยา / 69 
กนอักสอน 
กนละอักสอน / 73 

 
  

255  
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

7 
 

8 
 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 

กลอุปกรณ 
 
กาลกรรณ ี
 
กาลกิณ ี
กาฬโรค 
กุฏิ 
กุล 
กุล- 
กุศราช 
กุศโลบาย 
กุสุม 
กุสุม- 
เกตุมาลา 

- 
 
- 
 
- 
- 
กุด,ฺ กุดฺติ / 76 
กุน,ฺ กุละ / 79 
- 
- 
- 
กุสุมฺ, กุสุมะ / 81 
- 
- 

- 
 
กาละกันนี / 137 
 
กาละกินี / 137 
- 
กุด, กุดฺติ / 152 
กุน, กุละ / 154 
- 
- 
- 
กุสุม, กุสุมะ / 155 
- 
- 

กนอุบปะกอน -/ 57 
 
กาละกันนี / 91 
 
กาละกินี / 91 
กานละโรก / 93 
กุด, กุดติ / 103 
กุน / 105 
กุนละ-, กุละ- / 105 
กุดสะราด / 106 
กุสะ- / 106 
กุสุม / 106 
กุสุมะ-, กุสุมมะ- / 106 
เกดมาลา / 109 

กนอุปะกอน 
กนอุบปะกอน / 73 
กาละกันน ี
กานละกันนี / 117 
กาละกินี, กานละกินี / 117 
กานละโรก, กาละโรก / 119 
กุด, กุดต,ิ กุติ / 133 
กุน / 135 
กุนละ-, กุละ- / 135 
กุดสะหรฺาด, กดุสะราด / 136 
กุสะ-, กุดสะ- / 136 
กุสุม / 136 
กุสุมะ-, กุสุมมะ- / 136 
เก-ตุมาลา 
เกดมาลา / 138 

 

 
  

256  



257 

ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

19 
20 
 

21 

เกสรี 
เกียรติประวัต ิ
 
โกกนท 

เกสะรี / 87 
- 
 
โกกะนะทะ 
โกกะนด / 90 

เกสะรี / 163 
- 
 
โกกะนด / 170 

เกสะรี / 113 
เกียดติปฺระหวฺดั / 115 
 
โกกะนด / 119 

เกสะรี, เกดสะรี / 145 
เกียดติปฺระหวฺดั 
เกียดปฺระหวฺัด / 147 
โกกะนด / 153 

ข      
22 ขะมักเขมน ขะมักฺเขฺมน / 103 - ขะมักขะเมน / 137 ขะมักเขมน 

ขะหฺมักขะเมน / 175 
ค      
23 

 
24 
25 
26 

คณนา 
 
คนธรรพ- 
คมน- 
คมนาการ 

คะนะนา / 121 
 
- 
- 
คะมะนากานฺ / 124 

คะนะนา / 222 
 
- 
- 
คะมะนากาน / 2224 

คะนะนา / 165 
 
คนทันพะ-, คนทับพะ- / 166 
คะมะนะ- / 167 
คะมะนากาน / 167 

คะนะนา ,คันนะนา 
คนนะนา / 214 
คนทันพะ-, คนทับพะ- / 217 
คะมะนะ-, คมมะนะ- / 218 
คะมะนากาน 
คมมะนากาน / 218 

 

 
  

257  
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

27 
 

28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 

คมนาคม 
 
ครรภ 
ครหา 
คาม- 
คามณ ี
คามโภชก 
คามวาสี 
คุณวุฒ ิ
คุณสมบัติ 

คะมะนาคมฺ / 124  
 
คันฺ, คับฺ / 124 
- 
- 
คามะนี / 139 
- 
- 
- 
- 

คะมะนาคม / 224 
 
คับ / 225 
คะระหา / 225 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

คะมะนาคม / 167 
 
คับ / 167 
คะระหา / 168 
คามะ-, คามมะ- / 185 
คามะ-, คามมะ- / 185 
คามะ-, คามมะ- / 185 
คามะ-, คามมะ- / 185 
คุนนะวุดทิ / 190 
คุนนะสมบัด / 190 

คะมะนาคม 
คมมะนาคม / 218 
คับ / 218 
คะระหา, คอระหา / 219 
คามะ-, คามมะ- / 245 
คามะ-, คามมะ- / 245 
คามะ-, คามมะ- / 245 
คามะ-, คามมะ- / 245 
คุนนะวุดทิ, คุนนะวุด / 253 
คุนนะสมบัด, คุนสมบัด / 253 

จ      
36 
37 
38 

จร 
จร- 
จรจรัล 

จอน, จะระ / 164 
- 
- 

จะระ, จอระ, จอน / 272 
- 
จอระจัน 
จอนจฺรัน / 272 

จอน / 215 
จะระ, จอระ / 215 
จอระจัน 
จอนจะรัน / 215 

จอน / 288 
จะระ, จอระ / 288 
จอระจะรัน 
จอนจะรัน / 288 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

39 
 

40 
 

41 
 

42 
43 
44 
45 
 

46 
47 
48 
49 

จลนพลศาสตร 
 
จลนศาสตร 
 
จันทรุปราคา 
 
จิตบําบัด 
เจต- 
เจตสิก 
เจรจา 
 
โจร 
โจร- 
โจรกรรม 
โจล 

- 
 
- 
 
จันฺท๎รุปะราคา / 176 
 
- 
- 
เจดฺตะสิกฺ / 190 
เจ็นฺจา 
เจระจา / 190 
โจน, โจระ / 194 
- 
- 
โจนฺ / 194 

- 
 
- 
 
จันทฺรุปะราคา / 285 
 
- 
- 
- 
เจนจา 
เจนระจา / 301 
- 
- 
- 
โจน, โจละ / 307 

จะละนะพนละ- / 217 
 
จะละนะ- / 217 
 
จันทฺรุปะราคา / 224 
 
จิดตะ- / 232 
เจตะ- / 238 
เจตะ- / 239 
เจนจา 
เจนระจา / 239 
โจน / 224 
โจนระ / 224 
โจนระกํา / 244 
โจน, โจละ / 244 

จะละนะพนละ- 
จนละนะพนละ- /291 
จะละนะ- 
จนละนะ- / 292 
จันทฺรุปะราคา 
จันทะรุบปะราคา / 301 
จิดตะ-, จิด- / 312 
เจตะ-, เจดตะ- / 321 
เจตะ-, เจดตะ- / 321 
เจนระจา / 322 
 
โจน / 329 
โจระ-, โจนระ-  / 329 
โจระกํา, โจนระกํา / 329 
โจน, โจละ / 329 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ฉ      
50 ฉกษัตริย - - ฉอกะสัด, ฉอกะสัด / 246 ฉอกะสัด, ฉอกะสัด / 331 
ช      
51 
52 
53 
54 
 

55 
 

56 

ชาติ 
ชาติ- 
ชาติพันธุ 
ชาติพันธุวรรณนา 
 
ชาติพันธุวิทยา 
 
ชาติรส 

ชาดฺ, ชาติ / 222 
- 
- 
- 
 
- 
 
ชาติรด / 222 

- 
- 
- 
- 
 
- 
 
- 

ชาด / 267 
ชาติ-, ชาดติ- / 267 
ชาติพัน, ชาดติพัน / 268 
ชาติพันวนันะนา 
ชาดติพันวันนะนา / 268 
ชาติพันวดิทะยา 
ชาดติพันวิดทะยา / 268 
ชาดรด 
ชาติรด 
ชาดติรด / 267 

ชาด / 359 
ชาติ-, ชาดติ- / 359 
ชาดติพัน / 359 
ชาดติพันวันนะนา / 359 
 
ชาดติพันวิดทะยา / 359 
 
ชาติรด 
ชาดติรด / 360 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 
ญ      
57 
58 
59 
 

60 
 

61 
62 

ญาณ 
ญาณ- 
ญาณทัสนะ 
 
ญาณวิทยา 
 
ญาณศาสตร 
ญาติ- 

ยาน, ยานะ / 241 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 

ยาน, ยานะ / 357 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 

ยาน / 292 
ยานะ- / 292 
ยานะทัดสะนะ / 292 
 
ยานะวิดทะยา / 292 
 
ยานะสาด / 292 
ยาติ-, ยาดติ- / 292 

ยาน / 390 
ยานะ-, ยานนะ- / 390 
ยานะทัดสะนะ 
ยานนะทัดสะนะ / 390 
ยานะวิดทะยา 
ยานนะวดิทะยา / 390 
ยานะสาด, ยานนะสาด / 390 
ยาติ-, ยาดติ- / 390 

ด      
63 
64 

ดุจ 
ดุลย- 

- 
- 

ดุด, ดุจะ / 374 
- 

ดุด, ดุดจะ / 308 
ดุนละยะ- / 309 

ดุด, ดุดจะ / 411 
ดุนละยะ-, ดุนยะ- / 412 

ถ      
65 
66 

ถาวร 
ถาวร- 

ถาวอนฺ, ถาวะระ / 303 
- 

ถาวอน / 435 
- 

ถาวอน / 372 
ถาวอระ-, ถาวะระ- / 372 

ถาวอน / 492 
ถาวอระ-, ถาวะระ- / 492 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

ท      
67 เทศนา เทสะนา / 339 เทสะนา 

เทดสะหนฺา / 473 
เทสะนา 
เทดสะหนฺา / 410 

เทสะนา 
เทดสะหนฺา / 541 

น      
68 
69 
 

70 
 

71 
 

72 
 

73 

นพ 
นรการ 
 
นาฏกะ 
 
นิมมานรด ี
 
นิโรธสมาบัติ 
 
นิเวศวิทยา 

นบ, นะพะ / 362 
นอระกาน 
นะระการ / 365 
นาตะกะ / 375 
 
นิมฺมานะระดี / 383 
 
- 
 
- 

นบ, นะพะ / 488 
นอระกาน 
นะระการ / 490 
นาตะกะ 
นาดตะกะ / 501 
นิมมานะระดี / 510 
 
- 
 
- 

นบ / 426 
นอระกาน 
นะระการ / 428 
นาตะกะ 
นาดตะกะ / 437 
นิมมานะระดี / 448 
 
นิโรดทะสะมาบัด / 450 
 
นิเวดสะวดิทะยา / 451 

นบ / 561 
นอระกาน 
นะระการ / 563 
นาตะกะ 
นาดตะกะ / 576 
นิมมานะระดี 
นิมมานอระดี / 589 
นิโรดทะสะมาบัด 
นิโรดสะมาบัด / 591 
นิเวดสะวดิทะยา 
นิเวดวิดทะยา / 592 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

บ      
74 
 

75 
76 
77 
78 
 

79 
 

80 
81 
 

82 

บรรณารักษศาสตร 
 
บรรพชา 
บรรยาย 
บริเฉท- 
บริเฉทกาล 
 
บาทบงกช 
 
บาทยุคล 
บุคลสิทธิ 
 
บุคลาธิษฐาน 

- 
 
บันฺพะชา / 396 
บันฺยาย / 396 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 
 
- 

- 
 
บันพะชา / 523 
บันยาย / 523 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 
 
บุกคะลาทิดถาน / 541 

บันนารักสะสาด / 460 
 
บันพะชา / 462 
บันยาย / 462 
บอริเฉทะ- / 463 
บอริเฉทะกาน / 463 
 
บาดบงกด / 474 
 
บาดทะยุคน / 474 
บุกคะละสิด / 480 
 
บุกคะลาทิดถาน / 480 

บันนารักสะสาด 
บันนารักสาด / 605 
บันพะชา, บับพะชา / 606 
บันยาย, บันระยาย / 606 
บอริเฉทะ-, บอริเฉดทะ- / 608 
บอริเฉทะกาน 
บอริเฉดทะกาน / 608 
บาดทะบงกด 
บาดบงกด / 621 
บาดทะยุคน, บาดยุคน / 621 
บุกคะละสิด 
บุกคนละสิด / 629 
บุกคะลาทิดถาน 
บุกคะลาทิดสะถาน / 629 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

83 
 

84 
85 
 

86 

บุญราศี 
 
บุณฑริก 
บุริมพรรษา 
 
โบกขรณ ี

- 
 
บุนฺดะริกฺ / 411 
- 
 
โบกฺขะระนี / 419 

- 
 
บุนดะริก / 542 
- 
 
โบกขะระนี / 551 

บุนยะราสี / 481 
 
บุนดะริก / 481 
บุริมมะพันสา / 482 
 
โบกขะระนี / 490 

บุนยะราสี 
บุนราสี / 630 
บุนดะริก, บุนทะริก / 630 
บุริมมะพันสา 
บุริมพันสา / 632 
โบกขะระนี, โบกขอระนี / 642 

ป      
87 
 

88 
 

89 
 

90 
91 

ปกติ 
 
ปฏิภาณ- 
 
ปฏิภาณกว ี
 
ปฐพี 
ปฐมนิเทศ 

ปะกะติ / 420 
 
- 
 
- 
 
ปะถะพี / 423 
- 

ปะกะติ / 553 
 
- 
 
- 
 
ปะถะพี / 556 
- 

ปะกะติ / 493 
 
ปะติพานะ- 
ปะติพานนะ- / 494 
ปะติพานนะกะวี / 494 
 
ปะถะ- / 495 
ปะถมมะ- / 495 

ปะกะติ, ปกกะติ / 646 
ปะติพานะ- 
ปะติพานนะ- / 647 
ปะติพานนะกะวี 
ปะติพานกะวี / 647 
ปะถะ-ปดถะ- / 648 
ปะถมมะ-, ปะถม- / 649 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

92 
 
 

93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 

100 
101 
102 
103 
104 

ปฐมเทศนา 
 
 
ปฐมบุรุษ 
ปฐมสมโพธิ 
ปร- 
ปรนัย 
ปรโลก 
ปรม- 
ปรมัตถ 
ปรมาจารย 
ปรมาณู 
ปรมาภิไธย 
ปรมาภิเษก 
ปรมินทร 

- 
 
 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
ปะระมาจานฺ / 425 
- 
- 
- 
ปะระมินฺ / 425 

- 
 
 
- 
- 
- 
ปะระ- / 558 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

ปะถมมะเทดสะหฺนา / 495 
 
 
ปะถมมะบุหฺรุด / 495 
ปะถมมะ- ปะถม- / 495 
ปะระ-, ปอระ- / 496 
ปะระ-, ปอระ- / 496 
ปะระ-, ปอระ- / 496 
ปะระมะ- / 497 
ปะระมัด / 497 
ปะระมาจาน / 497 
ปะระมานู / 497 
ปะระมาภิไท / 497 
ปะระมาพเิสก / 497 
ปะระมิน / 497 

ปะถมมะเทสะนา 
ปะถมมะเทดสะหฺนา 
ปะถมเทดสะหฺนา /649 
ปะถมมะ- ปะถม- / 649 
ปะถมมะ- ปะถม- / 649 
ปะระ-, ปอระ- / 650 
ปะระ-, ปอระ- / 650 
ปะระ-, ปอระ- / 650 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปะระ-, ปอระ- / 651 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

105 
106 

 
107 

 
108 

 
109 

 
110 
111 
112 
113 
114 

ปรเมนทร 
ประกาศนยีบัตร 
 
ประชาธิปไตย 
 
ประทานบัตร 
 
ประธานาธิบด ี
 
ประวัติการ 
ประวัติการณ 
ประวัติกาล 
ประวัติศาสตร 
ปรัชญา 

ปะระเมน / 425 
ปฺระกาสะนยีะบัดฺ / 426 
 
- 
 
- 
 
ปฺระทานาทิบอดี / 432 
 
- 
- 
- 
- 
- 

- 
ปฺระกาสะนยีะบัด / 560 
 
- 
 
- 
 
- 
 
- 
- 
- 
- 
ปฺรัดยา / 574 

ปะระเมน / 497 
ปฺระกาสะนยีะบัด / 499 
 
ปฺระชาทิปะไต / 501 
 
ปฺระทานนะบัด / 505 
 
ปฺระทานาทิบอดี / 506 
 
ปฺระหฺวดัติกาน / 509 
ปฺระหฺวดัติกาน / 509 
ปฺระหฺวดัติกาน / 509 
ปฺระหฺวดัติสาด / 509 
ปฺรัดยา / 511 

ปะระ-, ปอระ- / 651 
ปฺระกาสะนยีะบัด 
ปฺระกาดสะนียะบัด / 653 
ปฺระชาทิปะไต 
ปฺระชาทิบปะไต / 656 
ปฺระทานนะบัด 
ปฺระทานบัด / 661 
ปฺระทานาทิบอดี 
ปฺระทานาทิบบอดี / 662 
ปฺระหฺวดัติ-, ปฺระหฺวดั-/665 
ปฺระหฺวดัติ-, ปฺระหฺวดั-/665 
ปฺระหฺวดัติ-, ปฺระหฺวดั-/665 
ปฺระหฺวดัติ-, ปฺระหฺวดั-/665 
ปฺรัดยา 
ปฺรัดชะยา / 668 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

115 
 

116 
117 
118 

ปรากฏการณ 
 
ปจนึก 
ปุณฑริก 
เปตพลี 

- 
 
ปดจะหฺนึก / 448 
ปุนดะริกฺ / 460 
เปตะพะลี / 462 

- 
 
ปดจะหฺนึก / 590 
- 
เปตะพะลี / 606 

ปฺรากดกาน / 512 
 
ปดจะหฺนึก / 526 
ปุนดะริก / 537 
เปตะพะลี / 540 

ปฺรากดกาน 
ปฺรากดตะกาน / 669 
ปดจะหฺนึก, ปดจะนึก / 687 
ปุนดะริก, ปุนทะริก / 702 
เปตะพะลี, เปดตะพะลี / 706 

ผ      
119 
120 
121 

ผรุส 
ผรุส- 
ผรุสวาท 

ผะรุดฺ, ผะรุสะ / 470 
- 
- 

- 
- 
- 

ผะรุด/ 552 
ผะรุสะ- / 552 
ผะรุสะ- / 552 

ผะรุด / 726 
ผะรุสะ-, ผะรุดสะ- / 726 
ผะรุสะ-, ผะรุดสะ- / 726 

พ      
122 
123 
124 

พยาธิ 
พฤษภ 
พฤหัสบดี 

พฺยาทิ, พยฺาด / 488 
พฺรึสบฺ / 498 
พฺรึหัดสฺบอดี / 498 

- 
พฺรึสบ / 646 
พฺรึหัดสฺบอดี / 646 

พะยาทิ, พะยาด / 573 
พฺรึสบ, พฺรึดสบ / 580 
พฺรึหัดสะบอด ี/ 581 

พะยาทิ , พะยาด / 757 
พฺรึสบ, พฺรึดสบ / 769 
พฺรึหัดสะบอด ี
พะรึหัดสะบอดี / 769 
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125 
126 
127 

 
128 

พล 
พล- 
พันธกรณ ี
 
แพทยศาสตร 

พน, พะละ / 499 
- 
- 
 
- 

- 
- 
- 
 
- 

พน / 581 
พนละ-, พะละ- / 581 
พันทะกะระนี / 589 
 
แพดทะยะสาด / 603 

พน / 769 
พนละ-, พะละ- / 769 
พันทะกะระน ี
พันทะกอระนี / 781 
แพดทะยะสาด, แพดสาด / 803 

ภ      
129 
130 

 
131 
132 
133 
134 
135 
136 

ภรรยา 
ภราดรภาพ 
 
ภัณฑาคาร 
ภาคนิพนธ 
ภาชนะ 
ภารธุระ 
ภาส- 
ภูม ิ

พันฺยา / 532 
- 
 
พันฺดาคานฺ / 535 
- 
พาดชะนะ / 536 
- 
- 
พูม, พูมิ / 541 

พันระยา / 682 
พฺราดะระพาบ / 682 
 
พันดาคาน / 684 
- 
- 
- 
- 
- 

พันระยา, พันยา / 613 
พะราดะระพาบ / 613 

 
พันดาคาน / 614 
พากคะนิพน / 615 
พาชะนะ, พาดชะนะ / 615 
พานทุระ, พาระทุระ / 616 
พาสะ- / 617 
พูม / 619 

พันยา, พนัระยา / 817 
พะราดะระพาบ 
พะราดอนระพาบ / 817 
พันดาคาน, พนัทาคาน / 818 
พากคะ-, พาก- / 819 
พาชะนะ, พาดชะนะ / 820 
พานทุระ, พาระทุระ / 821 
พาสะ- / พาดสะ- / 823 
พูม/ 825 
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137 
138 
139 
140 

 
141 
142 
143 

ภูม-ิ 
ภูมิภาค 
ภูมิลําเนา 
เภสัชวิทยา 
 
โภชนากร 
โภชนาการ 
โภชนาหาร 

- 
- 
- 
- 
 
- 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
 
- 
- 
- 

พูมิ- / 619 
พูมิพาก / 619 
พูมลําเนา / 619 
เพสัดชะวิดทะยา / 620 
 
โพชะนากอน / 620 
โพชะนา- / 620 
โพชะนา- / 620 

พูมิ-, พูมมิ- / 825 
พูมิ-, พูมมิ- / 825 
พูมิ-, พูมมิ- / 825 
เพสัดชะวิดทะยา 
เพสัดวิดทะยา / 827 
โพชะนา-, โพดชะนา- / 827 
โพชะนา-, โพดชะนา- / 827 
โพชะนา-, โพดชะนา- / 827 

ม      
144 
145 
146 

 
147 

 

มกร- 
มกราคม 
มรณภยั 
 
มฤคทายวัน 
 

- 
มะกะราคม / 544 
- 
 
- 
 

- 
- 
- 
 
- 
 

มะกอระ-,  มะกะระ- / 622 
มะกะราคม / 622 
มะระนะไพ, มอระนะไพ / 625 
มะรึคะทายะวนั / 626 
 
มะริด, มะรึด / 626 

มะกอระ-,  มะกะระ- / 829 
มะกะราคม , มกกะราคม / 829 
มะระนะไพ, มอระนะไพ / 834 
มะรึคะทายะวนั 
มะรึกคะทายยะวนั / 835 
มะริด, มะรึด / 835 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

148 
149 
150 

 
 

151 
152 
153 
154 
155 
156 
157 

มฤต 
มล 
มัชฌิม- 
 
 
มานุษยวิทยา 
มาร- 
มารวิชัย 
มารวิชิต 
มูลคา 
มูลฐาน 
มูลนิธิ 

มฺริด, มฺรึด / 550 
มน, มะ-ละ / 551 
- 
 
 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

มฺริด, มฺรึด / 697 
มน, มะ-ละ / 697 
- 
 
 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

มะริด, มะรึด / 626 
มน, มะละ / 626 
มัดชิมะ- / 637 
 
 
มานุดสะยะวิดทะยา / 643 
มาระ-, มานระ- / 643 
มาระ-, มานระ- / 643 
มาระ-, มานระ- / 643 
มูนละ-, มูน- / 649 
มูนละ-, มูน- / 649 
มูนละนิทิ / 649 

มะริด, มะรึด / 835 
มน / 835 
มัดชิมะ- 
มัดชิมมะ- 
มัดชิม- / 850 
มานุดสะยะ-, มานุด- / 858 
มาระ-, มานระ- / 858 
มาระ-, มานระ- / 858 
มาระ-, มานระ- / 858 
มูนละ-, มูน- / 871 
มูนละ-, มูน- / 871 
มูนละ-, มูน- / 871 

ร      
158 
159 

รสนิยม 
รูปสมบัติ 

- 
- 

- 
- 

รดนิยม / 680 
รูบปะสมบัด / 700 

รดสะนิยม, รดนิยม / 927 
รูบปะสมบัด, รูบสมบัด / 965 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
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ว      
160 
161 
162 

 
163 
164 

 
165 

 
166 
167 
168 

 
169 

วณิพก 
วร- 
วัชรธาตุมณฑล 
 
วัยวุฒ ิ
วาทยกร 
 
วิเขป 
 
วิญญาณกทรัพย 
วิตก- 
วิตกจริต 
 
วิปริต 

วะนิบพก / 660 
- 
- 
 
- 
วาทะยากอนฺ / 670 
 
- 
 
- 
- 
- 
 
วิปะหฺริด / 680 

- 
- 
- 
 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 
- 
 
วิปะหฺริด / 839 

วะนิบพก / 742 
วะระ-, วอระ- / 742 
วัดชะระทาดตุมนทน/ 746 
 
ไวยะวุดทิ / 748 
วาทะยากอน / 750 
 
วิเขบ 
วิเขปะ / 752 
วินยานะกะซับ / 754 
วิตกกะ- / 755 
วิตกกะจะหฺริด / 755 
 
วิปะหฺริด / 757 

วะนิบพก, วะนิพก / 1,052 
วะระ-, วอระ- / 1,052 
วัดชะระทาตุมนทน 
วัดชะระทาดมนทน / 1,058 
ไวยะวุดทิ, ไวยะวุด / 1,062 
วาทะยากอน 
วาดทะยากอน / 1,067 
วิเขบ, วเิขปะ / 1,071 
วินยานะกะซับ 
วินยานนะกะซับ / 1,074 
วิตกกะ-, วิตก- / 1,074 
วิตกกะจะหฺริด 
วิตกจะหฺริด / 1,075 
วิปะหฺริด, วิบปะหฺริด / 1,078 
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170 
171 

วิปลาส 
วิมุตติ 

วิปะลาด / 681 
- 

- 
- 

วิปะลาด / 757 
วิมุด, วิมุดติ / 757 

วิปะลาด, วิบปะลาด / 1,078 
วิมุด. วิมุดติ / 1,079 

ศ      
172 
173 

 
174 
175 
176 
177 

 
178 
179 

 
180 

ศฤงคาร 
ศัพทมูลวิทยา 
 
ศัลย- 
ศาสตร- 
ศาสตราจารย 
ศาสนจักร 
 
ศาสนูปถัมภก 
ศีลธรรม 
 
โศกนาฏกรรม 

สฺริงคาน / 701 
- 
 
- 
- 
สาสฺตฺราจานฺ / 710 
- 
 
- 
- 
 
- 

สฺริงคาน / 701 
- 
 
- 
- 
- 
- 
 
- 
- 
 
- 

สฺริง-คาน / 767 
สับทะมูนละวดิทะยา / 768 
 
สันละยะ- / 768 
สาดตฺระ- / 770 
สาดตฺรา- / 770 
สาสะนะจกั / 770 
สาสะนูป-ถําพก / 770 
 
สีนทํา, สีนละทํา / 771 
โสกะนาดตะกํา 
โสกกะนาดตะกํา / 774 

สิงคาน, สะหฺริงคาน / 1,094 
สับทะมูนละวดิทะยา 
สับทะมูนวดิ-ทะยา / 1,095 
สันละยะ-, สันยะ- / 1,095 
สาดตฺระ-, สาดสะตฺระ- / 1,100 
สาดตฺรา-, สาดสะตฺรา- / 1,100 
สาสะนะ-, สาดสะนะ- / 1,100 
สาสะนูปะถําพก 
สาดสะนูปะถําพก / 1,100 
สีนทํา, สีนละทํา / 1,103 
โสกะนาดตะกํา 
โสกกะนาดตะกํา / 1,107 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
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181 
182 
183 
184 

 
185 

 
186 
187 
188 

 
189 

 
190 

สกรรมกริยา 
สมดุล 
สมมูล 
สมร- 
 
สมรภูมิ 
 
สมรรถ- 
สมาน- 
สรภัญญะ 
 
สรรพสามิต 
 
สรรเสริญ 

สะกํามะกฺริยา / 721 
- 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 
สะระพันยะ / 736 
 
- 
 
สัน-, สันระ- / 737 

- 
- 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 
สะระพันยะ / 876 
 
- 
 
สัน-, สันระ- / 876 

สะกํามะกฺริยา / 776 
สะมะดุน / 783 
สะมะมูน / 783 
สะหฺมอนระ- / 783 
 
สะหฺมอนระพมู / 783 
 
สะมัดถะ- / 783 
สะมานะ- / 786 
สะระพันยะ / 789 
 
สับพะสามิด / 789 
 
สันเสิน 
สันระเสิน / 789 

สะกํากฺริยา,สะกํากะริยา / 1,110 
สะมะดุน, สมดุน / 1,124 
สะมะมูน, สมมูน / 1,124 
สะหฺมอน-ระ- 
สะหฺมอระ- / 1,127 
สะหฺมอนระ- 
สะหฺมอระ- / 1,127 
สะมัดถะ-, สะหฺมัดถะ- / 1,127 
สะมานะ- 
สะหฺมานนะ- / 1,130 
สะระพันยะ 
สอระพันยะ / 1,134 
สับพะสามิด 
สันพะสามิด / 1,134 
สันเสิน, สันระเสิน / 1,134 
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191 
 

192 
193 
194 
195 
196 
197 
198 

 
199 

 
200 

สวิญญาณกทรัพย 
 
สังกรณ ี
สังขาร- 
สังคมนิยม 
สังคมวิทยา 
สังคมศาสตร 
สังคมศึกษา 
สังคายนา 
 
สังคายนาย 
 
สังหาริมทรัพย 

- 
 
สังกะระนี / 748 
- 
- 
- 
- 
- 
สังคายะนา / 750 
 
- 
 
- 

- 
 
สังกะระนี / 889 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 
- 
 
- 

สะวินยานะกะซับ / 799 
 
สังกะระนี / 802 
สังขาระ-, สังขานระ- / 802 
สังคมมะ- / 802 
สังคมมะ- / 802 
สังคมมะ- / 802 
สังคมมะ- / 803 
สังคายะนา / 803 
 
สังคายะนาย / 803 
 
สังหาริมะซับ / 804 

สะวินยานะกะซับ 
สะวินยานนะกะซับ / 1,144 
สังกะระนี, สังกอระนี / 1,157 
สังขาระ-, สังขานระ- / 1,158 
สังคมมะ-, สังคม- / 1,159 
สังคมมะ-, สังคม- / 1,159 
สังคมมะ-, สังคม- / 1,159 
สังคมมะ-, สังคม- / 1,159 
สังคายะนา 
สังคายยะนา / 1,159 
สังคายะนาย 
สังคายยะนาย / 1,159 
สังหาริมะซับ 
สังหาริมมะซับ / 1,161 
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201 
 
 

202 
 

203 
204 
205 

 
206 
207 
208 
209 
210 

 

สัปดาห 
 
 
สัมปรายภพ 
 
สาธยาย 
สาม- 
สามานย- 
 
สามเวท 
สุคติ 
สุต- 
สุนทรพจน 
สุริยุปราคา 
 

สับฺดา / 759 
 
 
- 
 
สาดทฺยาย / 763 
- 
- 
 
- 
สุคะติ / 776 
- 
- 
- 
 

- 
 
 
- 
 
สาด-ทฺยาย / 903 
- 
- 
 
- 
- 
- 
- 
- 
 

สับดา / 808 
 
 
สัมปะรายะพบ / 809 
 
สาทะยาย, สาดทะยาย / 812 
สามะ- /813 
สามานนะยะ- 
สามานยะ- / 814 
สามะเวด / 813 
สุกคะติ / 826 
สุตะ- / 827 
สุนทอนระ- / 827 
สุริยุปะราคา / 829 
 

สับดา 
สับปะดา 
สับดาหะ / 1,168 
สัมปะรายะพบ 
สัมปะรายพบ / 1,169 
สาทะยาย, สาดทะยาย / 1,174 
สามะ-, สามมะ- / 1,177 
สามานนะยะ- 
สามานยะ- / 1,178 
สามะเวด, สามมะเวด / 1,177 
สุคะติ, สุกคะติ / 1,202 
สุตะ-, สุดตะ- / 1,204 
สุนทอนระ-, สุนทอระ- / 1,205
สุริยุปะราคา 
สุริยุบปะราคา / 1,208 
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ห      
212 
213 

หายนะ 
หีน- 

หายะนะ / 817 
- 

หายะนะ / 963 
- 

หายะนะ / 871 
ฮีนะ- / 873 

หายะนะ , หายยะนะ / 1,293 
หีนะ-, หีนนะ-, ฮีนะ- / 1,295 

อ      
214 

 
215 

 
216 

 
217 
218 
219 
220 
221 

อกรรมกริยา 
 
องคาพยพ 
 
อถรรพเวท 
 
อธิก- 
อธิกมาส 
อธิกวาร 
อธิกสุรทิน 
อธิบดี 

อะกํามะกฺริยา / 831 
 
องคาพะยบฺ / 832 
 
- 
 
- 
อะทิกะ- / 835 
อะทิกะ- / 835 
อะทิกะ- / 835 
อะทิบอดี / 835 

อะกํามะกฺริยา / 980 
 
องคาบพะยบ / 981 
 
อะถับพะเวด / 983 
 
- 
- 
- 
- 
อะทิบอดี / 984 

อะกํามะกฺริยา / 887 
 
องคาบพะยบ / 888 
 
อะถับพะเวด / 983 
 
อะทิกะ- / 890 
อะทิกะมาด / 890 
อะทิกะวาน / 890 
อะทิกะสุระทิน / 890 
อะทิบอดี / 890 

อะกํากฺริยา 
อะกํากะริยา / 1,320 
องคาบพะยบ 
องคาพะยบ / 1,321 
อะถับพะเวด 
อะถันพะเวด / 1,323 
อะทิกะ-, อะทิกกะ- / 1,323 
อะทิกะ-, อะทิกกะ- / 1,323 
อะทิกะ-, อะทิกกะ- / 1,323 
อะทิกะ-, อะทิกกะ- / 1,323 
อะทิบอดี, อะทิบบอดี / 1,324 

 

 
  

276  
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

222 
223 

 
224 

 
225 

 
226 

 
227 

 
228 

 
229 
230 

อธิป- 
อธิปไตย 
 
อธิษฐาน 
 
อนุศาสนาจารย 
 
อภิปรัชญา 
 
อมฤต 
 
อรหันต 
 
อวิญญาณกทรัพย 
อสังหาริมทรัพย 

- 
- 
 
- 
 
- 
 
- 
 
อะมฺริด 
อะมฺรึด / 846 
ออระหัน / 849 
 
- 
- 

- 
- 
 
- 
 
- 
 
- 
 
อะมฺริด 
อะมฺรึด / 994 
อะระหนั / 996 
 
- 
- 

อะทิปะ- / 890 
อะทิปะไต / 890 
 
อะทิดถาน / 890 
 
อะนุสาสะนาจาน / 896 
 
อะพิปฺรัดยา / 896 
 
อะมะริด 
อะมะรึด / 897 
อะระหนั / 899 
 
อะวินยานะกะซับ / 901 
อะสังหาริมะซับ / 901 

อะทิปะ-, อะทิบปะ- / 1,324 
อะทิปะไต 
อะทิบปะไต / 1,324 
อะทิดถาน 
อะทิดสะถาน / 1,324 
อะนุสาสะนาจาน 
อะนุสาดสะนาจาน / 1,328 
อะพิปฺรัดยา 
อะพิปฺรัดชะยา / 1,332 
อะมะริด, อะมะรึด / 1,333 
อะระหนั, ออระหัน / 1,336 
อะวินยานะกะซับ 
อะวินยานนะกะซับ / 1,339 
อะสังหาริมะซับ 
อะสังหาริมมะซับ / 1,340 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

231 
232 
233 

 
234 

 
235 

 
236 
237 
238 
239 

 
240 

อักษร- 
อักษรลักษณ 
อักษรศาสตร 
 
อันตรธาน 
 
อาขยาน 
 
อาชญา 
อาชญากร 
อาชญากรรม 
อาสาฬห- 
 
อาสาฬหบูชา 

- 
- 
- 
 
อันฺตะระธาน / 863 
 
อาขฺยาน / 869 
 
อาดยา / 870 
- 
- 
- 
 
- 

- 
- 
- 
 
อันฺตะระธาน / 1,011 
 
อาขฺยาน / 1,017 
 
อาดยา / 1,018 
- 
- 
- 
 
- 

อักสอนระ- /906 
อักสอนระลัก / 906 
อักสอนระสาด / 906 
 
อันตะระทาน / 911 
 
อาขะหฺยาน / 914 
 
อาดยา / 915 
อาดยา- / 915 
อาดยา- / 915 
อาสานหะ- /921 
 
อาสานหะบูชา / 921 

อักสอระ-, อักสอน- / 1,347 
อักสอระลัก,อักสอนลัก / 1,347 
อักสอระสาด 
อักสอนสาน / 1,347 
อันตะระทาน 
อันตฺระทาน / 1,354 
อาขะหฺยาน 
อาขะยาน / 1,360 
อาดยา, อาดชะยา / 1,361 
อาดยา-, อาดชะยา- / 1,361 
อาดยา-, อาดชะยา- / 1,361 
อาสานหะ- 
อาสานละหะ- / 1,370 
อาสานหะบูชา 
อาสานละหะบูชา / 1,370 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

241 
242 
243 
244 
245 
246 
247 

 
248 

 
249 
250 
251 
252 
253 

อุดมการณ 
อุดมคติ 
อุดมศึกษา 
อุทก 
อุทก- 
อุปะ 
อุปกรณ 
 
อุปถัมภ 
 
อุปถัมภก 
อุปทูต 
อุปเทศ 
อุปเทห 
อุปนิษัท 

- 
- 
- 
อุทก, อุทะกะ / 891 
- 
อุปะ / 893 
อุปะกอนฺ / 893 
 
อุปะถํา / 893 
 
อุปะถํา-พก / 893 
อุปะทูด / 893 
อุปะเทด / 893 
อุปะเท / 893 
อุปะ- / 894 

- 
- 
- 
- 
- 
อุปะ / 1,038 
- 
 
อุปะถํา / 1,039 
 
อุปะถําพก / 1,039 
- 
อุปะเทด / 1,039 
อุปะเท / 1,039 
- 

อุดมมะกาน / 928 
อุดมมะคะติ / 928 
อุดมมะสึกสา / 928 
อุทก / 929 
อุทกกะ-, อุทก- / 929\ 
อุปะ / 931 
อุปะกอน / 931 
 
อุปะถํา / 931 
 
อุปะถําพก / 931 
อุปะทูด / 931 
อุปะเทด / 931 
อุปะเท / 931 
- 

อุดมมะ-, อุดม- / 1,381 
อุดมมะ-, อุดม- / 1,381 
อุดมมะ-, อุดม- / 1,381 
อุทก / 1,385 
อุทกกะ-, อุทก- / 1,385 
อุปะ, อุบปะ / 1,385 
อุปะกอน, 
อุบปะกอน / 1,385 
อุปะถํา 
อุบปะถํา / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะทูด, อุบปะทูด / 1,386 
อุปะเทด, อุบปะเทด / 1,386 
อุปะเท, อุบปะเท / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

254 
255 
256 
257 
258 
259 
260 
261 
262 

 
263 
264 

 
265 
266 

อุปนิสัย 
อุปบัติ 
อุปปาติกา 
อุปพันธ 
อุปโภค 
อุปมา 
อุปมาน 
อุปไมย 
อุปยุวราช 
 
อุปโยค 
อุปราช 
 
อุปริ 
อุปริม- 

อุปะนิไส / 894 
อุปะบัด / 894 
- 
- 
อุปะโพกฺ / 894 
อุปะมา / 894 
อุปะมาน / 894 
อุปะไม / 894 
อุปะยวุะราด / 894 
 
อุปะโยก / 894 
อุปะหฺราด / 894 
 
อุปะริ / 895 
- 

อุปะนิไส / 1,039 
อุปะบัด / 1,039 
อุปะปาติกา / 1,039 
อุปะพัน / 1,039 
อุปะโพก / 1,039 
อุปะมา / 1,040 
อุปะมาน / 1,040 
อุปะไม / 1,040 
อุปะยวุะราด / 1,040 
 
อุปะโยก / 1,040 
อุปะหฺราด / 1,040 
 
- 
- 

อุปะนิไส / 931 
อุปะบัด / 931 
- 
อุปะพัน / 931 
อุปะโพก / 931 
อุปะมา / 931 
อุปะมาน / 931 
อุปะไม / 931 
อุปะยวุะราด / 931 
 
อุปะโยก / 931 
อุปะหฺราด / 932 
 
อุปะริ / 932 
อุปะริมะ- / 932 

อุปะนิไส, อุบปะนิไส / 1,386 
อุปะบัด, อุบปะบัด / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะโพก, อุบปะโพก / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,386 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,387 
อุปะไม, อุบปะไม / 1,387 
อุปะยวุะราด, อุบปะยวุะราด / 
1,387 
อุปะโยก, อุบปะโยก / 1,387 
อุปะหฺราด 
อุบปะหฺราด / 1,387 
อุปะริ, อุบปะริ / 1,387 
อุปะริมะ-, อุบปะริมะ- / 1,387 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

267 
 
 

268 
 

269 
270 
271 
272 
273 

 
274 
275 

อุปโลกน 
 
 
อุปสมบท 
 
อุปสรรค 
อุปสัมปทา 
อุปฮาด 
อุปชฌาย 
อุปชฌาย- 
 
อุปทรพ 
อุปทวันตราย 

- 
 
 
อุปะสมบดฺ / 895 
 
อุปะสัก / 895 
อุปะสําปะทา / 895 
อุปะ- / 895 
- 
- 
 
อุปดทะรบ / 895 
- 

- 
 
 
อุปะสมบด / 1,040 
 
อุปะสัก / 1,041 
- 
- 
- 
- 
 
- 
- 

อุปะโหฺลก / 932 
 
 
อุปะสมบด / 932 
 
อุปะสัก / 932 
อุปะสําปะทา / 932 
อุปะ- / 932 
อุปดชา / 932 
อุปดชายะ- / 932 
 
อุปดทะรบ / 932 
อุปดทะวนัตะราย / 932 

อะปะโหฺลก 
อุปะโหฺลก 
อุบปะโหฺลก / 1,387 
อุปะสมบด 
อุบปะสมบด / 1,387 
อุปะสัก, อุบปะสัก / 1,387 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,388 
อุปะ-, อุบปะ- / 1,388 
อุปดชา, อุบปดชา / 1,388 
อุปดชายะ- 
อุบปดชายะ- / 1,388 
อุปดทะรบ 
อุบปดทะรบ / 1,388 
อุปดทะวนัตะราย 
อุบปดทะวันตะราย / 1,388 
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ตารางผนวกที่ 2  (ตอ) 
 
อันดับ คําศัพท ปทานุกรม พ.ศ. 2470 พจนานุกรม พ.ศ. 2493 พจนานุกรม พ.ศ. 2525 พจนานุกรม พ.ศ. 2542 

276 
 

277 
278 
279 

 
280 

 
281 
282 

อุปาธยาย 
 
อุปาหนา 
เอก- 
เอกบุคคล 
 
เอกบุรุษ 
 
เอกภริยา 
เอกภาคี 

- 
 
อุปาหะนา / 896 
- 
- 
 
- 
 
- 
- 

อุปาดทฺยาย / 1,041 
 
อุปาหะนา / 1,041 
- 
- 
 
-  
 
- 
- 

อุปาดทะยาย / 932 
 
อุปาหะนา / 932 
เอกกะ- / 934 
เอกกะบุกคน / 934 
 
เอกกะบุหฺรุด / 934 
 
เอกกะพะริยา / 935 
เอกะ / 935 

อุปาดทะยาย 
อุบปาดทะยาย / 1,388 
อุปาหะนา, อุบปาหะนา / 1,388 
เอกะ-, เอกกะ- / 1,391 
เอกะบุกคน 
เอกกะบุกคน / 1,391 
เอกะบุหฺรุด  
อกกะบุหฺรุด / 1,391 
เอกะพะริยา, 
เอกกะพะริยา / 1,391 
เอกะ-, เอกกะ- / 1,391 
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ภาคผนวก ค  
ประวัติของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
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เรื่องของพจนานุกรม สารานุกรม อักขรานุกรม และ อนุกรมวิธาน 
 

ราชบัณฑิตยสถาน1 

 
 ในแวดวงการศึกษาทุกระดับตลอดจนงานวชิาการซ่ึงตองการคนควาวิจยั ส่ิงจําเปนอยางหน่ึง
จากการทดลองในหองปฏิบัติการแลว ยังตองอาศัยตําราวชิาการเฉพาะสาขา คือ พวก textbook และ
หนังสืออางอิง คือ พวก reference book 
 
 ราชบัณฑติยสถานมีการจัดทําหนังสือพวก textbook และพวก reference book โดยพวกหลัง
ยังแยกออกเปนประเภทตางๆ คือ พจนานกุรม สารานุกรม อักขรานุกรม อนุกรมวิธาน และ 
บัญญัติศัพท 
 
 ช่ือหนังสือท้ัง 5 ประเภทมีลักษณะเปนศัพทซ่ึงผูกข้ึนมาจากคําบาลี-สันสกฤต และ 4 ช่ือ
แรกมีลักษณะคลายคลึงกันโดยมีคําวา กรม ประกอบอยูดวย ผูท่ีไมสันทัดในเร่ืองของภาษา
โดยเฉพาะภาษาบาลี-สันสกฤต และไมใชนักศึกษาหรืออยูในวงวิชาการโดยตรงท่ีตองอาศัยหนังสือ
อางอิงในชีวิตการทํางานประจําวัน ก็คงจะไมทราบวาหนังสือเหลานัน้มีลักษณะอยางไร นอกจาก
คําวา พจนานกุรม สารานุกรม อักขรานุกรม และอนุกรมวิธาน แลว บางคนก็อาจจะเคยไดพบคําวา 
ปทานุกรม หรือ ศัพทานุกรม อีกดวย ซ่ึงก็จะยิ่งสรางความฉงนและสับสนมากข้ึน 
 
 พจนานกุรม คือ หนังสือท่ีรวบรวมคําท่ีมีใชอยูในภาษา พจนานุกรมภาษาใดก็ตองรวบรวม
คําท่ีมีใชอยูในภาษานัน้ จัดเรียงจามลําดับของคําตามตัวอักษร  ตลอดจนใหความรูในเร่ืองของ
อักขรวิธี (คือ การเขียนและสะกดการันต) บอกเสียงอาน ความหมายของคําแตเพียงส้ัน ๆ และ 
บอกประวัติท่ีมาของคํา 
 
 ความหมายของพจนานุกรมขางตนเปนความหมายหลักของคํา dictionary เพราะ
ความหมายของ dictionary ยงัหมายถึงหนังสือท่ีรวบรวมคําเฉพาะท่ีใชในวิชานั้น ๆ จัดเรียง
ตามลําดับอักษร โดยมีคําอธิบายส้ัน ๆ เชน พจนานุกรภมูิศาสตร พจนานุกรมวิทยาศาสตร 
 
 

      
1 ที่มา: จดหมายขาวราชบัณฑิตยสถาน ปที่ 2 ฉบับที่ 16, เมษายน 2553 (บางสวนของจดหมายขาว) 
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 พจนานกุรมจงึเปนหนังสือท่ีใชสําหรับคนคําและความหมายของคําซ่ึงเรียงตามลําดบั
ตัวอักษร คํา พจนานุกรม มาจากคําวาวา พจน (คํา. คําพดู, ถอยคํา) สนธิกับอนุกรม (ลําดับ) 
ความหมายตามตัววา ลําดับคํา 
 
 กอนหนาท่ีจะมีคํา พจนานกุรม ข้ึนใชคือ กอน พ.ศ. 2475 พวกมิชชันนารีซ่ึงไดเขามา 
เม่ือตนรัตนโกสินทรไดเคยจัดทําหนังสือชนิดนี้มาแลว และใชช่ือตาง ๆ กัน เชน ฉบับของ 
หมอจันดเล (พ.ศ. 2388) ใชทับศัพทวา ดิกชันนารี ฉบับของหมอบรัดเล เรียกวา อักขราภิธานศัพท 
ฉบับของสังฆราชปาเลกัว เรียกวา สัพพะพจนะภาสาไทย ฉบับของบาทหลวงเวย ซ่ึงนาํฉบับของ
สังฆราชปาเลกัวมาแกไขเพิม่เติมใชชื่อวา “ศิรพจนะภาษาไทย” (พ.ศ. 2439) ใน พ.ศ. 2470 
กระทรวงธรรมการ (ปจจุบัน คือ กระทรวงศึกษาธิการ) จึงไดตีพิมพหนังสือ ปทานุกรม  
ออกเผยแพรและใชในราชการ คํา “ปทานุกรม” จึงใชเปนช่ือเรียกหนังสือประเภทนี ้
 
 พ.ศ. 2475 กระทรวงธรรมการไดตั้งคณะกรรมการชําระปทานุกรม เพือ่ชําระขอบกพรอง
และแกไขหนงัสือปทานุกรมใหดีข้ึน คณะกรรมการฯ ไดพิจารณาถึงช่ือหนังสือท่ีเรียกวา 
“ปทานุกรม” แลว มีความเหน็ควรใหใชคํา พจนานกุรม แทน เพราะมีความหมายตรงกับคําวา 
dictionary มากกวา “ปทานกุรม” ท่ีวา ปทานุกรม ไมตรงกับคํา dictionary เพราะคําปทานุกรม  
เกิดจากคํา “ปท” (บท) สนธิกับคํา สุโส (=มนุษยคนเดยีว ใชเปนประธานของประโยค), มนุสุส  
(=มนุษยคนเดยีว ใชเปนกรรมของประโยค) นับเปน “บท” เพราะประกอบวิภัตแิลว โดยมาจากคํา 
(พจน) มนุสุส พจนานกุรมจะไมเก็บคําท่ีเปน “บท” คือ มนุสุโส ฯลฯ แตจะเก็บ “คํา” คือ มนุสุส 
หรือท่ีเขียนในรูปท่ีนิยมใชในภาษาไทย คือ มนุษย เทานัน้ เหตุนีจ้ึงไดใชคํา พจนานกุรม แทน 
 
 พจนานกุรมเปนหนังสือท่ีมีความสําคัญยิ่งของแตละชาติท่ีมีภาษาเปนของตนเอง สําหรับ
ประเทศไทยกม็ีผูจัดทําพจนานุกรมข้ึนเผยแพรหลายเลม แตพจนานุกรมฉบับท่ีรัฐบาลกําหนดให
หนวยราชการและรงเรียนใชเปนมาตรฐาน คือ พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  
ซ่ึงปจจุบันไดจัดพิมพเปนคร้ังท่ี 4  การจัดทําพจนานกุรมนี้ ราชบัณฑติยสถานไดรับโอนงานชําระ
ปทานุกรม ของกระทรวงธรรมการมาดําเนนิการตอตั้งแต พ.ศ. 2477 
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